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�ärast Teist maailmasõda rändas suur osa sõja ajal Rootsi, Saksamaale,
Taani jm sattunud eestlastest kaugematesse riikidesse edasi. Selleks andis
olulise tõuke lääneliitlaste püüd leida põgenikeprobleemile lahendust nende
ümberasustamisega, sealhulgas ülemeremaadesse. Tõmbeteguriks oli kroo-
niline töökäte puudus paljudes sõjas osalenud riikides. Argentinasse meeli-
tas eesti sõjapõgenikke minema seal juba enne sõda alustatud maa indust-
rialiseerimise kampaania, mis vajas ohtralt töökäsi. Vastavad lepingud im-
migrantide vastuvõtuks sõlmis Argentina valitsus pärast sõda esmalt Itaa-
liaga (veebruaris 1947), seejärel mitme teise Euroopa riigiga. Ohtralt sõja-
põgenikke sõitis Argentinasse ka illegaalselt (Schönwald 1998: 332).

Miks siirdus osa eesti põgenikest Argentinasse? 2007. aasta alguses
Argentinas läbi viidud intervjuudes1  toonitasid paljud artikli autorile vasta-
nud keelejuhid, et hirm Venemaa ja uue sõja puhkemise ees peletas neid
Euroopast võimalikult kaugele. Mõnel juhul mainiti sedagi, et Argentina
vormistas sisserännudokumendid lihtsalt teistest riikidest kiiremini. Osa
saabus ka illegaalidena.

Eesti sõjapõgenikud leidsid Argentinast eest rahvuskaaslasi, kes olid
rännanud sinna Eestist 1920. aastatel peamiselt majanduslikel põhjustel.
Kaks eri põhjustel ning eri ajal saabunud immigrantide gruppi eristavad
üksteist tänini: vanad eestlased ja uued eestlased, eristuse ajapiiriks on
Teine maailmasõda.

Kuigi suuremal arvul saabus eestlasi Argentinasse 1920. aastail, oli
üksikult tuldud ka varem. Üldjuhul pole üksikult siirdunute eesti keel üle
ühe põlvkonna vastu pidanud. Abiellumine kohalikega tähendas enamasti
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koduse keelena hispaania keelt, mistõttu järgmine põlvkond eesti keelt ei
rääkinud ega teadnud tavaliselt suuremat ka oma eesti juurtest. Kuid 1920.-
1930. aastail saabus eestlasi Argentinasse ka abielupaaridena. Neil juhtu-
del oli eestlaste kodukeel eesti keel ning neist peredest sirgunud lapsed
(sündinud 1920–1940) räägivad eesti keelt ka tänapäeval. Vanade eest-
laste enamiku moodustasid aga vallalised mehed. Osa neist leidis küll
endale eesti soost abikaasa pärast sõda sõjapõgenikena saabunud uute
eestlaste seast2  – neist peredest sirgunud (sündinud 1950 ja hiljem) rää-
givad praegugi eesti keelt. Kuid nii vanade kui uute eestlaste seas oli
silmatorkavalt palju segaperesid: eestlaste kogukond Argentinas pole
kunagi olnud suur, mistõttu abikaasad leiti pigem argentiinlaste kui eest-
laste hulgast. Segaperedest sirgunud on aga praktiliselt kõik kasvanud
üles hispaaniakeelsetena. Eesti keelega koos on minetatud ka eesti etniline
identiteet.

Nii moodustavad tänapäeval Argentina eesti kogukonna 1) vanade eest-
laste eesti päritolu järeltulijad, 2) vanade ja uute eestlaste “segaperedest”
sirgunud eesti päritolu järeltulijad, 3) Eestis (aga ka sõjajärgsetel aastatel
Rootsis vm) sündinud eesti ainupäritolu uued eestlased ja nende enamasti
segapäritolu järeltulijad.

Et lõviosa eestlaste järglastest pärineb segaperedest, on akulturatsioon
Argentina eestlaste teises generatsioonis tugev. Ja kuna vanad eestlased
saabusid Argentinasse uutest eestlastest umbes üks põlvkond (25 aastat)
varem, on ootuspärane, et tänapäeval on eestikeelseid vanu eestlasi palju
vähem kui uusi eestlasi: assimileerumise suunas arenevad etnokultuurilised
protsessid, mis käivitusid uute puhul 1940. aastate lõpust alates, algasid
vanadel põlvkond varem.
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Kollektiivset, sh etnilist identiteeti markeerivad erinevad tunnused – üks
nendest on keel. Keele olulisust identiteedile on hinnatud erinevalt. Mõne
autori meelest ei ole ühest seost keele ja identiteedi kujunemise vahel (Stark
1992: 67), teiste meelest on keelel identiteedis otsustav või kriitiline roll
(Isajiv 1974; viidatud Stark 1992: 37 kaudu; Ryan 1979: 147; Béla 1998:
321; Rosenberg 1992; Weichhart 1990: 53).  On koguni väidetud, et keel
ongi identiteedi tuumik (RRV 2003: 115).

Oma hiljutises kirjutises, arutledes kollektiivse identiteedi tunnuste üle,
nimetab Martin Ehala keelt kõige suurema potentsiaaliga tunnuseks. Eel-
kõige seetõttu, et mis tahes tunnuse esiletõus ja selle ümber kollektiivse
identiteedi kujunemine eeldab kommunikatsiooni. Keele puhul langeb tun-
nuse kandjate hulk kokku kommunikatsioonivahendi valdajate hulgaga. Keel
on ka üks paremaid tunnuseid, mis välistab rühma sisekommunikatsioo-
nist välisrühma liikmed. Et keel on praktika vorm ja keelekasutajad moo-
dustavad praktikakogukonna, siis tõstab see omadus keele kui identiteedi
tunnuse potentsiaali veelgi (Ehala 2007: 519-520). Hajala tingimustes, kus
etniline identiteet vajab pidevat kinnitamist, on ka keelel gruppi kuulumise
tunnusena väga oluline kaal. Ühelt poolt eeldab edukas integreerumine siht-
keele kiiret omandamist (võõra kultuuri omandamist alustatakse tavaliselt
keele omandamisest) ja kakskeelsuse saavutamist, teiselt poolt võib kaks-
keelsus mõjutada destruktiivselt päritolumaa keele kompetentsi.

Kui näiteks Venemaal, sealhulgas Siberis on eesti kogukonnad säilinud
paljude põlvkondade jooksul eestikeelsetena, siis Argentinas leiavad aset
kiired akulturatsiooniprotsessid. Miks on see nii? Küsimusele vastamiseks
alustan keelt säilitavate tegurite analüüsimisest. Kasutan selleks osaliselt jao-
tust, mille esitas Jüri Viikberg (1997) oma artiklis “Venemaa eestlastest ja
nende keelest”, kus ta tõi välja erinevaid keele säilimist mõjutavaid tegureid.

Grupi suurus
Võrreldes paljude teiste eesti diasporaagruppidega on eesti hajala Argenti-
nas olnud väikesearvuline. Täpne statistika selle kohta küll puudub. Enne
Teist maailmasõda saavutas eestlaste arv Argentinas kõrgpunkti aastal 1933,
mil neid elas seal 400–500 (Laurits 2003: 82). Selgust pole ka pärast sõda
saabunute arvus.  J. Madise annab Saksamaalt ametlikult saabunud eesti
sõjapõgenike arvuks Argentinas 201 inimest (Madise 1966: 188). Pole tea-
da, kas see hõlmab ka põgenikke Taanist ja Austriast – üks riik Saksamaa
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poolt
okupeeritud, teine Saksamaaga “ühinenud”. Kindlasti ei puuduta see
arv aga Rootsist Argentinasse ümberasunuid, keda oli arvestatav hulk.
P. Poljani teatel oli 1952. aasta 1. jaanuari seisuga Argentinas 42 eestlast –
see arv on kindlasti liiga väike. Hill Kulu pakub eestlaste arvuks Argentinas
1950. aastate alguses 800–900 inimest (Kulu 1992: 100). Argentina eestlas-
te seas ringleb legend, et 1950. aastatel oli neid seal 2000. Isegi kui see
osutuks tõeks, ei saaks ka siis rääkida suurest kogukonnast. Pealegi siir-
dus suur osa esialgu Argentinasse asunutest edasi Põhja-Ameerikasse, mis
oluliselt harvendas Argentina eestlaste ridu. Praegu elab allakirjutanu hin-
nangul Argentinas 40–50 eesti keelt kõnelevat isikut.

Immigratsiooni jätkuvus ja pidevus
Nagu öeldud, sai eesti kogukond Argentinas olulist täiendust pärast Teist
maailmasõda, s.o peamiselt aastatel 1947–1951. Nõukogude okupatsiooni
aastatel uusi inimesi Eestist ei lisandunud, kui mitte arvestada üksikjuhtu-
meid, mil Argentinasse saabunud aitasid Eestist sinna ka oma vanemad.
Pärast Eesti taasiseseisvumist on Argentinasse saabunud üksikuid eestlasi,
kuid enamasti mitte alaliste elanikena: vabatahtliku tööd tegevad noored,
vahetusõpilased ja -üliõpilased, üksikud Argentinasse abiellunud inimesed.
Nende läbikäimine eesti kogukonnaga on aga kaunis loid.

Geograafiline kontsentratsioon
Enamik Argentina eestlastest on koondunud hiiglaslikku Buenos Airesesse
ja selle satelliitlinnadesse. Argentinasse asumise esimestel aastatel soetas
suur hulk eestlasi elamud Buenos Airese Villa Ballesteri rajooni – geo-
graafiline lähedus võimaldas tihedat läbikäimist eesti perede vahel. Täna-
seks on suur osa Villa Ballesteri eesti kogukonnast mujale asunud – seal
elab vaid mõni eestlane. Kuigi lõviosa Argentina eestlastest elab Buenos
Aireses, ei tähenda see iseenesest veel kompaktset asustust: linn on suur,
eestlased elavad üksteisest kohati mitmekümne kilomeetri kaugusel. Va-
nainimestele tähendavad suured vahemaad olulist takistust omavaheli-
seks läbikäimiseks. Aja jooksul on osa eestlasi asunud ka väljapoole
Buenos Airest, Bariloches (1800 km BA-st lõunas) ja selle ümbruses
elab kuus eestlast. Üksikuid eestlasi elab ka teistes piirkondades:
Mendozas, Córdobas ja San Rafaelis. Nii pole siis Argentina eesti dias-
poraas kuskil välja kujunenud keelesaare situatsiooni, nagu on näiteks
eesti diasporaas Venemaal ja Kaukaasias. Sellest ka segaabielude sage-
dasem sõlmimine,  kiirem keelevahetus ja akultureerumine.
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Rahvuslik aktiivsus
1924. aastal asutati Buenos Aireses Eesti Selts, mis tegutses eri nimetuste
all kuni 1990. aastateni. Selle kõrval koondas eesti sõjamehi EERA (Endi-
sed Eesti Rindevõitlejad Argentinas), tegutses eesti luteriusu kogudus oma
allorganisatsioonidega (vt Jürgenson 2007), aktiivne oli skaudiliikumine.
Praeguseks on kõik need tegevused järelkasvu puudusel vaibunud.

Seos kodumaaga
Esialgu katkesid põgenikel sidemed Eestisse jäänud omastega. Järk-järgult
need taastusid 1950. aastail, enamasti kirjavahetuse näol. Olulised kodu-
maa asendajad oli tollal ülemaailmse väliseestlaste võrgustiku väljundid:
raamatud, ajalehed, skaudilaagrid, kirik. Mõned Argentina eestlased külas-
tasid Eestit ka Nõukogude okupatsiooni ajal, kuid see oli pigem erand kui
reegel. Rohkem on Eestis käidud pärast 1991. aastat, kuid on ka neid, kes
pole sünnimaal käinud pärast lahkumist 1944. aastal. Mõni üksik on pärast
Eesti iseseisvuse taastamist kodumaale tagasi kolinud.

Nimetatud sotsiaalsed faktorid ei ole töötanud ega tööta Argentinas eesti
etnilise identiteedi kasuks. Kogukond, mis koosneb peamiselt neist, kes
on sündinud Eestis, on küll jõudumööda alal hoidnud eesti identiteeti, kuid
põlvkondlikku järjepidevust pole suudetud tagada. Argentinas sündinutest
räägivad eesti keelt vähesed, segaperedest sündinutest praktiliselt mitte keegi.

Kuigi keelevahetus ei tähenda tingimata identiteedivahetust ning et üksik-
isiku ja tervete rahvusrühmade identiteet võib püsima jääda keelevahetusele
vaatamata (RRV 2003: 114), näib Argentina eestlaste identiteedi ja keelekom-
petentsi nõrgenemise vahel olevat seos. Olukorras, kus muud identiteedi
komponendid (side kodumaaga, seltsitegevus jne) on hääbunud või hääbu-
mas, ei toeta eesti keele minetanud inimeste eesti identiteeti miski. Välitöödel
Argentinas  ei puutunud artikli autor kokku ühegi segapere järeltulijaga, kelle
emakeel (esimene keel) oleks eesti keel. Enamgi veel – segaperedest sirgunu-
test ei valda eesti keelt isegi suhtlustasandil mitte keegi.
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Eesti keelt rääkivad isikud Argentinas on käesoleval ajal kõik bilingvaalid
ehk kakskeelsed, omades nii eesti kui hispaania keele nii aktiivset kui pas-
siivset keelekompetentsi. Bilingvismi situatsioon on Argentina eestlas���
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subtraktiivne ehk asendav (subtractive bilingualism): kogukond on teel
omaaegsest (eesti) ükskeelsusest tulevasse (hispaania) ükskeelsusse.

Eelmises alapeatükis esitatud sotsiaalsete faktorite mõjust sõltub, kas kaks-
keelsuse situatsioon kätkeb endas vaid lühikesi üleminekuperioode või kes-
tab see pikemat aega. Rolli mängivad ka keelega rohkem seotud faktorid.

1) Kasutatavate keelte funktsioonide jaotus. Kõrge integratsiooni-
motivatsiooniga immigrandid üritavad võimalikult kiiresti omandada siht-
maa keele. Täiskasvanutel on integratsioonimotivatsioon tavaliselt instru-
mentaalne, seostudes parema töökoha ning ühiskondliku positsiooniga.
Laste integratsioonimotivatsioon on pigem integratiivne, lähtudes soovist
samastuda ja suhelda eakaaslastega (RRV 2003: 72). Samas on uurimustes
rõhutatud, et lapse ja täiskasvanu keeleomandamise mehhanismid on mõ-
nevõrra erinevad. Näiteks perfektse hääldamiseni jõuab laps kergemini kui
täiskasvanu (RRV 2003: 137).

Kaks kolmandikku Argentina eestlastest, kellega intervjuud läbi viidi,
olid Argentinasse jõudes lapseeas. Enamasti rõhutatakse, et keele õppimi-
ne sujus lastel kiiremini kui täiskasvanutel. Kuigi nad said kodus eestikeel-
se kasvatuse, toimus järsk keelekompetentsi muutus hispaaniakeelsesse
lasteaeda või kooli minnes. Üldjuhul meenutavad eestlastest keelejuhid seda
kui probleemitut kohanemist, kohati vürtsitatakse lugusid koomiliste vahe-
juhtumitega, mis toovad esile keeleõppe “kasvuraskused”, kuid üldist kiire
keelekompetentsi omandamise muljet see ei riku. Üks keelejuht näiteks rää-
kis, kuidas talle koolis õpetati Argentina ajalugu ja kuidas ta koolis õpitut
kodus emale seletas. Jutt käib sõjast Inglismaa ja Argentina vahel:

Ja mikspärast inglased siia tulid? [küsis ema]. Ja mina olevat talle
vastanud: Nad tulid mulda ära viima. Sellepärast – argentina keeles
muld ja maa on sama sõna. Ja kui minul keegi rääkis maast, siis mina
sain aru mullast. Muidugi, ma olin kuueaastane. [- -] Argentina sõ-
nad tierra, tierra on muld, noh. Nad tulid mulla pärast ja miks nad
mulla pärast tulid? Nojah, nad tahtsid võibolla ära viia. See oli minu...
ma ei mõtlend üldse, mikspärast, aga ma tundsin sellega kaasa. Nii
et see keele arusaamine ei olnud täitsa õige. Aga jah, kuidagimoodi
ikkagi hakkama sain. (naine, snd 1946)

Nooremale põlvkonnale, kes omandas koolis kiiremini ametliku suhtlus-
keele ja sõnavara, andis parem keeleoskus selge eelise suhtluses sfääriga,
mis sotsiolingvistikas kannab nime koolikeskkond (school context), vas-
tandudes kodukeskkonnale (home context).
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Ja kui isal oli väga .. tundnud .. tema autodega ikkagi läks vastu
puud või midagi – no niisugused väiksed probleemid – ja ikkagi ta
pidi minema politseisse. Ja iga kord, kui ta läks politseisse, ma läksin
[kaasa]. Isa oli suur – ta oli suur, ta istus niimoodi .. ja vaatas ma ei
tea, mida, aga ta istus niimoodi. Ja mina pidin ütlema arhentiina
keeles, mis oli juhtunud minu isaga. Ja minu isa vaatas niimoodi ja
ta ei saanud aru, tal oli suur raskus rääkida [hispaania keelt] – tema
oli eestlane. (naine, snd 1952)

Teine näide: Temal [isal] oli .. ta rääkis hispaania .. ta sai kõigist aru,
aga tal ei olnd mitte kerge. Tal oli nisukene .. mõtle, ta elas ju siin nii
kaua aega, neljakümne seitsmendast aastast kuni seitsekümmend kaks
nad läksid siit ära Brasiiliasse. Tal oli alati see sega .. see asi läks tal
alati kõik nii segamini. See, et hispaania keeles on .. Näiteks “Mina
olen eestlane”, “Mina olen kodus”, “Mina olen ..” Aga hispaania
keeles on ser ja estar, eks ole. Nii et see oli temal alati kõik segamini.
Ta .. see oli .. kõlas väga naljakas hispaania keeles, kui keegi ütleb, et
“Yo soy en la cama” (‘Ma olen voodis’). Tead, niisugused asjad. Kui-
gi ma olin väga väike, siis mind natuke nagu piinlik, et tema niimoodi
rääkis. (naine, snd 1946)

Kui kakskeelsus kujuneb välja, tekib keelte funktsioonide jaotus: kodus ja
pereringis kasutatakse eesti keelt, väljaspool, st avalikus ruumis hispaania
keelt. Mida avalikum ja seega ametlikum on väline suhtlusraamistik ja mida
diferentseeritum teema, seda sagedamini eelistatakse üldiselt hispaania keelt.
Selle tulemusel taandareneb ka eesti keele kompetents:

A ma tahaks rääkida .. näiteks mis ma .. praegu minu filosoofiakursu-
sel, kus ma käin või, loeme Heideggeri juba üks aasta ja pool ja –
tahaks sellest rääkida eesti keeles – absoluutselt [ei tule midagi välja].
(naine, snd 1946)

2) Afektiivne seotus keelega. See tähendab kakskeelsete inimeste keele-
lojaalsuse määra oma keelelise repertuaari suhtes. Esimese põlvkonna im-
migrandid, kelle lojaalsus eesti keele suhtes oli üldjuhul kõrgem, nõudsid
lastelt, et kodus räägitaks eesti keelt. Migratsiooniuurimises on tehtud üldi-
ne järeldus, et mida vanem on inimene, seda tugevam on reeglina tema
etniline identiteet (Valk, Karu-Kletter 2006: 152) – keel aga on oluline iden-
titeedi tegur.
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Pärast Teist maailmasõda Argentinasse jõudnud sõjapõgenike põlvkond
säilitas tugeva eesti identiteedi ja keelelojaalsuse. Teine põlvkond käis his-
paaniakeelses koolis ja paljud neist peavad end tänapäeval juba argentiin-
lasteks. Nende jaoks pole ka eesti keelel sellist tähendust kui nende vane-
matel. Nende laste, st immigrantide kolmanda põlvkonna eesti keele eest ei
üritanud hoolt kanda mitte nad ise, vaid nende vanemad, kelle jaoks eesti
keel on oluline eestlaseks jäämise tingimus3.

Mees, kelle naine on argentiinlanna, kirjeldab taolist situatsiooni:

Ja minu ema, tähendab laste vanaema kippus natuke .. tahtis neile
natuke eesti keelt õpetada, aga .. natuke nad oskavad, mõne sõna
rääkida, aga ütleme siis .. kui huvi erilist ei ole, vajadust, ma .. mulle
ei meeldi pressida neile peale. Minu noorem tütar ükskord ütles, et ma
tahaks natuke eesti keelt õppida, ma ostsin talle ühe .. lihtsalt ühe
inglise-eesti grammatika ja andsin talle ja siis ta luges ja õppis, aga
tal aega ei olnud nii tal see raamat tal kodus, eks ole. Ta mõned ..
“Tere isa, kuidas käsi käib?” ütleb mulle niimoodi. Aga .. eks nad
kunagi uurivad natuke ikka ja. Eks eesti keel on väga raske keel ka,
eks ole. Ei ole kerge. (mees, snd 1943)

Argentina eestlaste esimese ja teise põlvkonna keele-eelistuse erinevuse üle
arutleb ka järgmine keelejuht, kes ühtlasi vabandab teise põlvkonna vähest
eesti keele oskust sellega, et nüüdseks on esimene põlvkond suures osas
juba surnud ja kultuuriline surve eesti keelt rääkida on kadunud.

Alati hispaania keeles [räägime omavahel, st 2. põlvkond]. Kui me
olime veel nooremad ja .. ainult laagrides [eesti skaudilaagrid], kus
pidime eesti keeles rääkima, siis me rääkisime. Aga omavahel on alati
kastellaanos [hisp castellano ‘hispaania keel’] rääkind ja. Ma olin eel-
mine nädala lõpus ma olin ka saarel4  ja ma olin teine eestlane sün-
dind siin, aga me räägime kastellaanos. Sellepärast võibolla meil on
nii raskem nüüd tänapäev rääkida eesti keeles, et vanemad on ära
surnud ja enam ei räägi, siis .. Aga ja, alati kastellaanos. See võibol-
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la on seda, et me elame sellel maal ja siis peab nigu .. Siit paljudele ei
meeldi, kui sa räägid teist keelt. Ja nad ei saa aru, siis nad vaatavad
nii natukene.. (naine, snd 1955)

Tekstikatke lõpp annab ühtlasi tunnistust eesti keele madalamast (������R���
teise põlvkonna eestlaste seas. Eesti keele kasutussfäär piirneb koduga ja
nüüdseks üsna kokkukuivanud eesti kogukonnaga – siit aga vallandub lu-
mepalliefekt, mis varem või hiljem tõrjub (või enamasti ongi juba tõrjunud)
eesti keele välja ka kodusest kasutusest.

3) Keelte 9������M)
Argentina eestlaste keelesituatsiooni iseloomustab
diglossia: kahe keele (eesti ja hispaania) kooseksisteerimine, kusjuures ühel,
hispaania keelel on ühiskondlik (������R, seda kasutatakse ametliku ja avali-
ku keelena, teine, eesti keel on aga $%&�(������R�����
tõrjutud mittefor-
maalsete keelekasutusväljade (perekond, sugulased, suhtlusvõrgustikud)
raamidesse. Ebavõrdse (������R�
tõttu on eesti ja hispaania keel hierarhilises
suhtes, eesti keelt kasutatakse n-ö domeenispetsiifiliselt, hispaania keelt
mitte. Ükskeelestumise protsess on liikunud selgelt domineeriva hispaania
keele suunas. Hispaania keele kasutus on Argentina eestlaste seas laiene-
nud kõikidesse igapäevaelu valdkondadesse – eesti keel peab konkureeri-
ma hispaania keelega ka koduses kasutuses. Oluline on seegi, et eesti kee-
lel pole paljude Argentina eestlaste jaoks väärtust kirjakeelena: Argentinas
sündinud põlvkond pole seda koolis õppinud, seda pole sotsiaalseks toi-
metulekuks vaja läinud, mistõttu vaid vähesed valdavad eesti õigekirja. Ees-
tikeelse kirjanduse lugemine valmistab nooremale põlvkonnale raskusi, kuigi
peaaegu kõikidel on kodus eesti raamatuid, peamiselt väliseesti kirjastuste
toodangut. Tänapäeval on Argentina eestlaste etnolingvistiline vitaalsus
(vt Ehala 2006) madal praktiliselt kõikide näitajate osas.

���	�$�&����
��
��������

Kakskeelsuse kujunemise sotsiaalsete aspektide kõrval vaatlen järgnevalt
grammatilisi aspekte. Kakskeelsusele iseloomulikuks tunnuseks on koodi-
vahetus – kahe keele kasutamine ühe lausungi või ühe vestluse piires. Kui
keelekasutaja vahetab koodi, st toodab teksti, millest osa on ühes, osa
teises keeles, siis üks neist kasutatud keeltest on põhikeel (emakeel), mis
pakub grammatilise põhja, millele lisatakse keelematerjali teistest keelte��
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See oleneb, millest me räägime. Kui me räägime tööst –  üksvahe me
töötasime [koos tädiga] samas .. samade asjadega .. siis tööasjadest
me räägime hispaania keeles. Ja kui me söidame rongiga vöi bussi-
dega, siis räägime eesti keeles. [Sest ei soovi, et teised aru saaksid.] ..
No – muidu me räägime eesti keelt. Proovime eesti keeles rääkida,
aga ma ütlen nii .. kui tuleb .. kui ei tule meelde sõnad eesti keeles, siis
teeme .. räägime hispaania keeles. Me ei saagi aru, kunas me läheme
ühest keelest teise. Hakkame ühega ja siis niimoodi ütleme, kõik üks ..
popurrii. Kõik üks. (naine, snd 1963)

Struktuuri või keeleainese laenamine või ülekandmine võib toimuda kõiki-
del keeletasanditel: foneetikas, morfoloogias, süntaksis ja sõnavaras. Sõ-
navaralaenudes on esikohal enamasti nimisõnad, haruldasem on verbide
laenamine. Kirjanduses on välja pakutud erinevaid laenatavuse hierarhiaid,
kus esikohal on valdavalt nimisõnad (Verschik 2007: 358-359).

Ka Argentina eestlaste leksikaalsetes laenudes domineerivad nimisõnad,
kusjuures need on eesti keeles enamasti morfoloogiliselt hästi integreeri-
tud: toorlaenulisele nimisõnale lisatakse lauses eesti käändelõpp, nt “Minul
ei ole vokabulaari” (hisp vocabulario ‘sõnavara’) – nii vabandas üks nai-
ne (snd 1925) oma kesist eesti sõnavara.

Argentina eestlaste eesti keeles esineb hulk hispaania nimisõnu: industria
‘tööstus’, avenida ‘avenüü, tänav’, prestigio ‘(������R, maine’, espíritu
‘vaim, hing’, oportunidad ‘võimalus, juhus’, lote ‘krunt’, capital ‘pea-
linn’, camión ‘veoauto’, cálculo ‘arvutus, arvestus’, porcentaje ‘prot-
sent’, raíz ‘juur’, experiencia ‘kogemus’.
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Hoopis vähem laenatakse verbe. On väidetud, et mida väiksem on ühe või
teise keeleüksuse autonoomsus (seotud morfeemid, muutelõpud jne), seda
väiksem on selle ühiku laenamise tõenäosus. Empiiriliselt on teada, et verb
ei ole süntaktiliselt nii autonoomne kui nimisõna, st ta on seotum. Seotus
on aga laenatavust pärssiv tegur (Verschik 2007: 358-359).

Liiale küsiti, kas veel siin [Argentinas] – Rootsis, eestlased isegi – kas
siin veel inimesed neid .. kasutasid neid boleadoorad (hisp boleadora
‘kolm naha sisse mässitud kivi lasso otsas, vahend loomade püüdmi-
seks’). Nood, mis ����@��	(hisp gaucho ‘karjus’) usosid, need .. et
loomasid [püüda]. (naine, snd 1963)

Siin figureerib hispaania verbi usar (‘kasutama’) tüvi, millele on liidetud
eesti pöördelõpp. Tegemist näib olevat juhusliku individuaalse koodivahe-
tusega, mis pole Argentina eestlaste seas kujunenud üldaktsepteeritavaks
leksikaalseks laenuks.

Ka järgmises näites on hispaania verbile – devaluar (‘devalveerima; alla
hindama’) – lisatud eesti sufiks: Praegusel momendil siin sõjaväelased
on absoluutselt devalueeritud, eks ole. (mees, snd 1938)

See näide on eelnevast mõneti erinev: sõnal on eestikeelne lähedane vaste
– devalveerima. Üldine reegel on, et ühisest allikast pärit leksikaalsed
elemendid soodustavad laenamist ja kopeerimist. Hulgaliselt näiteid saab
siin tuua nimisõnade kohta – sellise leksikaalse adaptatsiooni puhul laena-
takse enamik hispaania sõnu eesti sõnavarasse ilma hääldust kohaldama-
ta. Esinevad uued foneemid, näiteks hispaaniapärane c6, eriti häälikuühendis
-ción, mis tulevadki ette vaid sõnalaenudes resp. koopiates: manifestass-
ioon, (palju) manifestassioonesid (< hisp manifestación), generassioon
(< generación), globalisassioon (< globalisación), tradissioon (< tradición),
situassioon (< situación), kommunikassioon (< comunicación).

Ühisest allikast pärit leksikaalsed laenud võivad adapteeruda ka koos his-
paania liitega.  Näiteks: Mina olen luteraana Eestist Pühavaimu kirikust.
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Ma mängin ����2�	komputadoril (hisp computador ‘arvuti’). See on
ainus asi, mida ma oskan komputadoriga teha. (mees, snd 1924)

Siis pärastpoole tulid remiised (hisp remise ‘üüriauto’). (naine, snd 1963)

Arst teeb ühte tratamientod (hisp tratamiento ‘ravi’). (naine, snd 1923)

Minu isa töötas selles külmaindustriis (hisp industria ‘tööstus’), tä-
hendab frigoriifiko (hisp frigorífico ‘külmkapp, -kamber’), tema ins-
talleeris külmaseaded, aga nende suurte külmaseadete, eks ole. (nai-
ne, snd 1946)

Minu vanaisa oli juba siin paar aastat ennem ja sai ühe hea koha
nagu teknik elektrisista (hisp electricista ‘elektrik’). Elektrisista ütle-
me kompaniia (hisp compañía ‘kompanii’), mis andis elektrissidaadi
(hisp electricidad ‘elekter’) ütleme terve Argentinasse. (naine, snd 1932)

Muidugi, kui olid need finantskriisid siin, siis kanti raha üle nende
paraiso finantsieerosse (hisp el paraiso del financiero ‘maksupara-
diis’). Need on, mis on mitmel pool väikste saarte peal on.. (mees, snd
1933)
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Laenamisele alluvad sageli ka toponüümid, mida kasutatakse eesti keele
morfoloogilisele struktuurile vastavalt:
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Tšiilelane ütleb, et – need, kes siin elavad ja nende lapsed – et mina
olen tšiilelane (< Chile ‘Tšiili’). (mees, snd 1934)

Minu esimene mees oli tšeeko (hisp checo ‘tšehh’). (naine, snd 1925)

Oma uue kodumaa nime Argentina hääldatakse tavaliselt eestipäraselt,
kuigi noorema põlvkonna – nende, kes on Argentinas hispaaniakeelses
koolis käinud – kõnepruugis hääldub see hispaaniapäraselt: No, mul meel-
dib Arhentiinas. (mees, snd 1959)

Täielik kopeerimine puudutab pragmaatiliselt olulisi keeleelemente, st se-
mantiliselt spetsiifilisi nimisõnu, partikleid, adjektiive ja arvsõnu.

Adjektiivide laenamist esineb Argentina eestlaste kõnes võrreldes nimi-
sõnadega suhteliselt harva, peamiselt teise põlvkonna keelekasutuses:
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[Argentina on] väga komplikaado (hisp complicado ‘keeruline, komp-
litseeritud’), nutikas maa. (mees, snd 1918)
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Inimese keelekasutus sõltub suuresti tema mõtlemise keelest. Seda aspekti –
keel mõtlemise vahendina – on rõhutatud kakskeelsusuurimustes. Kohati
on emakeeltki defineeritud kui keelt, mida inimene lapsepõlvest peale vane-
matega ja/või teiste lähedastega suheldes õpib ja kasutab ja mida ta kasu-
tab mõtlemiskeelena (Melika 1991: 91). Mõtlemiskeelt on bilingvaalsetel
inimestel sageli endilgi raske määratleda, tihtipeale ei olegi siin maatriks-
keelt võimalik välja tuua. Üldiselt nimetab Argentina eestlaste esimene põlv-
kond mõtlemiskeeleks eesti keelt, teine põlvkond hispaania keelt. Eriti teise
põlvkonna inimesed kurdavad kohati, et eesti keeles rääkimiseks on vaja
tõlkida mõtted hispaania keelest eesti keelde.

Ma arvan, ma mötlen kastellaanos [st hispaania keeles]. Ma mötlen
kastellaanos, jah. Ja ma tahan tölkida ja.. (naine, snd 1955)

Seaduspärane näib olevat, et eesti keeles mõtleval inimesel on näiteks auto-
maatsed keelelised R����	
eestikeelsed, hispaania keeles mõtleval hispaa-
niakeelsed.

Ma mõtlen, et ma .. ma mõtlen palju kindlasti eesti keeles. Hispaania
keeles, aga ka eesti keeles. Kui ma loen midagi, ütlen üks, kaks,
kolm, ei ütle mitte uno, dos, tres, eks ole .. Selle keele ma õppisin
muidugi algusest peale, nii et ma mõtlen – nii ta on, eks ole. (mees,
snd 1943)

Loendamine, aga ka näiteks afektiivsed reageeringud, nagu reageerimine
ehmatusele vms sõltuvad mõtlemise keelest.

Täielikule kopeerimisele alluvad Argentina eestlaste keeles mitmed
diskursuse markerid nagu vooru alguses ja teatud vestlusjärjendi posit-
sioonis esinevad sí (‘jah’) ja no (‘ei’): Näiteks küsimusele, kas keelejuht
pole mõelnud Eestisse kolimisele, sain vastuseks:

Kolida? No! Mina pidin – ma mõtlesin minna Rootsisse elama. (naine,
snd 1963)
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– Kas nad lootsid tagasi minna?
– No, no, nad arvasid, et kunagi ei saa. (naine, snd 1955)

– Ma kuulsin, et �T��������	
olid aidanud inglasi, kui see sõda oli.
– Sí, sí. Bueno, see oli üldse üks imelik aeg. (naine, snd 1923).

– Ja sel ajal tõi palju kabeesas neegras, neegritare (hisp cabezas
negras ‘(sõna-sõnalt) mustpäid’) 9  tõi provintsidest inimesi tööle Bue-
nos Airesisse ja .. ja võttis politseisse ja.
– Perón?
– Perón, sí. Ja siis riigistas kõik asjad siin ja. (mees, snd 1918)

Sageli kopeeritavad diskursuse markerid on ka vastuseid sisse juhatavad
keelendid klaaro (hisp claro ‘selge; arusaadav’) ja bueno (‘hästi; nõus;
nii’):

– Mailaga sa käisid ühes koolis?
– Klaaro, üks aasta olime koos. (naine, snd 1952)

Ja siis ma võtsin ühed sõbrannadega kokku – seitse-kaheksa prouat
ja ütlesin, bueno, teeme nüüd luteri kiriku siin. Ja tegime kah; Bueno,
ma mõtlesin, ma üks aeg ma lendan lennukitega ja siis õpin edasi,
aga bueno, nii oli ja läksid kümme aastat .. kümme aastat ja siis
bueno ei viitsind midagi õppida ja.. (naine, snd 1954)

Samas ei kopeerita Argentina eestlaste keeles sõna bueno adjektiivina (hisp
buen|o, -a ‘hea’).

Koodivahetusele alluvad Argentina eestlaste keeles ka mitmed täitesõnad
kõnekeelsetes väljendites:

Sinuvanune masomenos (hisp más o menos ‘enam-vähem, umbes’);
Ei teata, mille pärast todaviia (hisp todavía ‘siiski, veel, ikka’),
mikspärast see .. see tuleb jää. Liigub vähehaaval ja kukub järve ja
nüüd ta juba sulab rohkem, sest see kliima on soe. (naine, snd 1923)

Ja kavalus ja jõud .. kas selle kavaluse ja jõu siis mootoriks oli tema
auahnus või mitte – no importa! (‘vahet pole’) (mees, snd 1918)
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Täielikult on Argentina eestlaste keeles kopeeritud mõned sidesõnad. Üld-
levinud, nii vanema kui noorema põlvkonna keelekasutuses on pero (‘aga’).

Ma nägin, Eesti mängis fuutbolli (hisp fútbol ‘jalgpall’). Kaotas! Pero:
Midagi hullu, pero ta mängis!; Ja ütleme niimoodi: kõik venelased ei
ole kommunistid, okei, pero mina vihkan venelasi. (naine, snd 1952)

Vähemlevinud on sidesõna o (‘või’) kopeerimine – see esineb mõningatel
juhtudel vaid teise põlvkonna keeles:

Ma ei ole .. ma kedagi ei ütle, kuidas teha o midagi teha, ma teen.
(mees, snd 1959)

Ma mõtlen pool .. o rohkem nagu – ma ei ütle, nagu eestlane, sellepä-
rast [et] ma eestlane ei ole, ei ole sündinud sääl. (mees, snd 1959)

Täielikku kopeerimist võib esineda ka siis, kui kõneleja teeb seda teadlikult
kindlal pragmaatilisel eesmärgil (suhtumise demonstreerimine, iroonia vms).
Sellisel juhul on kopeerimine osa suhtlusstrateegiast: teise keele elementide
kasutamisest tekkinud kontrast teeb ütluse mõjuvamaks (vt Verschik 2007:
369).

..enne kui sa kodu lähed, sa lähed oma sõbranna juurest või oma
sõbra juurest mööda ja sa ei helista talle ega midagi – sa lähed tema
poole ja nii nagu öeldakse siin kaiste, kaiste de la kaama (hisp caiste
de la cama ‘käibeväljend, kui keegi ilmub kohale väga vara’) – ja teine
peab sind vastu võtma. (naine, snd 1963)

Aga muidu on Argentina on makanuudo (hisp macanudo ‘lahe, vin-
ge’), nagu öeldakse siin – hea. See on minu maa! Kuule – siin sa elad
üle! (mees, snd 1940)

Mina tegin tööd ja ma ei saand ühtki sõpra endale sealt. Ja ma sain
vaenlasi küll, kuna ma tahtsin teha hästi .. hästi tööd. Aga – akii ser
amiigo primeero i dispoes el trabaho (hisp aqui ser amigo primero i
después el trabajo ‘enne sõbrad ja pärast töö’). (mees, snd 1918)

Täielike koopiate kõrval eristatakse valikulisi koopiaid: semantilised koo-
piad, tõlkelaenud, morfosüntaktiliste mallide, sõnajärje jms kopeerimised
(Verschik 2007: 366). Argentina eestlaste keeles on üpris levinud mitmesu-
gused laentõlked. Üheks levinumaks on vannituba tualettruumi tähendu-
ses (hisp baño ‘vannituba, tualett’).
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Laentõlke näiteks on ka verbi soñar (‘unistama, und nägema’) eri tähen-
duste vahetamine eesti keeles ning tengo .. años (‘olen ..-aastane’) tõlkimi-
ne eesti keelde.

Unistan võibolla mõni asi eesti keeles (st näen und eesti keeles). (nai-
ne, snd 1954)

Mina hakkasin rääkima kastellaano keel, niimoodi, et ma sain aru,
kui mul oli seitse aastat (‘olin 7-aastane’). (naine, snd 1952)

Järgmises näites on lisaks ühendile tengo .. años tõlgitud ka dejar (üldi-
ne tähendus ‘jätma’ on siin edasi antud kitsamas tähenduses – dejar de
‘lõpetama’). Üldreegel ongi, et verbid laenatakse pigem laiemas kui kitsa-
mas tähenduses.

Mina õppisin kiimika (hisp cimica ‘keemia’). Ma hakkasin, kui mul
oli kaheksateist aastat ja jätsin ära kahekümne ühe – kakskümmend
kaks aastat, jätsin ära, sellepärast ma abiellusin ja töötasin Serviissio
Meteoroloohikos (hisp Servicio Meteoroligico). Ja bueno. (naine, snd
1925)

Analoogiline on näide hispaania verbi llevar [2����] (‘kandma; viima’) tõl-
kimisest:

Võibolla nad tahavad sind röövida – anna mulle raha. Mõned dolla-
rid, mis sa saad viia taskus, rohkem ära vii. Rohkem kui sul on, ei saa
sul võtta. (naine, snd 1959)

Hispaaniakeelse tervituse bienvenida (‘tere tulemast’) tõlkimise kohta ees-
ti keelde on järgmine näide: Te olete head tulemast alati siin, tead. (mees,
snd 1942)

Tervituste puhul on huvitavad laenud, mis viitavad tähendusnihetele aja-
määrangute vallas: Eestis öeldakse tere hommikust pärast ärkamist, tere
päevast, siis kui on valge, tere õhtust, kui läheb pimedaks, head ööd – kui
keegi suhtlejatest hakkab magama minema. Hispaania keele mõjul tervita-
vad Argentina eestlased vastavalt kohalikule toidukultuurile: tere hommi-
kust öeldakse kuni lõunasöögini, tere õhtust – pärast lõunasööki kuni õh-
tusöögini. Seda esineb ka muudes ajamäärangutes, nt kell üks õhtal (naine,
snd 1952). Praktikas küll kasutatakse sageli ka hispaaniakeelseid buen día
‘tere päevast’, buenas tardes ‘tere õhtust’, buenas noches ‘head ööd’.
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Kohati kopeeritakse hispaania nimisõnad koos artiklitega.

Kui sa lähed noroestesse (hisp noroeste ‘loe, loodekaar’), seal on mäed
on .. üks mägi on – nad nimetavad	��	 �2����	��	��	0��2� (hisp La
Pollera de la Colla10 ). Colla on need boliivi .. need, kes sääl lapuunas11

elavad, need on +��2��	(hisp colla) ja siis nendel on need riided on
väga värvirikkad ja see on kõik seda tehtud telaaridega (hisp telar
‘kangasteljed’) jah? (naine, snd 1943)

Kui hispaania nimisõnade täielik kopeerimine koos artikliga on suhteliselt
harv, siis tõlkelaenuna esineb määramata artikkel (hisp un, una) üsna tihti,
mis viitab kontaktist tulenevale grammatikaliseerumisele Argentina eestlas-
te keeles.

Ma mäletan, et kui mu isa .. õhtu tuli ema vend ja ütles, et lähme. Ja
siis .. mis meil olli .. isa võttis üks rukkileib ja üks kohver. Ja mitte
millegiga [põgenesime Eestist]. (naine, snd 1938)

Kui sa lähed töötama ühte restorani või lähed ma ei tea supermerkaado
(hisp supermercado ‘supermarket’), noh, kus müüakse – siin on suu-
red kohad, kus sa müüd ühte sööki.. (naine, snd 1952)

Tal oli üks vanaema, tal oli üks vanaisa, tal oli üks onu, tal oli üks
tädi – tal oli perekond. (naine, snd 1952)

Märkimisväärselt palju kasutatakse Argentina eestlaste jutus väljendit “see
on see asi”. Tegemist on levinud hispaaniakeelse väljendi así es/es así (‘nii
see on!’) kopeerimisega eesti keelde – ilmselgelt on kopeerimist soodusta-
nud hispaaniakeelse así (‘nii, sedasi’) kõlaline kokkulangevus eestikeelse
sõnaga asi.

Ja ükskord läheb [inimene kirikusse], teinekord ei lähe, võibolla vahest
käib iga kuu, vahest käib iga kord neli kuud, vahest käid üks kord
aastas – ja see asi hakkab ära surema. See on see asi, ütleme see on
nagu vana puu hakkab ära kuivama. (mees, snd 1942)

Tead .. ja sellepärast ongi, et keegi .. keegi eestlaste vahel ei ole abi-
elus. See on see asi on! Ja see on see asi, tead. (mees, snd 1942)
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Mu ema suri kümme aastat tagasi ja mina enam kellegiga ei räägi
eesti keelt – see on see asi. (naine, snd 1954)

Ta ei ole elanud nagu .. nagu üks eestlane. Väga vähe eesti toidud
söönud ja ei .. need eesti seltsi pidusid .. ta ei ole eland seda. See on
see asi. (mees, snd 1959)

Süntaksi vallas võib Argentina eestlaste keeles täheldada muutusi rekt-
sioonis.

Et ei ole vaja, et sa talle küsid, et sa palud talle, tema on kohe nii
sinu juures, kui .. kui ta võib (vrd no es necesario que le preguntes,
que le pidas). (naine, snd 1963)

Aga rootslastel ei olnd mingit probleemi selle üle (vrd pero los suecos
no hicieron problemas sobre eso). (mees, snd 1934)

Eesti ajalehte nad said Eesti Seltsi läbi. (vrd recibían diarios estonios
de la Asociación Estonia). (naine, snd 1932) [Argentinas telliti Rootsis
ja Põhja-Ameerikas ilmuvat eesti ajakirjandust.] Mina ikkagi olen tund-
nud eestlane (‘end eestlasena’, vrd yo me siento estonio). (naine, snd
1952)

Väga tavaline on Argentina eestlaste keeles konstruktsioonis “sellepärast,
et” sõna “et” kadu hispaania porque mõjul.

Nii et see, vaata, mina iga päev olen vähem kristlane, ütleme niimoo-
di. Sellepärast, see ei ole enam usk, see on poliitika. (mees, snd 1934)

Kõige hullem oli seal all, laeva suures lastikambris, sellepärast, ei
olnd isegi magusat vett (hisp agua dulce ‘magevesi’) joomiseks. (mees,
snd 1934)

Struktuuritõlkimist esineb ka järgmises näites, kus hispaania keele mõjul
on vahetusse läinud eesti küsisõna miks ja adverb sest (hisp k vastavalt por
qué ja porque):

Mu vanem öde, tema hakkas kastellanot öppima, kui ta kooli läks.
Miks ta oli vanem ja ei olnud teisi, siis mu öega siis ma olen ise ka
öppind. (naine, snd 1955). Miks teised on, mis on läind .. läksid külas-
tama [Eestit] ja tulid tagasi, nendel ei meeldind. Miks nendel oli see
mulje, kuidas see maa oli, kui nemad jätsid selle ja viiskümmend aas-
tat hiljem see oli muutund palju (naine, snd 1955).
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Järgmises näites on hispaaniapäraselt “nii .. nii” abil rakendatud väljendit
“ei .. ega”:

Ütleme õigust, mina... ma ei ole olnud nii arhentiinlane, nii eestlane,
kuigi minu... minu majas kogu aeg räägiti eesti keeles (vrd no he sido
ni argentino ni estonio). (naine, snd 1952)

Järgnev dialoog näitab, kuidas vestlussituatsioonist lähtuvalt integreeritak-
se hispaaniapärase süntaksiga lausesse eestikeelseid sõnu, mida ei teata
või ollakse unustanud.

 – Seltsis tehti .. oli orkester. Nad tegivad orkestri. Orkester. Tegivad
pidusid, väga palju pidusid, siis tegivad spordi .. campionatos, spordi.
Ja siis olid koos ja suuremalt jaolt olid kõik ütleme .. ahedreesi
mängisivad (hisp ajedrez). Kuidas on ahedrees?
–  Male.
–  Malet. Mängisivad male torneod (hisp torneo ‘turniir’). Olid
kampionaato de male (‘male meistrivõistlused’ < hisp campionato).
(naine, snd 1932)
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Nagu artikli alguses öeldud, eristavad Argentina eestlased endi seas kaht
gruppi, vanad eestlased ja uued eestlased. Kuigi vanad ja uued eestlased
allusid sarnastele sotsiaalsetele integratsioonifaktoritele, on nende keeleka-
sutus mõneti erinev. Uued eestlased tajusid vanade erinevat eesti keeleka-
sutust kohe, kui nad Argentinasse jõudsid ja sealsete vanade eestlasega
kokku puutusid. Sõjapõgeniku Ellen Liivi romaanis on kirjeldatud muljet
kohalikust eesti seltskonnast: “.. eesti keel kõlas siin kuidagi harjumatult.
Ta [peategelane] pidi tahtmatult endamisi imestama selle üle, et see oli
keel, mida ta kogu eluaja kuulnud ja ka ise rääkinud. [- -] tuttavate
kõnekäändude rahvapärasuses siin olnuks nagu midagi näideldut, kunst-
likku; oma uutes, kahtlemata esmaklassilistes ülikondades palavusega
võitlevate ja sellejuures siiski peremehe kokteeliklaasidest lugupidavate
meeste ladususes nagu kinnitada tahtmine, et: küll me oskame eestlased
olla, ega me ole midagi ära unustanud.” (Liiv 1959: 85)

Tänapäeval erineb vanade eestlaste keelekasutus uute eestlaste omast
peamiselt murdejoonte esinemuse poolest – taoliste murdejoonte, mille
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kasutus oli Eestis tol ajal, kui vanad eestlased Argentinasse jõudsid (1920.-
30. aastail), küllalt tavaline. Uute eestlaste eesti keeles neid aga praktiliselt
ei esine.

Kui ma veel väike olin ja minu vanemad tulivad Argentinasse, nad ei
saanud kudagi väljendada, sellepärast, et nad ei rääkinud üks sõna
argentina keelt. Aga siis nad hakkasivad otsima teisi eestlasi, kokku
saama. Nad läksivad .. ostsivad seal ühe maakese ja ehitasivad maja
ja siis hakkasivad ütleme niimoodi.. (naine, snd 1932)

Pero kõige tähtsam on see, et minu vanemad tulivad Eestist, tulivad
siia kahekümne neljandal aastal. (naine, snd 1925)

Lisaks vanade ja uute eestlaste keelekasutuse erinevustele on veel indivi-
duaalseid idiolektilisi erinevusi. Näiteks peres, kus mees on eestlane, naine
soomlane, mõjutab mehe eesti keelt lisaks hispaania keelele ka soome keel:

Kui Mirjam [soomlannast abikaasa] vahest ja minagi ütleme, et Ar-
gentina on see ja see maa. No! Argentina es un .. un kaleidoskoopiline
muuttuva yhteiskunta, mida meillä on vaikea tuntaa, see on nii erilaisia
ihmisiä eri paikoissakin. Kui me sõitsime siit kaks korda Atlandi
rannalle oma autoga, olen väikestes linnades eland – see on täitsa
teine maailm! (mees, snd 1918)

�����$;��

Käesolevas artiklis esitati lühike ülevaade Argentina eestlaskonna kujune-
misest umbes saja aasta jooksul, samuti kirjeldati Argentina eestlaste eesti
keele kasutust. Põhirõhk oli seejuures hispaania keele mõjudel.

Argentina eestlaskonna moodustavad 1920. aastail Argentinasse tulnud
eestlaste järglased ja pärast Teist maailmasõda saabunud põgenikud ja nen-
de järeltulijad. Kaks gruppi, nn vanad ja uued eestlased, eristuvad üksteisest
tänapäevalgi. Iseäranis torkab erinevus silma nende eesti keele kasutuses.
Argentina eestlaskond on üks kiiremini kahanenud eestlaste kogukondi välis-
maal, koosnedes tänapäeval vähem kui poolesajast eesti keelt kõnelevas ini-
mesest. Kunagine vilgas seltsitegevus on vaibunud, pärast Nõukogude Liidu
lagunemist pole Argentinasse kodueestlaste näol täiendust saabunud.

Artiklis kirjeldatud keeleainestiku on autor kogunud 2007. aasta alguses.
Vaadeldav keeleainestik illustreerib Argentina eestlaste keeleka�������
��3
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Mare Kõiva

Artikkel annab lühiülevaate eestlaskonna migratsioonist Austraaliasse, sot-
siaalkultuurilisest keelekeskkonnast, eestikeelsest meediast ja esitab iseloo-
mulikke jooni eestlaste keelekasutuse kohta. Keelekasutuse iseloomustus
põhineb peamiselt 2001. aasta juulis tehtud intervjuudel, kogutud kirjalikel
allikatel (meilid, kirjalikud elulood), salvestatud raadiosaadetel ja vähemal
määral Austraalia perioodikal. Intervjueeritud keelejuhtide vanus oli 40–90
eluaastat. Umbkaudu pooltel vastanutest oli kohalik kõrgharidus, väiksema
osa haridus piirdus Eestis omandatud kutsehariduse või põhikooliga, osa oli
läbinud kutsekoolituse või saanud kõrghariduse mõnes teises riigis. Kogu
rühmast neli oli ülikoolis käinud (kaks filoloogia alal) Nõukogude Eestis.
Filoloogiharidusega oli neli inimest, kellest ühel oli filoloogiline koolitus tei-
seks erialaks, ta on olnud eesti keele õpetaja ning keeleuurija. Ka suhteliselt
madala üldharidustasemega inimestele oli omane enesekoolitamine, ennekõi-
ke ingliskeelse kirjanduse vahendusel. Paljud intervjueeritud olid loonud tar-
be-, ilu- ja meediakirjandust, muusikat, harrastuskunsti – mõnikord seesmi-
sest loomevajadusest, kuid nii mõnigi kord kogukonna tellimisel ja reper-
tuaari vajadusel. Kirjutati näitemänge, mugandati varasemat repertuaari, kuju-
nesid oma kostüümiloojad, lavakujundajad, koorijuhid ja heliloojad, kelle
oskused rahuldasid oma kogukonna vajadusi.

Vastajad olid saabunud mitmes migratsioonilaines, enim oli Teise maail-
masõja põgenikke ja nende järeltulijaid. Vastajate seas leidus ka nõukogu-
de ajal mitmesugustel põhjustel saabunud uusasukaid, kodueestlastest kü-
lalisi ja ajutise töölepinguga seotuid – mosaiikne seltskond vastab Austraa-
lia 1990. aastate lõpu ja 21. sajandi alguse üldisematele rahvastiku- ja rän-
dekategooriatele (lähemalt vt Hugo 2001).

"����������������	

Eestlaste rändamine Austraaliasse algas peamiselt 19. sajandi lõpus. Nen-
de ja 20. sajandi alguses saabunud eestlaste rajatud lugemistoad ja seltsielu
ning suhtlemine kodumaaga on ühtse kultuurielu alus tänaseni. 1901. aastal
vastu võetud nn valge Austraalia seadus tugines briti kultuuri ja hariduse
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ametlikult tunnustatud egalitaarsusele. Lähimaadest sisserännanud mitte-
eurooplaste suhtes kehtisid ranged maaostu-, omandi- ja elukutsepiiran-
gud. Immigratsiooni piiramise akti alusel saadeti mandrilt välja näiteks po-
lüneesia töölised. Valge rassi ja ennekõike briti päritolu sisserändajate radi-
kaalne eelistamine iseloomustas ametlikku Austraalia migratsioonipoliitikat
kuni 1980. aastateni. Valgete ümberasujatena olid eestlastel 20. sajandi al-
guses head majanduslikud võimalused ja demokraatlikud õigused. Suurem
ümberasumine toimus 1920.-1930. aastatel, kui eestlaste arv tõusis tuhan-
deni. Austraaliasse edasi rändas eestlasi ka vahepeal Aasia maades tekki-
nud kogukondadest.

Teise maailmasõja ajal ja järel otsustas valitsus laiendada Austraalia
elanikkonda ja arendada Inglismaast sõltumatut majandust. Immigratsioo-
nipoliitikat iseloomustas jätkuvalt selgepiiriline orienteeritus valgele briti
elanikkonnale (Vasta 2002; Intervjuud 2001). Kuna briti immigrantide arv
ei rahuldanud demograafilisi ega majanduslikke vajadusi, langes valik balti
ja slaavi sõjapagulastele, kes sobisid riikliku poliitikaga oma rassi ja anti-
kommunistlike ideede poolest. Esimeste sõjajärgsete pagulaste ehk “ilu-
sate baltlaste” saabumine oli seotud immigratsiooniminister Arthur Calwelli
avaliku lubadusega, et kümne briti immigrandi kohta lubatakse maale üks
muulane. Austraallaste vastuseisu massilisele sisserännule nõrgendati,
otsides põgenikelaagritest sobiva välimusega kultuuriliselt ärksaid noo-
remaid inimesi. Sellise valiku tulemusena saabus aastatel 1947–1951 Aust-
raalisse 180 000 idaeurooplast, mis moodustas 37% kogu tollasest im-
migratsioonist, lisaks sisserändajad Saksamaalt, Hollandist ja
Skandinaaviamaadest (Vasta 2005: 8). Eestlasi saabus umbkaudu 6000
(Siska 1988a: ix). DP-laagritest immigratsioonikomisjonide loaga Aust-
raaliasse rännanud inimeste hakkamasaamist on hinnatud väga heaks, kuid
pakutud tingimusi piiravateks ja ebasõbralikeks (Vasta 2002: 8). Ena-
masti saabuti kaheaastase lepinguga kõige raskemate ja ebapopulaarse-
mate lihttööde jaoks. “Ilusate baltlaste” saabumine Austraaliasse oli täh-
tis poliitiline sündmus ja neile pöörati meedias teadlikult tähelepanu. Tä-
naseni on tolleaegsest vastuvõtust koduarhiivides säilinud ajalehevälja-
lõikeid ja fotosid, sündmust kajastab ka omakirjutatud kultuurilugu
(Intervjuud 2001; Haas, Siska 1988).

Pagulasi toetas Eesti Abistamise Komitee, mis moodustati siis, kui kirja-
de ja ajakirjanduse vahendusel teadvustus põgenikelaagrite elanike vilets
olukord. Esialgu korraldati rahvuskaaslaste heaks tuluõhtuid rõivaste ja
toidu, hiljem raha saatmiseks, läkitati ka kutseid ja garantiikirju. Märkimis-
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väärne on, et seda tehti mitte ainult sugulusliine, vaid ka rahvust jälgides.
Varasemad ümberasunud korraldasid saabujatele vastuvõtu ja majutuse,
abistasid esialgse töö- ja elukoha leidmisega – parema puudumisel isegi
näiteks ajutise ööbimispaigaga Eesti Majas. Seesugused kontaktid vähen-
dasid ümberasumise riske ning varustasid saabujaid vajalike juriidiliste ning
taustateadmistega, et uutes oludes paremini hakkama saada.

Vähemal määral rännati Austraaliasse kogu Teise maailmasõja järgsel
ajal: diasporaa liikmetest ümberasujad (sh lähialadelt Tasmaaniast ja Uus-
Meremaalt), vähemal määral vanemad ja lähisugulased okupeeritud Eestist,
meelsuspõgenikud ja parema elu otsijaid. Üldist eestlaste rännet iseloo-
mustab siiski noorema põlvkonna siirdumine pigem Põhja-Ameerika ja
Euroopa riikidesse, harva Austraaliasse.

1980. aastatel orienteerus Austraalia valitsus mitmekultuurilisuse poliiti-
kale. Väärtustati eri rahvuste osa majanduse ja kultuuri arendamisel ning
liberaliseeriti immigratsiooniseadusi. Üks uuenenud suhtumise väljendus
on rahvusrühmade elu ja Austraaliasse saabumise tutvustamine näitustel,
trükistes, internetis, arhiividesse kogutakse nende pärandit ja mälestusi.
Riikliku poliitika muutumine on kasvatanud usaldust Austraalia vastu ja
muutnud ümberasunute hoiakuid.

1990. aastate migratsioon oli seotud paremate elu- ja töökohavalikutega,
elukaaslasele järgnemise kõrval on oluline turism ja elama asumine atrak-
tiivsesse reisisihtpunkt. Viimasel kümnendil on kasvanud koolitatud spet-
sialistide asumine soodsatele töökohtadele, suurim oli siiski ajutiste töö-
või turistiviisadega riiki sisenejate arv. Peamiselt elatatakse ennast füüsilise
juhutööga. Osa selliseid rändureid on elanud Austraalias kuni kümme aas-
tat. Väiksem osa hilismigrantidest on lõimunud kohaliku eesti seltsieluga,
enamasti arendatakse alternatiivset noorte seltsielu, kus olulisel kohal on
suhtlemine oma sotsiaalse võrgustikuga kodumaal ja omavaheline suhtle-
mine veebikeskkonnas (Orkut, You Tube, Skype).

Intervjueerimise teel kogutud ainestiku põhjal võib öelda, et eestlased
on saabunud Austraaliasse mitmes migratsioonilaines. 2001. aastal interv-
jueeritud keelejuhid olid 40–90 aastat vanad, neid on artiklis käsitletud kol-
me põlvkonnana:

  I põlvkond – 1920.-1930. aastail saabunud;
 II põlvkond – Teise maailmasõja järel, valdavalt 1947–1951 saabunud;
III põlvkond – alates 1990. aastaist saabunud.
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Enda kehtestamiseks täisväärtusliku rahvusrühmana on lisaks keelele tarvi-
lik avalik eneseesitlus ühiskonnas, kooliharidus, oma rahvuslikud kesku-
sed koos arenenud vaba aja veetmise võimalustega, ühine meedia, rahvarii-
ded, käsitöö, rahvustoidud ning rahvuslikud pühad.

Enamik loetletud tunnustest on valdavalt üksikperena paljurahvuselises
naabruses elavatel eestlastel olemas. Arvukamalt elab eestlasi Sydney’s,
Brisbane’is, Melbourne’is, Adelaide’s, Perthis ja Hobartis, samuti küla-
des. Ainuke homogeenne keskus on 1920. aastatel rajatud Thirlmere eesti
küla. Küla rajasid 25 kanafarmeri ja puuviljakasvataja perekonda ja see
ühendas oma hiilgeaegadel üle 160 pere. Algusest peale iseloomustas küla
tugev kultuuriline ühistegevus: näitering, laulukoor, tantsupeod ja rahva-
tantsurühm. Neil oli oma kauplus, kirik, klubi, baar, hiljem oma hooldeko-
du ja surnuaed. 1970. aastatel hakati küla riigi toetusega kujundama rah-
vuskaaslaste vanaduspäevade veetmise paigaks. Külas ilmub oma ajaleht.
Thirlmere on tänaseni üks keskseid Eestist tulnud kunstnike, muusikute ja
poliitikute võõrustamispaiku.

Olulised kultuuri- ja sotsiaalse seltsielu keskused on eesti seltsid (rajatud
1925. aastal Sydney’s ja Melbourne’is). Esialgu kasutati üüriruume, kuid
1940. a valmis suuresti omal jõul ehitatuna Sydney Eesti Maja, Melbourne’i
maja on ümber ehitatud kinohoonest. Ruumikad hooned võimaldavad korral-
dada üleaustraalialisi eestlaste kokkutulekuid ja tähtpäevi, ühiseid filmiõhtuid
ja kontserte. Eesti Majades on spordisaale ja piljardiruume vaba aja täitmi-
seks. Lisaks on arendatud välja oma suusa- ja spordibaasid. Arvestatavad
suhtlemispaigad on eesti kirikud. Sydney kiriku ruumides näiteks toimuvad
eesti keele tunnid, harjutab rahvatantsurühm ja kuulatakse uuemat muusikat.

Teise maailmasõja pagulased liitusid varasema seltsitegevusega, rikas-
tus kultuurielu ja lisandus harrastatavaid spordialasid. Märkimisväärselt
kasvas lastele suunatud ürituste arv (täienduskoolid, suvelaagrid, tänaseni
on menukas Sõrve Sõprade laager) ja akadeemiline elu: rajati üliõpilasorga-
nisatsioonid, vilistlaskogud ja teaduslikud ühingud. 1972. aastal alustas
oma metsaülikool (Inno Salasoo 1988: 114–124). Eestlaskonna elu ilmes-
tavad akadeemiliste organisatsioonide peod ja pühad, ülemandriliselt tähis-
tatakse vabariigi aastapäeva, vabaduspüha, jõulusid ja Tartu ülikooli aasta-
päeva. 1970. aastate lõpul asutatud käsitöö- ja kunstiringide liikmed osale-
vad etnilise käsitööga edukalt üleriigilistel näitustel (Metsar 1995: 77–80;
Toom, Metsar 1995: 73–76).
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Austraalia eestlaskond haldab ühte paremat ja süsteemsemat arhiivi. 1952.
aastal rajatud Eesti Arhiiv paikneb Sydney Eesti Maja ruumides, selle kor-
rastamisel on oluline vabatahtlike talguliste abi ja see teenindab võimaluste
piires huvilisi kogu maailmast. Usaldusväärsesse arhiivi on oma kogusid
hoiustanud eestlased mitmelt mandrilt. Algusaegadel oli arhiiv pikemalt hoiul
arhivaar Hugo Salasoo kodus (Hugo Salasoo 1988: 147–166).

Esimestest põlvkondadest alates tagati emakeeleõpetus omaloodud va-
baharidussüsteemis, lühemat aega toimus eesti keele õpe riigi toel. Eestla-
sed olid ühiskonnas etnilise rühmana olemas ja nähtaval. Poliitiline toetus
kodumaale väljendus annetustena kodumaa poliitvangide ja nende pere-
kondade heaks, löödi kaasa Ikestatud Rahvaste Organisatsioonis ja Balti
Nõukogus (Annuk 1995: 189-190). Kodumaa poliitilist olukorda ja ajalugu
tutvustasid eestlased Austraalia avalikkusele näitustel ja kirjasõnas, igal
võimalusel ka massimeedia (TV, raadio, ajakirjandus) kaudu ning poliitilise
lobbytöö abil.

Eestlaskonna elu 1920. aastail on iseloomustatud ühes intervjuus järgmi-
ses sõnastuses:

(1) Paar päeva hiljem oli ta juba siin Sydney Eesti Seltsis, mis tegutses
sel ajal, ja õpetas lastele rahvatantsu ja lastele jälle eesti keelt eesti
koolis. Siin sel ajal ei olnud veel Eesti Maja, aga agarad eestlased
üürisid ruumid ja käisid koos. Nendel oli lugemistuba, nendel oli
raamatukogu. Seal oli niimoodi, et inimesed tellisid ajalehed, kellel
raamatud olid – raamatukogu sai niimoodi. Nad tegid näitemängusi
sel ajal. Nad õpetasid lastele eesti keelt ja tegid igasugusi muusika-
lisi ettekanneid. Nendel oli eesti segakoor. Nendel oli igasuguseid
muusikagrupid ja nendel oli päris tihe läbikäimine. Nad üürisid
ruumid ühes ja teises kohas.Nii et kui sõjaajal oli Punase Rist, oli
jälle mingisugune rahakogumine, siis olid eestlased oma rahva-
riietega ja oma Estonia lipuga väljas ja nemad siis kah aitasid
kaasa Austraalia Punast Risti, et raha koguda ühiskonna heaks.
(naine, I põlvkond)
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Esimesed raamatukogud ja lugemistoad rajati kaasatoodud raamatutest
Sydney’s 1912. ja Melbourne’is 1914. aastal, umbkaudu pooled raamatu-
test olid venekeelsed. Eesti Vabariigi ajal telliti kodumaalt juurde nii raama-
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tuid kui perioodikat. 1935. a jõuti Melbourne’is oma eestikeelse perioodi-
ka esimeste numbrite avaldamiseni. Umbes samal ajal alustasid väliseest-
laste väljaanded Brasiilias ja Ameerika Ühendriikides (Salasoo, Salo 1976:
110). Väliseesti perioodika kohta aastail 1944–1975 annab ülevaate Hugo
Salasoo ja Vello Salo bibliograafia (Salasoo, Salo 1976). Nähtub, et Aust-
raalias ilmus sel ajavahemikul ligi 50 kas mõne piirkonna, organisatsiooni
või huviala häälekandjat.

Tänaseni ilmuv ajaleht Meie Kodu hakkas Sydney’s ilmuma juba 1949.
aastal. 1954. a saavutati vabastus kohustuslikust võõrkeelsest eessõnast ja
25% ingliskeelsest tekstist (Kimmel 1995: 137–139), mis näitab soovi vaba-
neda riigikeele mõju alt. Alles viimasel kümnendil on ingliskeelne osa taasta-
tud – noorema lugejate põlvkonna kaasamiseks. Märkimisväärne on väikse-
mate rühmituste lühemat aega ilmunud perioodiliste väljaannete rohkus. Uusi
nimetusi on puhanguliselt kirjastatud igal kümnendil. 1990. aastatel hakkas
seoses eestikeelse kogukonna vananemisega trükiste osa vähenema. Püsiv
on aga sümboolika, kirjapaberite, kavade ja muude pisitrükiste loomine rah-
vuslikeks kogukonnaüritusteks, näiteks kiriku-, spordi-, noorsooliikumise ja
perekondlike tähtpäevade ning Eesti Majade ürituste ja eestlaste päevade
jaoks. Originaalne ilu- ja tarbekirjandus ei ole Anne Valmase andmeil kuigi
arvukas (Valmas 2000: 140), kuid mitme autori loomingut on avaldatud ing-
liskeelsetes Austraalia kirjanduse antoloogiates. Peeter Lindsaare loomingut
on tõlgitud ka teiste rahvusrühmade keeltesse. Viimastel kümnenditel on kas-
vanud ingliskeelse elulookirjanduse ja ilukirjanduse osa.

 Ringhääling hakkas Austraalias levima 1920. aastatel, 1927. aastast tead-
vustus raadio kui poliitiliselt oluline meedium ja progressi märk. Austraalia
mandril tegutses aastakümneid üks riigi- ja üks kommertskanal ning kont-
roll ringhäälingu saatekava üle oli võrdlemisi järjekindel. Raadioreformid
algasid peaminister Edward Gough Whitlami valitsuse ajal (1972–1975),
rohkem kui poole võrra kasvanud linnaelanikkonna huvides avati uutel lai-
nepikkustel kommertskanalid, 1975. a hakati SBS-kanalis jagama eetriaega
ka etnilistele vähemustele. SBS-i saated on eetris kahel sagedusel ja neid
edastatakse üle mandri (Barr 2002: 138). Eesti raadiosaadetega alustati ko-
halike jaamade juures esimesel võimalusel: tunniste otse-eetri saadetega
1976. a Melbourne’is (Mõisa 1995: 46), Perthis (Reinmaa 1988: 93), Tas-
maanias Hobartis ja Launcestoris (Kruup 1995: 227) ning eelsalvestatud
saadetega 1981. a Adelaide’is (Siska 1988: 28). Kohati jäi see tegevus
lühiajaliseks – Launcestoris olid saated 1988. ja Perthis 1989. aastaks juba
katkenud. Võrdluseks mainitagu, et aborigeenide saated algasid alles 1980.
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aastate keskel (Miller, Turner 2002: 140). Kohalikele saadetele on lisandu-
nud otse-eetri ja eelsalvestiste kombinatsioonina ülemandrilise ulatusega
eestikeelsed saated – ühena 68 vähemusrahvuse saadetest (vt SBS Radio),
mis on interneti kaudu kuulatav kogu maailmas. Regulaarsed üleaustraalia-
lised raadiosaated vahendavad nii Eestis toimuvat ja Austraalia kogukonna
uudiseid kui ka eesti diasporaa teavet Euroopast, USA-st ja Kanadast.
Emakeelse ringhäälingu algpäevadel kasutati ka Rootsis valmistatud eesti-
keelseid saateid, viimasel ajal on arendatud koostööd kodumaaga.

Kommunikatsiooniuurija Myria Georgiou tõstab esile asjaolu, kuidas in-
ternet on kättesaadav ja pakub võimalusi oma alternatiivse meediaruumi
loomiseks uuetele väikesearvulistele immigrantkogukondadele, kellel ei jät-
ku ressursse ega oskusi muu meedia loomiseks (Georgiou 2005). Sulan-
duv kollektiivne meedia tõrjub Põhja-Ameerika ja Austraalia uuemates por-
taalides eesti keele kõrvale – uudised on peamiselt inglise keeles, vahel ka
kakskeelsed, kuid üksnes eestikeelset informatsiooni seal ei anta. Kui va-
rem kasutati Eesti Majades püsiinformatsiooni edastamiseks eesti- ja ing-
liskeelseid tekstilisi autoriseeritud veebilehekülgi, siis nüüd on selleks val-
davalt ingliskeelne portaal. Adelaide’i Eesti Maja lehega olid varem lingitud
üksikuid isiklikke veebilehti, kus tutvustati omaniku karjääri, kutsetööd ja
hobisid. Koos fotodega loovad sellised veebilehed aktiivse laulu-, tantsu-
ja käsitööharrastusega kogukonna imago. Koostöös eestlastega on valmi-
nud nauditava kunstilise teostusega ingliskeelsed Austraalia muuseumide
veebinäitused “Meie uus kodu” ja “Eestist Thirlmeresse”.

Uusimate sisserändajate veebikeskkonda esindab portaal Eestlased Aust-
raalias (http://www.austraalia.info/austraalia/kontaktid-eesti-ja-eestlastega-
austraalias), mis on oma tegevusaja jooksul tuntavalt formaliseerunud. Oma-
algatusel põhinev portaal pakub palju sõbralikku informatsiooni Austraalia,
selle stereotüüpide ja kultureemide kohta. Eri stiile ja keelelisi tasemeid esin-
dab eestikeelne blogikultuur ja keskkond Orkutis. Ehkki avalik veeb seab
tunnete, faktide ja elukäigu kujutamisele rangemad piirid kui isiklik päevik, on
rändurite kirjeldused austraallastest ja iseenda elust stiililt individuaalsed. Neist
paljud jäävad kuhugi reisikirja ja individualiseeritud narratiividega ilmestatud
tarbekirjanduse piiridesse. Esimesed blogijad on avaldanud oma
veebipäevikud Eestis raamatuna (Fimberg, Hannula 2008; Illison-Cruz 2009).

Nüüdseks on e-mail kõigi põlvkondade üldlevinud suhtlusvahend. Elekt-
rooniline postiteenus on telefonikõnede arvestatav konkurent ja alates 1990.
aastatest olnud üleilmselt soosituim suhtlemisvõimalus (Vertovec 2004;
Fitzgerald, Debski 2006).
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Eestlaste igapäevane informatsioon ja meelelahutus riigis on mõistetavalt
ingliskeelne nagu ka suhtlemine väljaspool perekonda ja eestlaste ühisruu-
me. Keelekasutus nagu kogu eesti ühiskonna arenemine on olnud dünaa-
miline protsess, mis on alati sõltunud paljudest asjaoludest, eeskätt energi-
listest hakkajatest inimestest. Eelnev ühistegevuste loetelu osutab, et eesti
keelt on olnud võimalik kasutada väljaspool perekonda oma kogukonnas
üsna laias ulatuses ja eri registrites. Domineeriva suulise keele kõrval on
olnud oluline osa kirjalik-visuaalsel informaalsel ja formaalsel keelel.

Meediakeel on sensitiivne keelekasutusala, mille autentsust ja arengut on
kogukond teraselt kontrollinud. Raadiokeele puhul näiteks on hinnatud dik-
tori keele sulavust ja aktsendi puudumist. Üldjoontes on meediakeel arene-
nud samas rütmis kodumaa meediaga ning sõjajärgne paiguti isiklik,
informatiiv-vesteline stiil asendunud neutraalse keelekasutusega. Emotsio-
naalsust toovad suvelaagrite ja pidude vahetud kirjeldused ning lood Ees-
tis käimisest. Teisisõnu on meedia loomisel püütud ületada diletantismi ja
saavutada professionaalset taset.

Teise maailmasõja järgne pagulaskond tõi endaga trükiste kõrval kaasa
dokumente, isiklikke päevikuid ja albumeid, jätkus emakeelne kirjavahetus
sugulaste ja tuttavatega. Kirjaliku keele eriliik – ühisürituste temaatilised
stendid ja seltside ajalooülevaated – on Eesti majade oluline kujundusele-
ment. Selle paralleel isiklikus ruumis on juubelitähtpäevaks (või pidulikuks
üleminekusündmuseks) koostatud seinaleht, mis vahendab inimese elukäi-
ku fotode, joonistuste ja tõsises või humoristlikus toonis tekstide abil.
Käsitsi loodud visuaalsed narratiivid on mõistetavalt koostajapoolne valik
eluloosündmustest, kuid neisse on kätketud nii isiklik kui ka etnilise rühma
invariantne saatus. Samasuguseid kompositsioone on koostanud Rootsi
eestlased ja eriti 1960.-1970. aastail oli see levinud ka Kodu-Eestis. Aust-
raalia seltside ja huvialaringide kroonikates jäädvustatakse ühisüritused.
Melbourne’is näiteks koostatakse iga majas toimuva ürituse kirjeldus, mis
lisatakse koos dokumenteerivate fotodega üldkroonikasse.

Üks kirjaliku väljendusviisi liike on kas endale, lastele või sugulastele
kirjutatud elulugu ja sellised käsikirjad ringlevad sugulaste seas. Üleskutse-
tele vastates on elulugusid saadetud ka Eesti Kirjandusmuuseumi või Eesti
Rahva Muuseumi kogudesse. Eriti hinnatav on Sydney Eesti Seltsi kunsti-
ja käsitööringi elulugude kogumisaktsioon – esmalt filmiti eesti, hiljem siht-
rühma arvestades ennekõike inglise keeles. Salvestused on hoiul Austraalia
Eesti Arhiivis.
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Teise maailmasõja järel Austraaliasse saabunuid eestlasi üllatas, et 1920.-
1930. aastail ümberasunute lapsed kippusid suhtlema juba inglise keeles.
Esimese põlvkonna lapselapsed oskavad eesti keelt piiratud ulatuses, ka tei-
se põlvkonna keelekasutus on üsna erineva tasemega. 1990. aastatel sai üldi-
seks hoiak, et põlvkondade vaheliseks sillaks ning noorte kaasamiseks ühis-
tegevusse on inglise keele laiendamine koosviibimiste, ESTO-de ja suulise
ajaloo jäädvustamise ametlikuks keeleks paratamatu. Hiljem on tihenenud
suhted emamaa ja sugulastega ning internetivõimalused olukorda muutnud.

Paljude Teise maailmasõja ajal lapse või teismelisena Austraaliasse saa-
bunute eesti keel on siiani laitmatu ja aktsendita, lubades kasutada koguni
erinevaid huumori ja narratiivsuse tasemeid. Seda iseloomustab järgnev
tekstinäide, milles II põlvkonna mees kirjeldab oma elamist, kuhu ootama-
tult saabus intervjueerija.

(2) Naine läks suvepuhkusele. Mul siin poissmehe maiguline lesepõlv. Ise
küll võtsin kojamehe, koka ja kojamehe kohustused üle. Pühin korst-
nad ja kraamin koridori. Ikka korralikult, ikka üks kord aastas.

Keeleande kõrval on oluline keeleharidus, järjepidev enesetäiendamine, keele
praktiseerimine talgutel jm üritustel. Spontaanne keeleõpe toimus näiteks
kirjandusringis, kus loeti ja arutleti ilukirjandusteoste üle või regilaulude
laulmise katsetel 1980. aastate alguses. See tähendab, et neil inimestel ei
ole raskusi kirjandusteoste, ajakirjade ja teadustekstide lugemisega, erine-
valt paljudest sorava suulise keelega eestlastest Austraalias või mujal hajalas.
Märkimisväärseid keeleüritusi on võru keele rääkimise päevad Thirlmeres,
millele pani aluse elanike Võrumaa-päritolu. 91-aastane V. Kruuspere on
seda iseloomustanud nii:

(3) Kui mina tulin juba siia, siis olid peamiselt vanad eestlased, kes
on tulnud Esimese ilmasõja ja Teise ilmasõja vahel Thirlmeresse. Need
olid suuremalt osalt Võrust, Võru maakonnast. Need olid nagu
ahelreaktsioon – hakkasid külast tulema ja tõid sugulasi kaasa.
(mees, I põlvkond)

Murdekeeleseiku
Murdepärane hääldus on säilinud osal saarlastest, selle kujukamaid näiteid
on ö kasutamine õ asemel ja n-ö laulev lauseintonatsioon. Selgesti eristata-
vaid murdepärasusi leidub ka lõunaeestlaste keeles, nii Tartu ja Võru mur-
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de sõnavara kui ka grammatilisi jooni. Enamasti pole tegu järjekindlalt mur-
depärase keelega, sest murdevorme kasutatakse vaheldumisi kirjakeelevor-
midega. Esineb ka sellist koodivahetust, et kirjakeelsesse juttu põimitakse
murdekeelseid lauseid.

(4) Vanaisal oli neliteist last, seitse poiga ja seitse tütart ja minu isa oli
teine poig. ..Kui mina mäletama hakkasin, siis tare oli latsi täis, nii
üteldi. /../ Minu vanaisal oli seitse poiga ja siis nendest Edimeses
ilmasõjas oli kõik, ainult erandiga minu isa ei olnd vormis. (mees,
I põlvkond)

(5) Tuu raamat, ma andsin praegu selle vaadata .. (Paar lauset hiljem:)
Too om peris aktuaalne kirjutus. (naine, II põlvkond)

(6) Pääle seda me läksime mõtsa, meie punt, kes seal oli, ja seal oli
siukene asi, et muidugi, kuidas ta oli, nad läksid kohalikku
mõtsatukka.. (mees, II põlvkond)

Sõnavarast ja terminoloogiast.
Üsna arvestatavalt on püütud juurutada eestikeelset uuemat terminoloogiat
ja takistada ingliskeelsete terminite juurdumist. See ei kulge alati vastuolu-
deta ja eeldab head kursisolekut eesti keele ning terminoloogia arengutega.

(7) Tekkis paar kuud tagasi tõsine diskussioon ja algatasid selle osa mate-
maatikutest ja osa raalispetsidest, kes võitlesid selle vastu, et mõni
paneb vastu ingliskeele sissetungimisele ja siis läks ikka väga tõsiseks
ütlemiseks ja pärast tuli välja, et enamus tänapäeva raalispetse ei
tunne eesti terminoloogiat. Nad kasutavad inglise slängi ja samal
ajal kõik need mõisted on eesti keeles olemas. Eestis on välja antud no
vähemalt tosin raalisõnastikku. Absoluutselt, praktiliselt kõik on ole-
mas. Nad ei vaevugi seda endale selgeks tegema. Inimesed, kelle elu-
kutse .. ta ei vaevugi oma elukutse terminoloogia vastu üldse huvi
tundma ja siis kurdab, et eesti keeles ei saa rääkida. Ja oli ütlemine.
Lõpuks ikka pandi asi paika, et ärge ajage pada, vaid tehke endale
see asi selgeks ja siis räägime edasi. (mees, III põlvkond)

Inglise keele mõju on märgatav kohaliku floora ja fauna, samuti loodusnäh-
tuste nimetustes. Paiguti kasutatakse topeltnimetusi (ingliskeelne ja “nagu
teil nimetatakse”) või siis eesti nimetust austraaliapärase hääldusega
(känguruu, tavalisem cangaroo). Sama kehtib tööriistade ja tehniliste abiva-
hendite kohta, ehitiste ja kogu ametnikutöö kohta (office, stuff, project,
store). Lahknevusi tekib ka siis, kui mõiste pole eesti keelde adapteeritud
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mitte inglise, vaid mõne muu keele kaudu ja on seetõttu tundmatu. Uued
elukondlikud ja sotsiaalsed suhted, mida eestikeelne meedia piisavalt ei
kasuta, käibivad ingliskeelsetena kõikides sugupõlvedes.

(8) (Eestikeelne ‘paljundus’ ei ole levinud.) Ma ei tea, kas mul on copy’t.
(Paar lauset hiljem sama isik:) Ah nii, vaata, see on üks probleem, et
inimesed teevad fotokoopiaid artiklitest ja ei kirjuta, kust see võetud
on. (Buldooseri kohta:) Mul tuleb võtta see flantenloader. Teate,
mis see tähendab? See on see caterpillar, millel on höövel ees.
Flantenloader. Too kraabib kõik ära, mis ees on.

Inglise väljendid ja nimisõnad võivad igapäevavestluses esineda ka seal,
kus eestikeelset sõna teatakse.

(9) [Hollandis on] kõige suurem kuritegevus ja drug’ide tarvitamine.
main road’id tehti Sydneyst läbi, kahelt poolt majad maha.
[Minu tööl Sydneys] suurem osa on concrete foundation. Aga väga
palju puuritakse augud maa sisse ja selle peale valatakse siis..

Paiguti kasutavad, eriti 1940. aastail ja hiljem sündinud, tegu- ja nimisõnu
inglise keele eeskujul. Just sellel, II põlvkonnal, on probleeme ka ühildumi-
se ning (eriti sise- ja väliskoha)käänete kasutamisega, mida iseloomustavad
järgmised näited.

(10) [Olin] eelmise aastani arstiteaduse alal, aga ma vahepeal käisin
ülikoolis, tegin filoloogiat, ja nüüd, et rohkem on mul keeleteaduse
vastu huvi. Enam arstiteadusega ei tegele.
Viis oma resume sisse Pharmacy Board’i.
Ema tuli Eestist välja (pro lahkus) kahe väikse lapsega.
Kuna tütar on peaaegu oma Master of music lõpul, olen mina ka
palju targem.

Eksitused käänetega ja lihtsad laused muudavad kõne kohmakaks.

(11) Ma kuulun ühte organisatsiooni, mis müüb klubist raamatuid ja
see hea tulu, mis sellest tuleb, läheb ülikoolile. Ja siis ma töötan ko-
dus ka ja mul on üks maja, mis on üle saja aasta vana ja me oleme
kakskümmend aastat seda remonteerinud.

Arhailiste sõnade kõrval moodustavad omaette liigi sõnad ja väljendid,
mida kasutatakse kitsamas või laiemas tähenduses või eesti keelele eba-
tüüpilises seoses.
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(12) Mida te arvate, ma lähen erru ja hakkan lõunasöögil käima ja ei
tee midagi? (Erru minna on Eestis võimalik üksnes sõjaväest, Aust-
raalias tähendab see aga pensioneerumist.)
..kellel ei ole, eks ole, internetiühendusi ega võimalusi Eestisse min-
na külastama, vaatama mis seal juhtub nende esivanemate maja-
des. (Eesti mõiste kodu on semantiliselt laiem ega vasta täpselt inglis-
keelsele sõnale house (‘maja’).
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(13)    [Ühislaulmisel lauldi] niisuguseid šlaagreid või lööklaulud rohkem.
Jaa, ikka lööklaulud või isamaalised laulud. Me hoidsime ikka isa-
maalist aastate jooksul, vabariigi aastapäeval ja siis võidupühal,
aga muidu ikka lauldi lööklaule: “Ma tahaksin kodus olla”, “Noo-
rus on ilus aeg”, “Viljandi paadimees”, “Mulgimaa” –  kõik niuksed
vanaaegsed laulud, mis me teadsime lapsest peale.
[Tegelase riietus näitemängus] Ja pruudil oli siis see loor ega šlep-
pega kleit ja loor oli peas ja jalas olid tal siidisukad.
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(14) Venelane pani oma komandandid ja, kurat, kõik värgid sisse hak-
kama. Ja siis oligi nii, et venelane ja prantslane, suured sõbrad,
kurat, ajaloos juba. Katariina ajast alates. (Naerab.)
Ja venelased tulevad: tovarištši, zavtra pojdjom domoi! (Naer.) Ku-
rat, tuligi, me jõudsime niimoodi, et no kurat, nüüd me küll ei oota
zavtrat.
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(15) Prima turno mangare, segundo turno mangare ja siis, aga meil
toodi see söök ära ja me rääkisime kaptenile.
Kõige lihtsam trellide taha minek oli must äri, Schwarzhandlung.
Tõstis käe üles niimoodi ja karjus mulle: Bist ein deutscher Junge
und kennst nicht’n deutschen grüss. Heil Hitler! Nii et ma ütlesin
valesti, kui ma talle ütlesin: tere hommikust!
Nii et meie tee ei ole olnud mitte täies pikkuses via dolorosa. Meil
on olnud ka huumorit ja nalja ja võrdlemisi palju ka niisuguseid
rõõmsaid hetki.

*���������$��������	
�����	
��
&�����	
����$�	
�����$���������	���
������
��������
����
����������
�������
����������3���
�����)
*����
���
$������3
����
$%����%�	�������
�������
$;;������
���	��
��
$;;�����
�������
���3
����
������'
���
�����$���
$��������
(�������������
���������
(����	
$;;�����
��&���
������
;���$�	)
����
$;����
����
��������3
��
�������������	���
��&������'
�������������
���������	���
���������)
.����$��������	
��
�������	'
���	��
&%�����	
���������
��
����?���������
�;��(����
��&��AA3
	��
����������
�������'
�������	
���$�����	
������
�;���
�����'
����
���	�	'
���
��&�������
���������
������
�����
��
���	���	)
"�����������
���������
������%������'
���	�
��$�
������	�
�$���������
�������
�����'
��
$������
(%������
��
$%���	�
(�����'
��
���	
���
����������	'
���
&��	3
��	
���������
��
�������
���	����
�����)
E���������	
���	
(�����$�	
���������������
��������	�
���������
�����
�����

;((�	�
��%����
��
����
�����;����	�������
$���	���
���&������	�
$;�
����3
���������
$����������
��&�������
�����
����������
������
�%%������
��%�3
�������
��
���
(����	���
&�����������
�����	����)

�-:� d�����;(�������e
),���+�	9+�+���	��	9����	�����	�,��	��+����8	=0��#
��'	�����'	+��	���1�	���	�	����+��������<>	/�	���	�.�����'	���
��1�	��	�,,���'	1�	����	�,�1�'	��	��	������	�����	4����8
=0����'	�����'
+��	���1�	���	�	�������)
�����)�
����+����	�44���	�������)
�����)�
7,���	0���	����	������'	���	����	��1����	1�	����	����	���	�.��������
���1�	������������'	���	����	��1�	+�������	����	�,������)	/��'	1�
����	���	����������	�����	9����8	=�.���'	��	��	�����	�����	������
�����	��	�,,��	�,��	+����'	���	�����	+������	�,,�����	�,��	+����<	�����)�
/�	����	�.����	���	��	��������'	+�����	���	+���	��	���+	�'	��	��
�,��	+������	���	����)	�����)�



�12

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

����
	���(�������������	
��&���$�	
��$�&��
��&�	���'
����
�AA�������
����
��
��$�$�	
��
���������(��	
���	
��������������
�������
�;��'
���	
���
�%&��	�����
�;��	�
����������)
#�����
����������
��
��$�����
��������3
$��	
������	
����������
����������������'
���	
�;���
&���������
�;���������3
	���
��
������
�����(������)

�-1� �8
�9����9���	����	%�������	+�1�)	%�������	+�1�	+9���	.����	1�	��'	��	���
���1���	�++���	�������'	��	��	���	�������	�����	%������'	��	���	���1�#
��	���1���	��1�����	,��'	���	,���+�	�$���	��	+������	+����������#
����	����	�.�����)	����	������	����	��+��+�)	����	��+��+�'	1�
��++��	�44��	1�	+9���'	��	���	+��	�9���	����)	/�	������	1,�	����
�������	���	1�	������	�����'	��	���)	��	����	�����	9������'	��	��	�9���	��
����)	=
�#��'	�	��+��+�	��	���	+���	���	�9�����	�44�)>	�)���)�
/8	��'
����)
�8
*�����	����)
�)���)�

�����$;�����

����������
���������
��������
�������
�����	��'
�������	��
��
�����$���$��3
������
(�����	��
���������'
���	
��
������
��&$����&�	�
��
�����&������
��������
����)
�,)
�����	��
��
�������	
(��������
��������
��
�����
-00,)
������	
�%������������)
��������
���������$�����
���	������
��
���������	
(������������
@
���������
�����
�	�
����
��	����
@
�������	
�����������
�������'
(����'
������
�(
��������	
��(�����	
���������	)
�%���
��
&�������������
����������	
������
����	�	�
��������������
��	���
��
���3
������
�&�������
��
�����3
��
��	����������
����
������
����������
$;�3
���������)
�����	
�%����
$����
(;�$�����
��������	
��
�%�������	
�����
��
������	�$���
�����
�����'
�;���	����
�����;���
���������)
�������'
�;3
��(����	�
�%�����
�������(%�����
�%���&%%������
��
������;��	���
��
����
����
�������
�����
������������
&��	
�����
�����
�;����$�����
�����������)
*�����
��
����
-09,)
�������
$;�
$�&�����
����
 ����
������;	�
���	�����
����
���	'
�����
�����
����
��
�;���
����
$���'
�&���
�����
�&��	���3
�
$���	���'
���������
��
��&��������	
���������������
���������)
����
����	
����
������
��
�����������
������(����
��
&��$�
��������������
�����������
����'
����
��	�����
��
(�����
���������
 &������
�����
����
�������	'
���
������$�	
��&��������
�����;���
�������)
�����������
��
����	
���3
�����$��
(�������
������$����$����
��
������������
(���������
�%������
$�&��)
!�
������	
����$�	
;��
������
������
��������'
�������
�����$�	
�����3
��
�������������
�%�������
�����	)



�10

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�6* #���.�*

������	��

���������	��)**.)
!����
����������	
����	��$;��������
��������������)
@
!�������	
�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I
]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����'
-203-0,)

�
�������#"��,--,)
 &�
.�������
��	
������
G����G�����)
@
 &�
"�3
	��
c
M����G������
��
���������)
!	�)
*)
M������&�'
N)
 �����)
M��I�
����'
�)*)F8
�����
c
6�I��'
�99@�41)

!�������	
�����������'
$�
&��(8UUIII)����������)��?�U����������U��������	3�����3
��3�����������3�����������

�-0)-,)�,,0�)

>���������
����������
���	
�,--0)
����������
@
��I�
6�	��)
 ������8
�������)

>��E���
	$���� �
�	���"�����;������,--1)
.�������
6��
�?
�����&
��
�����&
"����������8
.(��G������
?��
"��������G�
��	
 ��G&���)
@
��������'
��������
c
 �G&������
-,8
-'
21@-,0)

>���,--1
Y
E��
!������
��
 &������)
*������
?��
��
���H��
G������
�,,:)
F�����	����
D�������
M�����8
F�����	����
�*F
"��������
D�������
M�����)
&��(8UUIII)��������&�������)��I)��$)��U�K&��������U?���������U
��?�3(������)�&��
�-0),5)�,,0�)

B�"���"����%��
�,--.)
����(���G
"�	��
�G����
!���(�8
"����G�������
*�G������
��	
�&�
6��$�������3�����G������
M�������)
@
�������
�?
!�&��G
��	
"��������
*��	���
5-8
5)
92-@902)

�

���N�����"	$��
��!���
�5�"��6�)*00)
!�������	
�����������
.)
�	�3
���	�8
����������
!����
*�����	�
����)

���"��B�
����,--))
�
G������
�?
(�(�������
G&����
��
���������)
O���
/���
 ���������'
 �,,-)
 ����������
 /�����
 �?
 *�������G�
 �&��(8UU
III)���)��$)��U��������U���m)��?U	G,41G-,-:�492�9G
��4:G91,,�4??22U,�2�G�?�:49G5:09G��4:0	�,,�-50	0<
7(����G�����
�-0),5)�,,0�)

4		��"��@��E�������,--*)
"���
����������)
���	��
�
$�&������
��&�
���
$����)
 ����8
�������
�����)

�����	����	���)**.)
�����&�
="���
��	�>)
@
!�������		�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I	]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����'
-5:@-9�)

����9���
	�#�)**.)
 ������
��������	)
�..
���
@
-022@-00-)�
@	!�����3
��	
�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I



�2,

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����'
��:3��1)

���#
���
���,--+)
������������������	8
����������'
��&������
��
���3
��	���	)
@
����
�������
SS...)
!����
������	��������
�����3
�����)
 ��
")
�;�$�'
 )
*%��'
�)
������	�)
 ����8
!����
������	����3
���'
55@1,)

'��$�

���������)*1))�!�������	
�����������
��
6��3"������)
!��������
��
���������
��		��I
]�����	)
*�����������
��
��������������
���$��	�)
*�	���8
�������)

����
��������)**.)
�����%���AA
$���������	
�����������)
@
!�������	
����3
�������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I
]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
�������3
���
!����
*�����	�
����'
11@2,)

��		���� �"�%�� ������� B�
���� ,--,)
 #�	��)� @
  &�
 "�	��
 c
M����G������
��
���������)
!	�)
*)
M������&�'
N)
 �����)
M��I�
����'
�)*)F8
�����
c
6�I��'
-55@-4-)

����
�����
�)**.)
!����������	
���	�������	
"��������P��)
@
!�������	
�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I
]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����'
94@91)

8����������)�)**.
Y
����'
N�����'
��	��
E�����&'
���
"�����'
����
7��
 �����
 -005)
!�������	
�����������
 ..
 ��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I
]�����	)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����)

=8��,--.
Y
7��
��I
&��)
"���
���
��	�)
!�������3����������
*������
 �,,4)
 *�	���8
 �*F
 "��������
 D�������
 M�����)
 &��(8UU
III)��������&�������)��I)��$)��U�K&��������U�����I&��U�����)�&��
�-0),5)�,,0�)

�����

�����"�)*00)
!�������	
�%%��3�����������)
@
!�������	
����3
�������
.)
 ��
Z)
D���'
�)
*����'��	����	�8
����������
!����
*�����	�
����'
��
21@09)

�����

�����"�)**.)
F������
���������
��������	)
�..
���
@
-021@-00-)�
@
!�������	
�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I	]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��������8
����������
!����
*�����	�
����'
�54@�51)

!
	
�""�����"�)*00)
!����
��&��$
�����������)
@
!�������	
�����������
.)
 ��
Z)
D���'
�)
*����)��	����	�8
����������
!����
*�����	�
����'
-91@
-::)



�2-

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�6* #���.�*

!
	
�""�����"����		"�!
	"�)*+1)
�%���3!����
(�����	���
-099@-014)
/��������(&�
�?
!�������
�����	�G���
�����	
-099@-014)�#���8
"�������)

!
	
�""��4��"�)*00)
"�����������
�����������)
@
!�������	
�����������
.)
 ��
Z)
D���'
�)
*����)��	����	�8
����������
!����
*�����	�
����'
--9@
-�9)

!�!��
$�")
 !�������
#�	��
������)
 &��(8UUIII)��	��)���)G�)��U
��������)(&(C��������Y!�������
�-0),5)�,,0�)

!���
���"	$��
��)*00
)
!���;��)
@
!�������	
�����������
.)
 ��
Z)
D���'
�)
*����)
�	����	�8
����������
!����
*�����	�
����'
�K3K)

!���
���"	$��
��)*00�)
!����
�&�����	
�;���3�����������)
@
!�������	
�����������
.)
 ��
Z)
D���'
�)
*����)
�	����	�8
����������
!����
*�����3
	�
����'
-2@10)

�""���B	"�%�����������
��)**.)
"!�
=��	�>
!�������?��
#���)
@
!�������	
�����������
..
��
6��3"������)
!��������
��
���������
..
��	
��I
]�����	)
 ��
N)
����'
�)
E�����&'
�)
"�����'
�)
7��)
"��3
������8
����������
!����
*�����	�
����'
15@1:)

�
	�
��������,---)�!��������
�������������$��
$%������
-099@�,,,)
.
���)
 ��
")
����)
 ������8
 �������
��	���������������)

�
��
���		���,--2)
���������P�
����3I��
.��������)
@
.������������
��	
*�G���
*G���G�
#�����G&)
F����
/���	�
*�����
�?
F������
��(���
��
.������������
"��������
��	
!�&��G
#��������)
5U,�)
"��A8
"��A
6��$������)

�
��
���		��� ,--.)
  &������G��
 E��&����
 ��
����������
 .��������
#�����G&)
F������
��(���
--
�F�3,43--�)
M�����
��
"��������'
����G�
��	
*�G����
�?
6��$������
�?
7K?��	
�&��(8UUIII)G�(��)�K)�G)��U
(����G������U(�(���U!����_�,�����_�,F�,4--)(	?�)

����"#� �� !��#��� ,--/)
 M&��(
M����8
  &�
 *�G���
N���
 �?
"������
 ��������������)
@
N�����
���I����
98
�'
�-0@��9)

��&��$��������	

4����#���$�,--)
Y
"���
�;�$�
��
��	���
��(������$�
�����$���	
����3
�������
�,,-)
������)
*��$������	
�5-
���	�
&������	������'-�
���	�
$�	��3
$;����	�
��
&����
!����
#�&$������
��&��$��)



�2�

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

!* 7�.��*
���
 D!
!* 7�.��

���N6�N!
.�
�6* #��.�

*����

 &�
(�������
�������$��'
��?�
�������
��	
�����$��I
���(�����
�?
!��������
��
���������
��?��G�
���
����
�&���
�I�
&������
��	
	�$���(���'
���
����
�&��
�?
��&��
��������
G��������
��
�&���
��I
G������)
 &�
�,�&
G������
&��
����
G����	
�&�
���
�?
��?�����'
��	
�&�
-00,�
���
I�	���
�G���I��	��	
��
&�$�
����
�
���
�?
�K�����$�
��������)
#����	����
�?
����������
�����������
��	
�&�
��G������
�?
��������
�&�
�??�G���
��������'
G�������	
G��������
�?
����$�3�(������
.�������'
N�����'
�����'
N�����
��	
��&���
I���
?���	
��
���������)
 &�
����
��	
�G������	
!�������
G������
�����	
��
����	
�
G���������
	�$����
��	
G�&���$�
��G����
I��&
���
�I�
��������
G������'
���
�	��
��	
�??�G��$�
��G���
���I����)

The Estonian diaspora community has relations with both its host country
and homeland. The most prevalent topics in the narratives of Estonian
emigrants are economic progress, the climate, their spouses, relatives, and,
especially in the period following World War II, exile. The influence of
Australian immigration policy on the Estonian community, their relocation
models and territorial constructs will be analysed from the perspective of
Steve Vertovec, who claims that diaspora is a social phenomenon, type of
consciousness and mode of cultural production. Estonians have not settled
homogeneously in Australia, but their concept of cultural and social capital
reflects an ethnic identity, and family and kinship relations. Estonians usually
form nuclear families in multi-ethnic neighbourhoods, with the exception
of Thirlmere, a mono-cultural Estonian village where socio-cultural
communication with compatriots occurs on a daily basis. Belonging to the
same cultural and social network has led to a close relationship between
Estonian associations and Estonian-language media and has supported
communal activity. Ethnic symbols and design elements in public and
private spaces are similar to those in the homeland and are indicative of the
connection between changes occurring in the homeland and in the diaspora
community. This shared ethnicity has influenced the design of private
spaces, visual ethnic markers and attitudes toward innovations. The most
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noteworthy similarities are an orientation towards self-sufficiency and the
idealisation of the 1930s on the part of both communities.

Many older Australian Estonians have maintained a rich and unaccented
Estonian language, and they generally use standard Estonian. On the other
hand, there are also Estonians who speak grammatically correct Estonian,
but who insert English sounds and words into their speech. Some Estonians
born in 1940 or on the eve of World War II speak relatively fluent Esto-
nian, although they often break grammatical rules of agreement and simplify
tense categories. Married Estonian couples usually (but not always) speak
Estonian better than Estonian-Australian couples. Also, the Thirlmere village
Estonians are in a privileged situation because they communicate with each
other primarily in their native language. The language issue has created
some tension between conservative and rational practical attitudes. The
ability of a language to change very quickly is demonstrated by the blogs
maintained by Estonians who have recently settled in Australia.

The key words of this study are Australian immigration policy, Estonians
in Australia, diaspora, political participation of immigrants, mediated
communication space, Estonian language in Australia, multilingualism,
multiculturality, ethnicity, and social and cultural capital.



�29



�24

/#�*..�.�
!!* ��* !* 

��
�!��!
�!!�!* 
Aivar Jürgenson, Sander Jürisson

*������&����^

Lõuna-Ameerika suurim riik Brasiilia (8,5 mln km²), mis laiub peaaegu
sama suurel territooriumil kui kogu Euroopa, oli 1870. aastatest kuni 1930.
aastateni väljarändajate silmis populaarne sihtmaa. Vanast Maailmast jõu-
dis sel perioodil Brasiiliasse umbes neli miljonit immigranti, tollase rände
käigus pandi alus ka sealsele eesti hajalale. Mõningast täiendust eurooplas-
te, sh eestlaste näol tõid Brasiilia rahvastikku Teise maailmasõja põgeni-
kud. Aastail 1947–1951 jõudis Rahvusvahelise Pagulasorganisatsiooni
(International Refugee Organization – IRO) abil Brasiiliasse 28 848 sõ-
japõgenikku (Kumer-Haukanõmm 2005: 106).

Erinevalt naabermaast Argentinast, kuhu eestlased jõudsid peamiselt
kahes laines, võib Brasiilia puhul eristada kolme emigreerumistsüklit. Eest-
laste Brasiiliasse rändamise esimene laine leidis aset 20. sajandi esimesel
kümnendil. Kuna Brasiilias oli orjapidamine keelustatud alles paarikümne
aasta eest1, vajas riik hädasti uusi töökäsi, et muuta ürgmetsi viljakandvaks
põllumaaks. Brasiilia valitsus tasus sisserändajate laevapiletid ning andis
maatüki harimiseks. Saadud maa eest tuli tasuda kümne aasta jooksul. Bra-
siilia osariikide propaganda Euroopas meelitas üle ookeani õnne otsima ka
hulga eestlasi. Nad kõik ei lahkunud küll otse kodumaalt, vaid osa rändas
Brasiiliasse edasi mõnest Venemaa eesti asundusest. Eestist väljarändajate
seas oli palju baptiste, keda kiusati taga nende usu tõttu. Hinnanguliselt
võis aastail 1900–1910 Brasiiliasse jõudnud eestlaste arv küündida poole
tuhandeni. Raskete (elu)tingimuste tõttu siirdusid sealt aga nii mõnedki
väljarännanud peagi edasi teistesse Lõuna-Ameerika riikidesse (eelkõige
Argentinasse) või hoopis tagasi kodumaale2  (vt Jürisson 2009: 8-9).
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Teiseks tsükliks võib pidada perioodi kahe maailmasõja vahel. 1920.
aastate esimesel poolel vajati Brasiilias, eriti São Paulo osariigis, kohvi-
istandustesse töölisi ning neid hakati ulatuslikult värbama Euroopast. Eest-
lasi emigreerus Brasiiliasse kõige rohkem aastatel 1924–1927. Ränne tip-
nes 1926. aastal, kui sinna jõudis 1669 eestlast. Seejärel, kuni 1940. aasta-
ni, piirdus eestlaste ränne Brasiiliasse umbkaudu paarikümne inimesega
aastas (vt Jürisson 2009: 12). Kuigi Brasiilias oodati sisserändajaid pigem
maapiirkondadesse, eriti kohviistandustesse, jäi enamik eestlasi elama São
Paulo linna või selle ümbrusse ning Rio de Janeirosse, kuna istandustes
elamine ja töötamine sarnanes pigem orjaelu kui otsima tuldud õnnemaaga.
Paljud, kes ei suutnud kohaneda Brasiilia eluga, pöördusid 1938. aastal
Eesti riigi toel tagasi kodumaale (vt nt Täna 1938: 9).

 Brasiiliasse rännanud eestlaste kolmanda laine moodustavad Teise maa-
ilmasõja põgenikud. IRO abil jõudis sinna 158 eestlast (Kumer-Hauka-
nõmm 2005: 105), kellele aga lisandusid omal käel Saksamaalt, Rootsist ja
mujalt saabunud, kokku u 60 isikut (Aur 1959: 150).

Kõrvutades Brasiilia eestlasi Argentina omadega, saab ühe ühisjoonena
välja tuua vana- ning uuseestlaste selge eristamise – sellist vahet oli tehtud
ka 20. sajandi algul Brasiiliasse rännanute ja sinna 1920.-1930. aastatel jõud-
nute vahel. Kahel viimati nimetatud rühmal oli siiski üks oluline ühistegur –
nad olid eeskätt majandusmigrandid (kui usuliselt tagakiusatud baptistid
välja arvata), pärast Teist maailmasõda saabunud olid aga poliitilised põ-
genikud. Seega võib lugeda üheks rühmaks kuni 1940. aastani Brasiiliasse
rännanud eestlased (vanaeestlased) ja teiseks pärast Teist maailmasõda
saabunud (uuseestlased).

Kahe maailmasõja vahel emigreeruti Brasiiliasse enamjaolt abielupaari-
dena, kuigi väljarändajate seas oli ka vallalisi mehi. Paaride puhul oli kodu-
seks keeleks eesti keel, vallalisena Brasiiliasse rännanud abiellusid aga ena-
masti kohalike elanike või teisest rahvusest immigrantidega.3  Nende kodu-
seks keeleks sai üldjuhul portugali keel ja järeltulijad on peamiselt portuga-
likeelsed.
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Nagu rõhutatakse käesoleva kogumiku mitmes artiklis, on keelel identitee-
dile oluline mõju. Hajala tingimustes, kus edukas integreerumine eeldab
sihtriigi keele kiiret omandamist, on keeleline identiteet tugeva assimilat-
sioonisurve all. See on mõjutanud eriti siirdlaste teist ja kolmandat põlv-
konda ning nende keelekasutust. Kui Brasiilia eestlaste esimene põlvkond
räägib eesti keelt (peaaegu) ilma aktsendita ja teine põlvkond valdab eesti
keelt, kuigi aktsendi ja hulga portugali keele mõjudega, siis kolmas põlv-
kond, v.a üksikud erandid, enam eesti keelt ei räägi. Järgnevalt peatume
mitmesugustel keele säilimist mõjutavatel teguritel. Keelenäited pärinevad
salvestatud intervjuudest, mille viis 23 keelejuhiga läbi Aivar Jürgenson
2009. aasta algul São Paulos, Santoses ja Rio de Janeiros.
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Kahe maailmasõja vahel Brasiilias elanud eestlaste arvu kohta puudub täp-
ne statistika. Brasiilia ametlikel andmetel jõudis aastatel 1923–1940 riiki
2714 eestlast (Brasiilia eestlane 1951: 26), kuid neile tuleks lisada 20. saj
alguse väljarändajad, kes on dokumentides märgitud venelasteks, ning ille-
gaalselt saabunud eestlased. Seega võis 1930. aastate alguses ulatuda eest-
laste diasporaa Brasiilias 3000–3500 inimeseni. Eesti hajala suuruseks on
pakutud ka 5000 inimest (Laurits 2003: 34), kuid see tundub mõnevõrra
liialdatud. 1930. aastate teisel poolel pöördus u 200 eestlast Eestisse tagasi
ja tuhatkond siirdus teistesse Lõuna-Ameerika riikidesse. Sellele vaatamata
moodustas Brasiilia eestlaskond 1939. aastal üle 10% tollasest läänedias-
poraast, mis ulatus hinnanguliselt 30 000 eestlaseni (Kask, Tammaru 2006:
193). Brasiilia eestlaskond täienes Teise maailmasõja järel u 200 inimese
võrra. 1955. aastal elas São Paulo linnas arvestuste kohaselt 1005 ja São
Paulo osariigis 709 eestlast (Sao-Paulolane 1967: 170). 1950ndate lõpus ja
1960ndate alguses rändas osa pärast sõda Brasiiliasse asunud eestlasi eda-
si Kanadasse ja Ameerika Ühendriikidesse (Kulu 1992: 100). Eesti Vabarii-
gi Brasiilia aupeakonsuli Jüri Saukase sõnul on tal 400–500 Brasiilia eestla-
se kontaktandmed. Tema hinnangul võib seal elada kokku umbes 2000
eestlast, kellest eesti keelt räägib paarisaja ringis.
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Nagu öeldud, sai Brasiilia eestlaskond täiendust pärast Teist maailmasõ-
da, mil sinna saabus arvestatav hulk sõjapõgenikke. Nagu rõhutavad in-
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tervjuudes4  tänased Brasiilia eestlased, seadsid paljud sõjapõgenikud uue
sõja kartuses eesmärgiks jõuda Euroopast võimalikult kaugele. Mõne
põgeniku otsust Brasiilia kasuks mõjutas seal elavate sugulaste olemas-
olu, mõned lootsid Brasiiliat kasutada hüppelauana ja rännata hiljem eda-
si. Paljud kasutasid lihtsalt ära soodsaid võimalusi, mida Brasiilia riik
pakkus. Nõukogude okupatsiooni ajal Eestist Brasiiliasse uusi siirdlasi ei
lisandunud, üksikud eestlased on saabunud pärast Eesti iseseisvuse taas-
tamist, kuid nad ei ole aktiivselt liitunud kohaliku eesti kogukonnaga.

B�"��
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Enamik Brasiilia eestlasi paikneb Lõuna-Ameerika suurimas linnas São
Paulos, mille läbimõõt on 210 km ja kus koos eeslinnadega elab ligi 20
miljonit elanikku. Eestlased elavad hajali eri linnaosades, suured vahemaad
takistavad nende tihedamat läbikäimist. Kümmekond eestlast elab Rio de
Janeiros, vähem on neid Santoses, Curitibas jm. Hõre geograafiline kont-
sentratsioon ei ole lasknud välja kujuneda eesti keelesaari, seetõttu on kee-
levahetus olnud kiire.

�
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Suurema eesti kogukonna kujunemisega São Paulos 1920. aastate keskel
algas ka eestlaste organiseerumine. Esimene selts Estonia asutati seal 1926.
aasta märtsis. 1928. aasta augustis jõuti Brasiilia Eesti Abiandmise ja Hari-
duse Seltsi Uus Kodu loomiseni, mis ühendas São Paulo eestlasi esmalt
1938. aastani ning seejärel 1947. aastast kuni 1985. aastani, kui omaaegse
konsuli Ferdinand Saukase poja Olev Saukase andmetel toimus Uus Kodu
viimane koosolek. Aadressi ja postkasti näol eksisteerib selts siiski veel
tänapäevalgi (vt http://www.eesti.ee/rahvuskaaslased/index.php?id=49). Rio
de Janeiros loodi eesti selts 1934. aastal ja see tegutses kuni 1950. aastate
keskpaigani. Seltsides peeti koosviibimisi ning tantsuõhtuid ning regulaar-
selt tähistati Eesti iseseisvuspäevi. São Paulos peeti plaani ka oma seltsi-
maja ostmiseks, kuid selleni ei jõutud. 1969. aastal asutati São Paulos Eesti
Skautlikud Noored Brasiilias, mis tegutses kümmekond aastat ning tegi
koostööd Argentina eesti skautidega (Michelson 1969: 2; Lepp 2003: 461–
463).
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1926. aastal asutati São Paulos nii eesti baptistide kui ka luterlaste kogu-
dus. Viimane lõpetas tegevuse 1942. aastal ning avati taas 1958. aastal
(Jaanus 1968: 56). Tänaseks on eesti luterlaste tegevus soikunud. Eesti
baptistid käivad jätkuvalt koos ja korraldavad igal aastal Eesti Vabariigi
aastapäeva tähistamist, kuhu on oodatud ka kõik teised eestlased. Eesti
baptistidel oli veel mõni aeg tagasi oma kogudus ja kirik ka Minas Geraisi
osariigis asunud Padre Jose Bento koloonias (Laurits 2003: 67). Brasiilia
eestlaskonna organiseeritud rahvuslik tegevus on praktiliselt lakanud.

!�$���$��"$��

�

Brasiilia ei tunnustanud Balti riikide Teise maailmasõja aegset annekteeri-
mist Nõukogude Liidu koosseisu ja lubas Eesti, Läti ning Leedu diplomaa-
tilistel esindustel edasi tegutseda.5  Rio de Janeiros oli Eesti konsuliks kuni
1959. aastani Karl Ast (kirjanikuna Rumor), kes seejärel rändas Ameerika
Ühendriikidesse. Ferdinand Saukas tegutses São Paulos konsulina kuni
surmani 1976. aastal (Eesti välisteenistus 2006: 37-38, 104). Brasiillasest
aukonsul tegutses Santoses. Konsulaatide tegevust rahastas kuni 1950.
aastate keskpaigani Ameerika Ühendriikide Välisministeerium New Yorgi
Eesti Peakonsulaadi kaudu. Tänapäeval tegutseb Brasiilias kolm Eesti Va-
bariigi aukonsulaati, aukonsulitest valdab eesti keelt vaid São Paulo aupea-
konsul Jüri Saukas, Ferdinand Saukase vennapoeg.

Teise maailmasõja tõttu katkenud kontaktid Eesti-omastega taastusid
Brasiilia eestlastel järk-järgult 1950. aastail. Alates 1970. aastaist on paljud
Brasiilia eestlased külastanud Eestit ning iseseisvuse taastamise järel on
mõned oma vanale kodumaale ka elama asunud.

Esile toodud sotsiaalsed tegurid ei ole eesti identiteedi edasikandumist Bra-
siilias viimastel kümnenditel enam oluliselt toetanud. Vanema pagulaspõlv-
konna kadumisega seoses pole rahvuslikku järjepidevust suudetud vajali-
kul määral alal hoida. Tänase Brasiilia eestlaskonna enamiku moodustavad
siirdlaste järeltulijad, kes eesti keelt küll räägivad, kuid abielu tõttu mitte-
eestlastega ei ole neil võimalik seda kasutada koduses sfääris. Kohati on
laste eesti keelest ja kultuurist võõrandumisele toodud põhjuseks teisest
rahvusest abikaasa vastuseisu. Räägib 1940. aastal sündinud mees:
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– Siis pärast tulin tagasi, abiellusin.. siin ühe itaallasega. Siis mui-
dugi, siis koguaeg ma ju hakkan rääkima Eesti kohta, tema teeb:
= [naine:] Ääh.. mis see Eestis on /../
– Kuule nüüd, kas sa.. näitame midagi Eesti kohta lastele või õpeta-
me midagi eesti keelt
= [naine:] Ei.. see oli.. mitte millegi jaoks.. mille jaoks sa kaotad oma
aega.
Nüüd alles.. tema alati oli vasta, selle vasta, et .. et nemad võtaks
oma.. oma see Eesti kodakondsus siin. Siin Brasiilias see oli võimalik.
See oli võimalik jah, sest mina olen eestlane. Ja siis oli.. oli nii,  et siis
nemad, tema alati oli vastas, ei tema kohe vasta.
– Kurrt [kurat], miks pärast sa oled selle vasta?
= [naine:] Ei, mõtle kui korraga hakkavad norima neid, et nemad peavad
sinna Eestisse minna sõjaväkke.
Ma ütsin: Kuule.. kas sa tõesti usud.. usud seda, mis sa räägid?

Assimilatsioonisurve nii kodus kui ka väljaspool kodu on viinud selleni, et
segaperest sündinutest räägib eesti keelt teadaolevalt vaid üks Rio de Janeiros
elav eestlaste järeltulija.

�����������

Brasiilias eesti keelt kõnelevad inimesed on kõik bilingvaalid ehk kakskeel-
sed, vallatakse nii eesti kui ka portugali keelt. Kahtlemata üritasid Brasii-
liasse jõudnud eestlased omandada portugali keele võimalikult kiiresti. Ena-
mik 2009. aastal intervjueeritud eestlastest kuulub immigrantide teise põlv-
konda – portugali keele õppimine on neil sujunud valutumalt kui nende
vanematel. Nad kõnelevad seda aktsendivabalt – erinevalt oma vanema-
test, kelle portugali keel jäi sageli vigaseks. Või nagu 2009. aastal toimunud
intervjuus ütles 1940. aastal sündinud mees: Minu isa portugali keel oli
nii kole!

Vanema põlvkonna eesti keelt on aidanud säilitada lai suhtlusring, mis
üldjuhul koosnes valdavalt eestlastest. Nüüd, kui vanem põlvkond on siit
ilmast lahkumas, on eestlaste suhtlusringid jäänud väikeseks. Räägib nai-
ne, kes 1944. aastal lahkus Eestist täiskasvanuna ja kelle eesti keel on täna-
seni praktiliselt aktsendi- ja võõrsõnavaba:
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Minu käest vahest ikka keegi küsib: Kas sa ikka eesti keelt räägid?
Ega sa ära ei unusta? Ma ütlesin: Ma unustan kõik keeled ära, ma ei
räägi ühtegi keelt enam. Ainult.. uksest välja lähed, seal all liftist
välja tulen, siis ütlen sellele Bom dia [port ‘tere’] ja ongi [kõik].

Kui Brasiilia eestlaste esimese põlvkonna hääldust pole portugali keele fo-
neetika oluliselt mõjutanud, siis teisel põlvkonnal on need mõjud märki-
misväärsed. Ka Argentina eestlastega võrreldes on Brasiilia eestlaste eesti
keel allunud rohkem sihtmaa keele foneetilistele mõjutustele: s on asendu-
nud (pool)helilise z-ga, ä asemel esineb e, lühikesed vokaalid on pearõhu-
lises silbis venitatud jne. Üks näide:

Nigu se kuol.. teema aaitab paalju sial. Kutsub neit iiza ja eema, kui
laps ei taaha.. õppida. Vot see on ia ka. Ja siis kuutsub eera, et reegi
teemaga. Neh, et teema.. teemal on tarvis olla siin. (naine, snd 1941)

Kuigi lapsed kasvasid eestikeelses kodus, toimus neil portugalikeelsesse
sotsiaalsesse keskkonda sattudes kiire keelekompetentsi muutus. Suurem
osa intervjueeritavaid ütles, et kooli minnes ei osanud nad portugali keelt
üldse, kuid omandasid selle kiiresti. Üldiselt meenutatakse seda valutu ko-
hanemisena, kuigi paljudel on lapsepõlvest meeles ka äpardusi, mis portu-
gali keelt omandades juhtusid. Räägib naine, kes sündis 1922. aastal vana-
eestlaste lapsena:

Oli raske, aga papa viis mu ühe perele last.. lapse järgi vaatama. See
perenaine näitas mulle, et see ja see /../ selle nimi on niimoodi, see on
niimoodi – asjade nimed. Pidin õppima! Ja peremees oli üks valitsuse
asjamees, see ütles mulle: Mine too, kaara meniina (port cara menina
‘kallis tüdruk’) – näh, miuke plika –, mine too mulle sialt tuast kaneeta
asuul (port caneta azul ‘sinine pliiats, sulepea’) ja ma ei tiadnud, mis
asi see oli. Ja peremees käskis mul minna tooma tuast. Läksin tuppa,
vaatasin igat asja, ei leidnud midagit, mis oleks sinine. Ma teadsin, et
asuul oli sinine. Ei näind. Viimati oli üks veike raamatukene – viisin
selle raamatu. Ta ütles: Nau! (port não ‘ei’) Mees ütles kohe mul:
Nau! Ma ütlesin kaneeta! See on kaderneta (port caderneta ‘märk-
mik’). Ja siis läksin uuesti, vaatan, oli üks kaneeta – see.. kirjutamise
jaoks. Viisin… kui viisin tagasi, ta ütles niimoodi: See on kaneeta.
Niimoodi see õppis. Oli difissil (port difícil ‘raske, keeruline’), aga..
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Esimese põlvkonna eestlased on olnud oma eesti keelele üldjuhul väga
lojaalsed, keeles on nähtud olulist identiteedi tegurit ja seda keelelojaalsust
on antud edasi ka lastele. Nii mõnigi teise põlvkonna (vana)eestlane on
abiellunud eestlasega ja kasutanud koduse keelena eesti keelt.

Minu abikaasa, ta oli.. sündis küll Venemaal, aga ta vanemad olid
eestlased. Ja kui mina abiellusin, mina abiellusin tuhat üheksasada
nelikümmend kaks. I tema oli baptisti kirikust ja mina baptisti kirikust
ja meil oli.. alati laulsime ühes ja palusime ühes ja rääkisime eesti
keelt. Nii et mu lapsed.. mu lapsed kõik.. viimased.. viimased, kes
enam ei saand.. ei rääkind enam eesti keelt. Niikaua kui mu mees..
abikaasa oli elus, rääkisime eesti keelt kodu. Ja sellepärast on veel
see.. eesti keel veel. (naine, snd 1922)

Eesti keele kasutus Brasiilia eesti kogukonnas on olnud selgelt domeeni-
spetsiifiline, kuid tänaseks on portugali keel tõrjunud eesti keele välja juba
ka enamikest eesti kodudest. Ka kirjakeelena pole eesti keel aktiivselt kasu-
tusel. Esimese põlvkonna eestlased on tellinud ja lugenud aastakümneid
väliseesti kirjastuste toodangut, mitmed eelistavad nüüdki lugeda ilukirjan-
dust eesti keeles, kuid enamik teise põlvkonna eestlastest, kes räägivad
eesti keelt suhtlustasandil, pole eesti õigekirja õppinud ning on eesti kirjali-
kust inforuumist ära lõigatud. Eesti aupeakonsul São Paulos Jüri Saukas
(snd 1939) rääkis, et tema eesti keel paraneb alles nüüd tänu tihedale suht-
lemisele Eestiga. Ta unistab sõidust Eestisse, et elada seal pool aastat ja
õppida eesti keel korralikult ära.

Sest mina kunagi ei õppinud seda eesti keelt, mina ei õppinud gram-
matikat. Õppisin kodus ära – ja muidugi see eesti keel ka on muutu-
nud väga palju. Need sõnad, mida me tarvitame siin, ei ole needsa-
mad. Mina saadan välisministeeriumisse alati inglise keeles, sest mul
on häbi saata eesti keeles.

Neid, kes oleksid motiveeritud õppima eesti keelt vanas eas, pole Brasiilia
eestlaste seas palju. Teise põlvkonna eestlaste harvaks jäänud kokkusaa-
mistel kasutatakse omavahel suheldes portugali keelt. Kui intervjueerija
Eestist andis 2009. a põhjuse paljudel kohalikel eestlastel üle pika aja oma-
vahel kohtuda, imestasid mitmed keelejuhid, et üks või teine tema põlv-
konnakaaslane eesti keelt üldse räägib. See on ilmne märk, et omavahelise
suhtlemise keelena kasutatakse portugali keelt.
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Üheks oluliseks teguriks, näiteks Kanada, Austraalia või Rootsi eestlas-
tega võrreldes, mis Brasiilia eestlaste eesti keele püsimist puudutab, on
see, et Brasiilia eestlastel ei ole olnud mingit eesti keele õpet, isegi mitte
pühapäevakooli tasemel.
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Järgnevalt vaatleme kakskeelsusele üht iseloomulikku tunnust – koodiva-
hetust, mis tähendab kahe keele kasutamist ühe lausungi või vestluse pii-
res. Kõikide vestluste põhikeel ehk maatrikskeel on eesti keel, millele kõne-
leja lisab keelematerjali portugali keelest. Kuigi üleminekud eesti keelelt
portugali keelele võivad ulatuda ühest sõnast pikema lõiguni, on suuremas
osas kasutatud keelematerjali puhul tegu ühe- või paarisõnalise koodivahe-
tusega. Näiteks:

Mina panin üks suur maapa de Brasziiu (port mapa de Brasil ‘Bra-
siilia kaart’) ja siis mina panin need numbrid ja siis oli see mapa
juures. (naine, snd 1941)

Enamasti johtub koodivahetus sellest, et keelejuhil ei tule sobiv eestikeelne
vaste (otsekohe) meelde. See on ka arusaadav, sest nagu eespool öeldud,
ei ole paljud keelejuhid eesti keelt kasutanud juba aastaid.

I mina töötasin kirikus, andsin.. pühapäevakoolis õpetan. I nüüd meie
pastor, mis oli, läks ära – nüüd on üks uus pastor. Nüüd praegult ma
ei ole midagi.. ei tööta siin kirikus. Aga mul on juba nüüd praegult
dificuldade (‘raske’) rääkida [eesti keelt]. Mõni minut – ei enam ei
leia sõna, mis öelda. (naine, snd 1922)

Struktuuri või keeleainese laenamine või ülekandmine võib toimuda kõiki-
del keeletasanditel: foneetikas, morfoloogias, süntaksis ja sõnavaras. Sõ-
navaralaenudes on esikohal enamasti nimisõnad, mis on ka arusaadav: eri-
nevates laenatavuse hierarhiates on nimisõnad valdavalt esikohal (vt Verschik
2007: 358-359).

Brasiilia eestlaste leksikaalsetes laenudes domineerivad nimisõnad on
morfoloogiliselt eesti keelde hästi integreeritud: toorlaenulisele nimisõnale
lisatakse lauses eesti käändelõpp.

Ei olnd komputadori (port computador ‘arvuti’), see oli kõik käsitöö.
(naine, snd 1941)
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Et koolis tema on ia ja siis sial tema võib olla üks õpilane.. see futeboli
(port futebol ‘jalgpall’) õpilane. Muidu on kõik niimoodi.. e.. Et temal
ei olla see kompromissu (port compromisso ‘kohustus’) /../ Ja siis
responsabilidadi (port responsabilidade ‘kohustus, vastutus’) ka.
(naine, snd 1941)

Ma tahan laulda, ma tahan gaitat (port gaita ‘suupill’) mängida.
(naine, snd 1955)

Ja pärast minu vanavanaisa töötas kzaariga (port czar ‘tsaar’).
(naine, snd 1974)

Peale Sibeeriat nad tulid ma usun Brasiiliasse ja tulid töötama siin
kohvi plantaksioonis (plantação ‘istandus’). (naine, snd 1974)

Toodagu siinkohal näiteks veel mõningaid iseloomulikke ja intervjuudes
sagedamini esinenud nimisõnalaene: adolessendid (vrd Meie kõik olime
adolessendid (port adolescente ‘nooruk’), traficandid (port traficante
‘kaupmees, hangeldaja’; uus täh ‘narkodiiler’), vasemiinid ja hõbeda-
miinid (port mina ‘kaevandus’).

Üldreegli kohaselt soodustavad ühisest allikast pärit leksikaalsed ele-
mendid laenamist ja kopeerimist. Leksikaalse adaptatsiooni puhul laena-
takse enamik sõnu portugali keelest eesti sõnavarasse ilma hääldust kohal-
damata. Esile tulevad uued foneemid (vrd eelpool toodud näide portugali-
pärase z kasutamise kohta eesti s-i asemel) ja häälikuühendid (nt -são),
kusjuures need esinevadki üksnes laenudes:

 Ja sellel nooremal [vennal] on.. noorem poeg on arst, järgmine poeg
on ��#�����	 (port engenheiro ‘insener’) ja tütar on arkitekt (port
arquitecto ‘arhitekt’). Ja keskmisel vennal on vanem tütar on
administrador (port administrador ‘administraator’), poeg on ��#�����
ja tütar on arst. (naine, snd 1930)

Hispaania on teine, teine arkitektuur (port arquitectura ‘arhitektuur’).
(naine, snd 1974)

Inimene kardab muuta oma profissãod (port profissão ‘elukutse, amet’).
(naine, snd 1941)

Selle sees olid seal riided ja see olid @�+�������	ja oli biskuitid (port
biscuit ‘biskviit’). (mees, snd 1944)

Ei olnud kogudus, aga oli need, see batisti (port batista ‘baptist’)
misjoni töömees. (naine, snd 1941)
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Ühisest allikast pärit sõnalaenudest kasutatakse sagedamini veel järgmisi:
taksi, vrd sõidan táxiga (port táxi ‘takso’), ��
#���
(port projecto ‘pro-
jekt’), mulatu (port mulato ‘mulatt’), footu (port foto ‘foto’).

Viimastes näidetes asendub järgsilbi o portugalipärase u-ga. Seda esi-
neb Brasiilia eestlastel nii ühisest allikast pärit leksikaalsetes laenudes kui
ka foneemilaenuna muudes sõnades: autu (‘auto’), kuntur (‘kontor’),
maeestru (port maestro ‘(algkooli)õpetaja’).

Ühisest allikast pärit leksikaalsed laenud võivad teatud seostes vahetada
portugali keele mõjul sõnade tähendust: Nemad oleks võind tulla hommi-
ku sinna kirikusse ja oleks olnd üks klass (port classe ‘klass’; siin ‘kooli-
tund’) .. nigu pühapäevakooliga. (naine, snd 1941)

Järgmine, ühisallikast pärit leksikaalsete laenude poolest rikkalik lõik päri-
neb eesti kooliõpetajannalt, kes koostab fotoalbumitena Brasiilia eesti bap-
tistide ajalugu:

Kui meie ei ole enam siin, et need inimesed, mis vaatavad need footud,
et kes on see? Keegi ei tunne. Ja see on üks istooria, eks ole. Ja siis
mina mõtlesin, aga siin puudub ainult ��#����	(port leyenda ‘legend’),
et kes see on see ja millal oli ja. Ja siis mina hakkasin korraldama
seda. See oli kaks aastat, mis mina tegin seda. Ja see tuli ilusti välja.
Aga see oli ainult see Sao Paulu istooria – need batistad (port batista
‘baptist’) ja kõik. (naine, snd 1941)

Paljudes uurimustes on kinnitust leidnud, et leksikaalne laenamine resp.
koodivahetus piirdub tavaliselt mittepõhisõnavaraga. Lausesisese ühe- või
paarisõnalise koodivahetuse ootuspärasteks kandidaatideks on aga nn kul-
tuurispetsiifilised sõnad. Brasiilia eestlaste keelde on neid jõudnud paljud
ja nende kasutus on üldine. Üks selliseid on fazenda, portugali keeles talu-
majapidamist tähistav sõna, millel aga Brasiilia kontekstis on eritähendus
‘kohviistandus’. Teatavasti on Brasiilia eestlaste asustusloos olnud kohvi-
istandustel eriline tähendus – seetõttu kasutavad nad seda sõna oma elu-
loost jutustades sageli.

Ilmselt toodi inimesi siia valega. Kõik, mis sa ostsid fazenda poest,
kirjutati sulle üles ja kuu lõpus olid sa alati võlgu ja siis inimesed said
peksa ja paljud põgenesid. (naine, snd 1930)
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Aga tema on Paranas nüüd – nüüd ei, tema poiad on seal. Ja tema
oli indjudega, tema oli misjunaar indjudega. (naine, snd 1941)

Sageli kasutatava kultuurispetsiifilise sõnana tuleb Brasiilia eestlaste kee-
lest mainida ka noomenit �@�����+�
(port churrasco ‘grill-liha; grillipidu’).

Meil on see siin matsi.. tantsupidu. /../ Ja siis me panime brasiilia
matside riided selga ja siis tegime ütleme �'�������.. lõunasöögi. (naine,
snd 1930)

Nimisõnaliste laenudena tulevad arvesse ka toponüümid, mida Brasiilia eest-
laste esimene põlvkond kasutab üldiselt eestipäraselt – nii nagu nad Eestis
neid kohanimesid õppisid. Teise põlvkonna geograafiaalased teadmised
on saadud peamiselt Brasiilia koolist, seetõttu on nende kohanimede kasu-
tus portugalipärane.

Suissa (port Suíça ‘Xveits’), Londres (port Londres ‘London’): Ne-
mad, kes elavad seal Londris (naine, snd 1941); Estados Unidos (port
Estados Unidos ‘Ameerika Ühendriigid’): I pere on kõik niimoodi laia-
li, ühed siin.. on Minases (= Minas Geraisi osariigis Brasiilias), on Bra-
silias (= pealinnas), on Estados Unidos – kõik on niimoodi igal pool
juba (naine, snd 1922); Alemania (port Alemania ‘Saksamaa’): Ja
nemad õpetavad muuzikat, instrumenti.. ja laulma kah. Ja need.. palju
neid, mis on sial muuzikakoolis, juba leksid Alemaaniasse, teiste rii-
kides tead (naine, snd 1941); Sibeeria (port Sibéria ‘Siber’): Ja pä-
rast ta läks Sibeeriasse (naine, snd 1974); Sant Petersburgu (port
St. Petersburg ‘Peterburi’): Aga ma usun, minu emaisa, ta sündis Eestis,
ja siis ta elas, oli Sant Petersburgu. (naine, snd 1974)

Võrreldes nimisõnadega esineb verbide laenamist Brasiilia eestlaste eesti keeles
tunduvalt harvem. Kuivõrd väiksema autonoomsusega keeleühikute puhul
on ka laenatavuse tõenäosus väiksem ja kuivõrd verb ei ole süntaktiliselt nii
autonoomne kui nimisõna (Verschik 2007: 358-359), on verbi vähene laena-
tavus Brasiilia eestlaste keeles ootuspärane. Mõne näite saab siiski tuua:
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Ja Jeesus muutis ta südame. Võttis Jeesuse oma südamesse ja enam
ei läind pakunssama (port bagunça ‘korratus, segadus’ > pakunssa +
-ma ‘laaberdama’). (naine, snd 1922)

Priscilla ema, kes käis seda last vanni andmas ja kuitamas (port
cuidar ‘hoolitsema’) seda last. /../ Ja Priscilla ema, kes käis seda last
kuitamas, see naine oli laps – ta ei oskand kuidata last kah. (naine,
snd 1922)

Ja keegi keda ma tunnen, ütles, et tema ise teab, kes installeeris need
(port instalar ‘paigaldama’), pani need sisse (= pealtkuulamisaparaa-
did taksosse või hotellituppa). (naine, snd 1928)

Kui enamasti on verbid eesti keelde integreeritud eesti pöördelõppudega,
siis vahel leiab erandlikult aset ka täielik kopeerimine.

Ma seda ütlesin kohe, et nii palju aastaid ja minu abikaasa juba
nelikümmend viis aastat, kui suri. Ja peale selle brasiilia keel võttis..
domino a caso, ne (‘valdas vahetevahel, eks ole’). (naine, snd 1922)

Ka adjektiivide laenamine on Brasiilia eestlaste eesti keeles vähesem, võr-
reldes nimisõnade laenamisega. Mõned näited, mis siinkohal esitatud, või-
vad niisama hästi olla eespool mainitud ühisest allikast pärit sõnade laena-
mise näideteks.
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Tema oli väga �������#����(port inteligente ‘intelligentne’). (naine, snd
1941)

Aga oli imelik, ma usun keegi, keegi.. ee.. interessanši (port interessante
‘huvitav’).  (naine, snd 1974)

Aa, ta oli.. kuidas räägida.. emosionado (port emocionado ‘põne-
vil’). (naine, snd 1974)

Täielikule kopeerimisele alluvad Brasiilia eestlaste keeles mitmed
diskursusmarkerid nagu kõnevooru alguses ja teatud vestlusjärjendi posit-
sioonis esinev eitus não. Seda kasutatakse küllalt sageli ka Brasiilia eest-
laste esimese põlvkonna muidu suhteliselt väheste portugali keele mõjude-
ga eestikeelses kõnes.
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Vene aeg.. kuna hakkas peale, neljakümne neljandamal aastal või?
(mees, snd 1940)

Não! Peale hakkas.. esimene okupatsioon oli tuhat üheksasada neli-
kümmend juunis, kui võeti võim üle. (mees, snd 1925)

Siis ma mõtlesin, não, see on küll võimatu, et.. see läks ju nii kaua, et..
(naine, snd 1934)

Järgmised näited illustreerivad mõningaid täielikult kopeeritud sidesõnu
Brasiilia eestlaste keeles. Esimesel kohal on siinses kontekstis sidesõna i
kasutamine (< port e ‘ja’) eesti ja-sõna asemel.

Minu isa oli sõjas.. oli kaheksa aastat ühtejärgi. Ja tal oli maja.. tal oli
niimoodi linnast vällas üks maja ja oli linnas maja, Tallinnas. I kui
sõda hakkas, viidi.. ta läks sõtta ja ema jäi kümne lapsega kodu i valit-
sus pani kõik need lesed-naised sinna papa majasse i ei makst üüri ega
midagi non tinha que comer  – ei olnd mida süia. (naine, snd 1922)
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Keik see, mis sa nägid täna ou eila, on keik Rios. (naine, snd 1974)

Järgnevas lõigus kasutab naiskeelejuht (snd 1922) eestikeelses dialoogis
mitmeid portugalikeelseid diskursuse markereid ja sidesõnu:

- Aga taevas Jeesus kirjutas mu nime puhtalt ainult.. see päev, kui ma
jõuan sinna Jumala juurde, saan teada, missuguse nime ma sain.
- Enne ei teagi?
- Como (port como ‘kuidas’)?
- Et enne ei teagi seda jah?
- Porque (port porque ‘sest, kuna’) Piibel ütleb meile niimoodi, et
Jeesus kirjutab me nimed eluraamatusse ja seal eluraamatus on mu
nimi – juba Jeesus kirjutas mu nime sinna.
- Aga seda sa ei tea, mismoodi tema kirjutas?
Não – see päev, kui ma sinna jõuan, ma saan teada.

Teisest intervjuulõigust sama keelejuhiga (snd 1922):

- Miks te [Eestist] ära tulite?
- [Por]que papa Eestimaal seal sõjas nii palju.. pea ei kannatand
palju paruljut (port barulho ‘lärm’).
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- Lärmi?
- Issu! (port isso ‘just nii’).
- Aga mis lärm seal siis oli?
-  No niimoodi.. eriti parulju de cabeza. Tal oli pea sees see parulju.
Aga pärast teadsid juba Brasiilia elu, siis kui juba ta oli abielus teise
mehega, tulid siia, aga tulid como (port como ‘nagu’) immigrandid –
valitsus tõi.

Üks sagedamini kasutatavaid interjektsioone Brasiilia eestlaste keeles on
então (‘noh, seega, niisiis’).

Ja siis üks koord, kaks koorda, kolm koorda – kui vaatab, et ei anna ja
see laps on vä(e)ga niimoodi.. toob probleemid seal koolis, siis tema
reekis, vaat intao, mina annan see paaber ja mine vaata üks teine
kool temale. (naine, snd 1941)

Täielikest (globaalsetest) koopiatest eristatakse valikulisi koopiaid, nagu
semantilised koopiad, tõlkelaenud, aga ka morfosüntaktiliste mallide, sõ-
najärje vms kopeerimine (vt Verschik 2007: 366). Mitmesuguseid laentõl-
keid esineb ka Brasiilia eestlaste keeles, näiteks tenho .. anos (‘mul on..
aastat’) tõlkimine eesti keelde tähenduses ‘olen ..aastane’:

Minul [on] juba rohkem kui kuuskümmend aastat, jah. (naine, snd 1941)

Ja temal oli kolm aastat ja pool, kui tema läks Siberisse. (naine, snd 1941)

Mul puudub veel kaks kuud, et gümnaasium lõpetada. (naine, snd
1934) – (vrd port Falto só dois meses pour finir ensino medio.)

Portugali keele mõju on märgata ka järgmistes lausetes:
Oleneb sellest, kuidas sa ajad sisse ‘kuidas sa majandad’ (< port

depende como se leva as coisas); Vahest ikka kui ma lähen Ritaga kok-
ku (‘kohtun Ritaga, saan Ritaga kokku’), siis ma räägin ka eesti keel
mõned.. (naine, snd 1974) (< port em vezes quando eu junto com a Rita)

- Aga kas vanaisa abiellus uuesti ka Eestis?
- Ei, ega tema siin ega tema seal. (naine, snd 1955) (< port nem ..
nem ‘ei .. ega’)

See pastor siis uurib natukene midagi interneti läbi (port pelo inter-
net ‘interneti kaudu, internetist). (naine, snd 1941)
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Ja pärast, poolteist aastat.. ligi kaks aastat pärast (< port dois anos
depois) mu tädi jäi sinna – tema õde.. tuli siia temaga ja mu õetütar
jäi sinna – tal oli tervis.. probleemid, ei saand sisse. (naine, snd 1930)

Järgmises näites on portugali keele mõjul läinud vahetusse verbid lähed ja
tuled, kuna vastav portugali verb võib tähendada nii üht kui teist:  Ma olin
seal oma firmas ja korraga tema helistab minule, et kuule, Leiger, kas
sa homme lähed välja lennuväljale minule järgi? (< port Você vai no
aeroporto para me buscar?) (mees, snd 1940)

Sarnaselt Argentina eestlaste eesti keelega (vt lk 255) esineb ka Brasiilia eest-
laste eesti keeles laene, mis viitavad tähendusnihetele ajamääruste vallas:

Kuidas oli.. kell üks nigu kella kolmeni õhta poole me käisime..
näe, me käisime siin ühes batisti kirikus siin.. samas ligidal.. et see oli
brasiilia keele. (naine, snd 1941)

��	��$���	
��
���$�����
��$"����C
�;������
�����
����	�8
0.�+	�,���C
Tõlkelaenuna esineb Brasiilia eestlastel määramata artikkel (port um,

uma), mis viitab kontaktist tulenevale grammatikaliseerumisele.

Et sina räägid ära, et meil on üks tund ja on üks teelaud ja.. (naine,
snd 1941)

See on üks niisugune ee.. nigu üks tablett, aga hästi magus. (mees,
snd 1944)

Peamiselt teise põlvkonna keeles esineb kohati sellepärast, et-konstrukt-
sioonis järelosise et kadu portugali porque (porque – sest, sellepärast, et)
mõjul.

Sellepeerast, minul oli esperieensia (port experiência ‘kogemus’), et
mina tegin minu famiiliale ja siis selle kirikule sain ka rohkem selle
esperieensiaga rohkem lõpetada [albumit]. (naine, snd 1941)

Ma ei tea, kas ta [vanaisa] sündis Eestis, ma ei tea, kas sündis Vene,
sellepärast, ei ole tema dokumendit. (naine, snd 1974)

Niisamamoodi esineb sidesõnade mis ja kes diferentseerimatust (vrd port
que ‘mis, kes’):

Tuleb palju teisi baptistisi, mis ei ole eestlased. (naine, snd 1930)
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Kes aitas seal veel.. oli need eestlased, mis olid pärijad teisest kiri-
kust, selle aja sees nendel ei olnud actividad ja siis nemad võtsid seal
aidata need eestlased, mis olid väga vähe seal. (naine, snd 1941)

�����$;��

Käesolev artikkel vaatles Brasiilia eestlaskonna kujunemist ja arenguid roh-
kem kui saja aasta jooksul ning Brasiilia eestlaste keelekasutust. Rändelai-
neid oli kolm: 20. sajandi esimene kümnend, kahe maailmasõja vaheline pe-
riood – neil etappidel siirduti Brasiiliasse peamiselt majanduslikel ajenditel –
ja viimaks eesti põgenikud pärast Teist maailmasõda. Enne ja pärast Teist
maailmasõda riiki saabunud eestlased on eristatavad n-ö vana- ja uuseest-
lastena, kes erinevad nii oma identiteedilt kui ka keelekasutuselt. Assimilat-
sioonisurve on mõlema eestlaste rühma seas olnud tugev ning eesti keel
püsinud käibel peamiselt siirdlaste kahe esimese põlvkonna toimel.

Artiklis on 2009. aastal kogutud keelematerjali alusel kirjeldatud Brasiilia
eestlaste keelekasutust ning koodivahetust. Kui Brasiilia eestlaste esimese
põlvkonna eesti keel on grammatiliselt ja foneetiliselt üldiselt korrektne,
sisaldades vaid harvu ühesõnalisi sisestusi portugali keelest, siis teise põlv-
konna eesti keeles on  portugali keele mõjutusi märksa enam.
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The exact number of Estonians who migrated to Brazil during the first
period is not known, but it is estimated to be as many as 500. Due to
difficult conditions, some of those who had migrated to Brazil at the beginning
of the 20th century moved on to other South-American countries (primarily
Argentina) or even returned to their homeland. The height of the second
wave of emigration occurred in 1926, when 1669 Estonians arrived in Brazil.
By the beginning of the 1930s, there may have been 3000-3500 Estonians in
Brazil. Thereafter, Estonian immigration to Brazil was limited to approximately
twenty people a year until 1940. Although in Brazil one would expect
immigrants to live primarily in the countryside, especially on coffee plantations,
the majority of Estonians settled in the vicinity of São Paulo and Rio de
Janeiro, because living in and working on the plantations was not easy. The
third wave of Estonians who migrated to Brazil was composed of WW II
refugees. With the help of the International Refugee Organisation (IRO), 158
Estonians reached Brazil in addition to approximately 60 who arrived
independently from Germany, Sweden and elsewhere.

Estonians who migrated before and after WW II can be referred to as
the old Estonians and the new Estonians.  Both groups have experienced
strong pressure to assimilate and, in general, the Estonian language has
been used by two generations of emigrants.

This article describes code switching/borrowing, and is based on empirical
data collected in 2009. Whereas the Estonian language of the first generation
of Brazilian Estonians is generally correct in terms of grammar and phonetics,
and single Portuguese words are rarely inserted, the language of the second
generation has a noticeably stronger Portuguese influence.
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Käesolev artikkel esitab ülevaate Põhja-Inglismaal Bradfordi eesti kogu-
konnas kasutatavast eesti keelest. Bradfordi eestlaskond on Maia Madisso
(2002) ja Edgar Saare (2000) sõnul Inglismaa eestluse kandvamaid jõude
ja kultuurielu keskusi.

Kuna artikkel on esimene, mis iseloomustab nimetatud kogukonna eesti
keele varianti, ei ole kirjutise peaeesmärgiks teha kaugele ulatuvaid teoreeti-
lisi järeldusi keelemuutuse ega -kao kohta, vaid eelkõige talletada materjali,
mida ei pruugi 20–30 aasta pärast enam leiduda. Artiklis esitatu põhineb
originaalandmetel, mis on kogutud mais-juunis 2008 Bradfordis ja Man-
chesteris.* Kuigi intervjuud olid tehtud keelematerjali kogumise eesmärgil,
ei saa mööda minna ka keelejuhtide ning kogukonna ajaloolisest ja
sotsiodemograafilisest taustast, kuna see on olulise tähtsusega eesti keele
muutumise mõistmisel-seletamisel.

Kõik artiklis esitatud keelelised järeldused põhinevad intervjuudel, seega
ei pruugi üldistused kehtida kogu Põhja-Inglismaa eestlaskonna keelekasu-
tuse kohta, kuid loodetavasti annavad need läbilõike Bradfordi Eesti Ko-
dus koos käivate eri põlvkondade eesti keele kasutuse kohta.

Bradfordi eesti kogukonda on ka varem uuritud. Põhjaliku ülevaate
kogukonna ajaloost annab Maia Madisso (2002), kirjeldades nii eestlaste
Inglismaale sattumist, Bradfordi sisseseadmist kui ka seltsielu korralda-
mist. Eesti pagulaste kohanemisest Inglismaal on kirjutanud Einar Sanden
(Ein 1956) ja Edgar Saar (2000). Bradfordi eestlasi käsitleb veel Tiina-
Maria Väravase bakalaureusetöö “Identiteedi ja kohanemise aspekte: Ing-
lismaal elavate eestlaste näitel” (2004). Uurimuse tähelepanu keskmes on
identiteedi olemus ja võõrsil elava rahvusrühma enesemääratlus. Väravas
annab lühiülevaate ka Inglismaal elavate eestlaste eesti keelest, kuid tema
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lähenemine on pigem sotsiaalpsühholoogiline kui keeleteaduslik. Põhja-
Inglismaa eestlasi lingvistiliselt käsitlevaid kirjutisi ei ole käesoleva artikli
autorile teada.

Asudes vaatlema Põhja-Inglismaa eestlaskonda ja nende eesti keelt, mai-
nitagu, et valdav enamik küsitletuid on riiki saabunud n-ö teise migratsioo-
nilainega (st 1940. aastail), kaks keelejuhti vastavalt kolmanda (1960. aas-
tail) ja neljanda (1980. aastail) ning kümmekond eestlast viienda lainega
(alates 1991).
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Enne Bradfordi teema käsitlemist antakse taustaülevaade eestlaste kohta
Suurbritannias. Kokkuvõtte alusmaterjal pärineb Inglismaa Eestlaste Ühin-
gu kodulehelt, Bradfordi Eesti Kodu 50. aastapäeva kogumikust (Alliste et
al. 2005) ning intervjuudest. Eestist põgenemist ja eestlaste hilisemat Ing-
lismaa-sisest rännet käsitletakse alajaotises 2.1.

Eestlasi hakkas Suurbritanniasse saabuma Eesti Vabariigi esimese ise-
seisvuse perioodil, st kahe maailmasõja vahepeal, kusjuures paljude riiki
saabunute eesmärgiks oli inglise keele õppimine. Sisserännet hõlbustas tol-
leaegne brittide koostatud bilateraalne nn Agreement A (A-kokkulepe), mille
kohaselt võisid välismaalased elada inglise peredes, saada peavarju ja ülal-
pidamist ning teha vastutasuks majapidamistöid.

Esimene eesti organisatsioon Suurbritannias oli 1921. a rajatud Londoni
Eesti Selts, mis kogunes esialgu Eesti Vabariigi saatkonnas Londonis. Sa-
mas asutati ka teatritrupp ja raamatukogu. Kui 1921. a oli seltsi liikmeid 25,
siis 1934. aastaks oli liikmeskond kasvanud kolmekordseks ja see suure-
nes jätkuvalt kuni Teise maailmasõjani.1  Paljud eestlased jäid Inglismaale
ka sõja vältel (nt kaubalaevastiku meremehed). 1944. a anti Suurbritannia
seaduse War Charities Act (Sõjaaegse heategevuse seadus) alusel luba
asutada Eesti Abistamise Komitee, mille eesmärk oli aidata majanduslikku
või inglise keele alast abi vajavaid eestlasi.

Paar aastat pärast Teise maailmasõja lõppemist hakkas Briti valitsus vär-
bama töölisi Saksamaalt sõjapõgenike ehk ümberpaigutatud isikute laagri-
test (Displaced Persons Camp). Et Lääne-Saksamaa oli sõjapõgenikest
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ülerahvastatud, hakati neid sealt välja viima. Majandusraskustes Inglismaa
oli esimene riik, kes põgenikke vastu võttis.

Esimesed baltlased, kes Inglismaale saabusid, tulid nn Balti (ehk valge-
te) luikede programmi kaudu. Need olid enamasti noored naised, keda
rakendati peamiselt haiglates koristajate ja köögitöölistena, mehi võeti söe-
kaevandusse ja põllutööle (teemast lähemalt Saar 2000: 100; Madisso 2002:
203; Väravas 2004: 26). Paljud eestlased, sealhulgas mehed, said tööd ka
tekstiilivabrikutes. Et saabunuist polnud keegi varem vabrikus või kaevan-
duses töötanud, tuli hakata seda tööd õppima. Oli naisi, kes leidsid juba
Suurbritannia läbikäigulaagrites rakendust köögitöölise ja hiljem kokaõpi-
lasena. Mõne aja möödudes hakkasid eestlased endale tasuvamaid töö-
kohti otsima, naised said tööd näiteks kudujate, õmblejate või kunstõmb-
lejatena (parandasid tehases kanga- ja valmisriiete vigu).

Eestlasi (põhiliselt mehed) tuli Inglismaale ka Euroopa vabatahtlike töö-
liste värbamisplaani raames (European Voluntary Workers), neile leiti tööd
tekstiilitööstuses ja haiglates. Nooremad mehed saadeti söekaevandustes-
se, mõned ka põllutöödele (vt ka Saar 2000; Madisso 2002). Nigul Hindo
andmetel (Hindo 1971: 5) elas nimetatud kahe programmi tulemusel 1951.
aastal Suurbritannias 5317 eestlast: 2926 meest ja 2391 naist.

Ka Inglismaal said paljude eestlaste esimeseks peatuspaigaks nn läbikäi-
gulaagrid, kus omaaegse saadiku August Torma abikaasa Alice Torma
tutvustas saabunutele Inglismaa elu. Laagritest mindi edasi paikadesse, kus
vajati tööjõudu. Paljud eestlased siirdusid hiljem Bradfordi, sest sinna oli
juba koondunud hulgaliselt rahvuskaaslasi.

Üks esimesi aktiivseid eesti kogukondi asutati 1947. aasta novembris
Leedsis, Põhja-Inglismaa tööstuslinnas, kuhu suunati tööle hulk eestlasi.
Sisserändega seoses rajatud paikkondlike organisatsioonide arv hakkas
hiljem vähenema, kui inimesed said vabalt liikuda ja tööd otsida, kui koon-
duti suurematesse linnadesse, eriti Londonisse, Leicesteri ja Bradfordi.
Väiksemad eestlaste kogukonnad asuvad Boltonis, Manchesteris, Bristolis,
Cardiffis, Nottinghamis, Bournemouthis ja nende lähikonnas, mõni rühma-
ke ka Šotimaal, Inglismaa piirist põhja pool. Kõik siiatulnud ei langetanud
kindlat otsust teha Inglismaast oma uut koduriiki. 1950. aastate alguses
rändasid paljud eestlased edasi Kanadasse, Ameerika Ühendriikidesse,
Austraaliasse ja mujale, sest nad ei leidnud kodumaal omandatud hariduse-
le vastavat tööd, ning Suurbritanniasse jäi vähem kui 6000 eestlast. Et Ka-
nada ja Ameerika elu kõikidele ei meeldinud, tulid nii mõnedki Inglismaale,
n-ö vana kultuuri juurde, tagasi.
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Lisaks 1940. aastate lõpus tulnutele on paar inimest kolinud okupeeritud
Eestist Inglismaale hiljem. Neist üks, 1964. a saabunu, oli 1944. a viieaasta-
se lapsena Eestisse maha jäänud ning sai loa vanematele järele sõita alles
20 aasta pärast. Teine hilisem tulija saabus 1984. aastal. Kumbki neist ei
pea end õigeks väliseestlaseks.

Tänapäeva migratsioonis moodustavad suure osa tudengid, ent Suur-
britanniasse on tuldud ka tööle – nii üksi kui ka perega. Täpseid arvand-
meid nende kohta paraku pole.

Suurbritannia eestlaskonna suurus on aegade jooksul märkimisväärselt
muutunud, olles kõige arvukam pärast Teist maailmasõda. 1950. aastal
elas Suurbritannias 7458 eestlast (Raag 1999: 66-67; Väravas 2004: 27),
seejärel vähenes nende arv u 4000 inimeseni (Ein 1956: 58; Raag 1999: 67),
1991. aastal oli eestlasi üle 2700 (Kulu 1992: 120). Uuemaid andmeid eest-
laskonna suuruse kohta on raske leida. Inglismaa Eestlaste Ühingu ja
Londoni Eesti Vabariigi saatkonna hinnangul elab Suurbritannias umbes
paar tuhat eestlast, neist 250–300 Londonis (Väravas 2004: 28). Ka Põhja-
Inglismaa eesti kogukonna praegust suurust on raske määratleda, kuna
viimasel  kümnendil saabunud noored ei ole varmad Bradfordi Eesti Maja-
ga kontakti otsima. Andmeid on paari-kolme tudengi kohta Bradfordi üli-
kooli juures.
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Pärast Teist maailmasõda toodi Suurbritannia ülesehitamiseks riiki võõr-
tööjõudu, sh Bradfordi vabrikutesse ja kaevandustesse. 1940. aastate lõ-
pus ei olnud eestlased ainus sisserändajate grupp Põhja-Inglismaal: sõja-
põgenikke tuli Poolast, Itaaliast, Ukrainast, Lätist ja Leedust, lisaks immig-
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rante Iirimaalt. Eestlaste läbisaamine teiste rahvusrühmadega oli töökesk-
konnas hea. Bradford on tänapäevalgi jäänud linnaks, kus elab vähemus-
rühmi maailma eri paikadest: Pakistanist, Poolast, Ukrainast, Baltimaadest,
Venemaalt ja mujalt.
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Aastail 1947-1948 Bradfordi saabunud esimese põlve eestlased olid kõik
sõjapõgenikud (2. laine), seejärel migratsioon katkes. Hiljem on lisandu-
nud üksikuid emigrante, kes ühinesid oma varem riiki saabunud perekon-
naga (3. laine) või abiellusid Suurbritannia kodanikuga (4. laine). Alates
1990. aastate lõpust on migratsioon mõnevõrra hoogustunud, eriti pärast
Eesti ühinemist Euroopa Liiduga (2004), kui Inglismaale on tuldud kas
õppima ülikooli või otsima tasuvamat tööd (5. laine). Üldjuhul uued tulijad
eesti kogukonnaga esialgu kontakti ei otsi. Eesti Majja jõutakse üldiselt
alles siis, kui ollakse end riigis püsivamalt sisse seadnud ja hakatakse igat-
sema rahvuskaaslaste seltskonna järele. Viienda migratsioonilaine ulatust
on raske hinnata, sest andmeid pole – ülikoolid ja tööandjad ei avalda neil
õppivate või töötavate eesti soost isikute arvu ning paljud ei ulatu eesti
organisatsioonide vaatevälja. Ka Bradfordi praeguse eestlaskonna tegelik-
ku suurust on raske hinnata. Eesti Kodu klubi tegevusest võtab osa 40–50
inimest, kuid nad kõik ei ela Põhja-Inglismaal. Käesoleva artikli seisuko-
hast ei ole viienda laine ümberasujaid arvesse võetud, sest nad pole Suur-
britannia püsiasukad ja nende keel on omandatud Eestis, st eestikeelses
keskkonnas.
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Eestlaste hulgas, kes Bradfordis koos käivad, on naisi rohkem kui mehi.
Selle põhjuseks on asjaolu, et 1940. aastate lõpus oli meestel raskusi eest-
lannast elukaaslaste leidmisega, muust rahvusest abikaasad ei soosinud
aga meeste osavõttu Eesti Maja tegevusest. Üks põhjusi võib olla seegi, et
paljud esimese põlvkonna mehed on juba surnud.

Keelejuhtide vanuse järgi intervjuuhetkel eristuvad neli põlvkonda: esi-
messe kuuluvad 69–85, teise 48–50 ja kolmandasse 12–23 aastased isi-
kud. Noorimat rühma, 2–5 aastasi lapsi, keda töösse kaasatud pole, võib
tinglikult lugeda neljandaks põlvkonnaks.

Kuna esimese põlvkonna eestlased said siin tööd põhiliselt tehastes ja
aeg oli raske, jäädigi kuni pensionile minekuni tööle tehastesse-vabrikutes-
se-kaevandustesse, olenemata sellest, mis haridus oli kodumaal omanda-
tud või mis elukutsest unistati. Maia Madisso on täheldanud, et Põhja-
Inglismaa esimese põlvkonna eestlaste seas ei olnud palju haritlasi, sest
enamik karjäärihimulisi ja -võimelisi noori eestlasi läks Inglismaalt Rootsi,
Kanadasse või Ameerikasse õppima ja end üles töötama (Madisso 2002:
205). Käesoleva artikli jaoks läbi viidud intervjuudest selgub, et sõjast kah-
justatud maal tuli end kuidagi elatada ja akadeemilisemate huvidega tegele-
miseks ei olnud võimalusi. Seevastu teise põlvkonna  keelejuhtide seas on
juba rohkelt eri elukutsete esindajaid, sest majandusolud olid nende kooli-
ajaks paranenud nii Inglismaal tervikuna kui ka nende vanematekodus. Kee-
lejuhtide seas  leidub nii tehasetöölisi, autojuhte, politseinikke kui ka harit-
lasi, nt kooliõpetajaid. Kolmas põlvkond käib veel kesk- või ülikoolis, nen-
de noorte sihiks on üldiselt elukutsed, mis eeldavad kõrgharidust.

Mis puudutab abielusid, siis mõlema eesti abikaasaga paare leidub vaid
vanemate inimeste hulgas. Põgenike põlvkonnas oligi tavaline, et abielluti
rahvuskaaslasega ja et abikaasa leiti seltsielust osa võttes (näiteks käidi
näiteringiga külalisetendusi andmas ja tutvuti mujal elavate eestlastega). Et
saabunute seas oli naisi vähem, abiellusid paljud eesti mehed muu rahvuse
esindajaga, näiteks inglase, lätlase või austerlasega.2  Sama meeste-naiste
suhet kinnitab ka Edgar Saar (2000: 98). Nüüdseks on enamik esimese
põlve eestlastest lesed.
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Teise põlvkonna esindajate seas on vaid mõni üksik endogaamne abielu
ning enamasti ei peetagi oluliseks, et abikaasa oleks tingimata eestlane.
Kolmanda põlve noored ei näe võimalust eesti soost abikaasa leidmiseks:
eesti kogukond on jäänud väikeseks ja need noored, kes koos käivad,
tunnevad endid pigem õdede-vendadena. Küsimusele, kas oleks mõeldav
leida endale abikaasa Eestist, vastatakse enamasti eitavalt, sest ei tunta
sidet Eestis elavate noortega ja arvatakse, et takistuseks võib saada erinev
kultuuriline ja ajalooline taust. Kolmanda põlve esindajate abikaasad-elu-
kaaslased on eranditult kõik mitte-eestlased.
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Teise põlvkonna rahvuslik enesemääratlus ei ole nii ühene. Kahe eesti
vanemaga peres üles kasvanud keelejuhid peavad end pigem eestlasteks
kui inglasteks, ehkki nad on siiski britid. Neis peredes, kus isa oli eestlane
ja ema muust rahvusest, elati peamiselt ema (põhiliselt inglise) kultuuritra-
ditsioone järgides. Need järeltulijad tunnevad tihedamat ja tihtipeale ka ain-
sat sidet inglise (vm) kultuuriga. Erinevalt Saare (2000: 105) andmetest ei
leidnud artikli autor selliseid teise põlvkonna esindajaid, kes peaksid end
nii eestlasteks kui inglasteks.

Kolmandasse põlvkonda kuuluvad isikud nimetavad end pigem euroop-
lasteks või brittideks kui inglasteks või eestlasteks. Kolmandas põlves on
ainupäritolult eestlasi vähe ja leidub suguvõsasid, kus on kokku saanud
kolm-neli rahvust. Teise ning kolmanda põlvkonna esindajatel on juba Suur-
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britannia kodakondsus ning erinevalt esimesest põlvkonnast peavad nad
oma kodumaaks Inglismaad.

Tähelepanu väärib teise põlvkonna keelejuhtide arvamus, kelle hinnan-
gul erinevad nad oma Eestis elavatest eakaaslastest, kuna on üles kasva-
nud võõrsil ning esindavad n-ö vananenud eesti kultuuri. See võib nende
meelest olla üheks põhjuseks, miks ei taha viimastel aastatel Inglismaale
rännanud eestlased siinsete eesti kogukondadega ühendust võtta.
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Etnilist enesemääratlust peegeldab kindlasti ka rahvuslike traditsioonide
järgimine. Intervjuuküsimustest, mis puudutasid jõulude tähistamist, sel-
gus, et esimene põlvkond on säilitanud kõik lapsepõlvekodust kaasa saa-
dud eesti kombed. Jõule tähistatakse jõululaupäeval, 24. detsembril, süües
verivorsti, seapraadi, hapukapsaid, võimaluse korral ka sülti. Hapukapsaid
hangitakse Bradfordi poola poodidest, kuigi nende kapsaste maitse ei ole-
vat “päris õige”. Teise põlvkonna segarahvusest peredes tähistatakse nii
jõululaupäeva kui ka esimest püha, 25. detsembrit. Nii näiteks peetakse
ühes teise põlvkonna eksogaamilises peres jõule 24. detsembril, minnakse
sel päeval külla vanaemale, esimese põlve eestlasele ning süüakse eestipä-
raseid jõulutoite. Inglise kombe kohaselt tähistatakse esimest jõulupüha
kalkuniprae ja kõige selle juurde käivaga. Üks kolmanda põlve esindaja oli
üllatunud, kui temalt küsiti, mis päeval nende peres jõule tähistatakse: tema
teadis jõulupühana vaid 25. detsembrit ja traditsioonilistest jõulusöökidest
ainult inglise toite. Selles peres oli isa pärit eesti-inglise segaperest ning
abielus iirlannaga.

Kas teise ja kolmanda põlve esindajad on veel eestlased, kui nad on
hakanud üle võtma asukohamaa kultuuri? Inno ja Tiiu Salasoo (1997: 54)
on eestluse kriteeriumideks pakkunud järgmisi:
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Bradfordi linnast kujunes oluline eesti kultuurikeskus. 27. juunil 1953
toimus seal esimene Suurbritannia eestlaste laulupidu, kus astusid üles ühend-
koorid ning rahvatantsutrupid Bradfordist, Boltonist, Leedsist ja Londo-
nist, kokku üle 170 inimese. Üritus kujunes menukaks, kohale oli tulnud üle
1000 pealtvaataja. Ka esimene eestlaste kultuurimaja Inglismaal avas 9. juu-
nil 1955. aastal uksed just Bradfordis. Vähem kui aasta hiljem (1956) avati
pärast kaheksa aastat kestnud rahakogumist Londoni Eesti Maja. 1960.
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aastal, s.o 13 aastat pärast esimese eesti seltsi asutamist (1947) osteti
Leicesteri Eesti Klubi hoone.

1972. aastal asutasid esimese põlvkonna järeltulijad, kahekümnendates
eluaastates teise põlvkonna eestlased, Eesti Noorte Grupi, mis hiljem sai
nimeks Inglismaa Eesti Selts Tulevik. Tuleviku esinaine on kunagise
Bradfordi Eesti Kodu esimehe Albert Miilmaa tütar Karin. Rühmitusse kuu-
lub 20–30 inimest. Selts korraldab iga aasta augustikuus nädalapikkuse
laagri 5–16-aastastele lastele, üürides selleks puhuks lätlastele kuuluva mõisa
Kesk-Inglismaal Catthorpis. Laagri lõpus toimuval suurel suvepeol esine-
takse lapsevanematele nädala jooksul õpitud eesti laulude-tantsudega. Laa-
ger toimus esmakordselt 1949. aastal, paljud praegused Tuleviku liikmed
on ka ise lapsena laagrist osa võtnud. 2008. aastal osales laagris 23 last
(Sarrik 2009: 20). 2009. aastal, kui tähistati Inglismaa eestlaste lastelaagri
60. juubelit, oli kohal 39 last, sh 10 Kiviõli Kunstide kooli õpilast, kes
väliseesti lastele jõudsalt eesti keelt õpetasid.3

Et sõjapõgenikud ei sõitnud Saksamaa jaotuslaagritest teistesse riikides-
se edasi üheskoos, pole Bradfordi siirdunud eestlastel Inglismaal üldjuhul
oma põlvkonnas sugulasi, küll on neid aga näiteks Ameerikas või Austraa-
lias. See võis olla ka üks põhjus, miks hakati 1950. aastate alguses aktiiv-
selt otsima rahvuskaaslastega kooskäimise võimalusi. Tollal ei elanud
Bradfordis veel kuigi palju eestlasi. Raske töö võttis kogu aja ning energia,
erilist kultuurialast ühistegevust ei esinenud. Käesoleva uurimuse intervjuu-
dest selgub, et eestlased tahtsid endale ise elatist teenida, olles liiga uhked
riigilt toetusraha taotlemiseks. Ka Saar (2000: 101) täheldab, et eestlased
töötasid intensiivselt ja seetõttu jäi algul kooskäimise aeg väheseks. Kuid
mõne aasta pärast, kui oldi ennast majanduslikult juba paremini kindlusta-
tud, tegutsesid mees- ja segakoor, rahvatantsurühm, naisring jms. Saare
(2000: 101) andmetel asutati eesti seltse juba läbikäigulaagrites, kuid siinse
uurimuse keelejuhid seda ei maininud.

Kultuurielu edendamist takistas suuresti oma ruumide puudumine. Eest-
laste läbikäimine toimus algul inglise, hiljem saksa kirikus, kus pärast jumala-
teenistust sai kohvi juua ja üksteist tundma õppida. Tunti enamasti neid eest-
lasi, kellega koos töötati või lähestikku elati. Kokkusaamisteks üüriti ka koo-
limaju, mis olid suveperioodil odavamad. Lisaks kultuurielu edendavatele
seltsidele asutati ajapikku ka luteri- ja õigeusu kogudused (Saar 2000: 101).
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1955. aastaks oli Bradfordi kogunenud juba niipalju rahvuslikult meeles-
tatud eestlasi, et otsustati panna rahad kokku ja osta kooskäimiseks maja,
kuna saalide üürimine üritusteks muutus liiga kulukaks (vt ka Saar 2000:
102). Lisaks loodi vabatahtlik mittetulunduslik ühing Bradford Eesti Kodu
Club. Maja asus vanas villavabrikantide elamurajoonis, kuid endised oma-
nikud olid hoone hooletusse jätnud, sõja ajal oli see peaaegu tühi ning
lagunemas. Esmalt hakati maja oma jõudude ja vahenditega korda tegema.
Majaostuga hakkas kultuurielu jõudsalt edenema. Intervjuudest selgub, et
seal käis koos 300-400 inimest, tavaliselt pühapäeva pärastlõunal. Püha-
päeva pärastlõuna on paljudele jäänudki ajaks, mis veedetakse Eesti Ko-
dus, kas siis sõpradega vesteldes või huvialadega (nt laulmine) tegeldes.

Eesti Kodus sai ruumid ka 1949. a loodud Bradfordi Eesti Täiendus-
kool (Saar 2000: 102). Enamik esimese põlvkonna abielupaare saatis oma
lapsed laupäeviti eesti täienduskooli, teine põlvkond oli aga valdavalt sega-
abielus ja nõudmine eesti keele õppe järele vähenes. 1973. a lõpetas täien-
duskool eesti laste vähesuse tõttu tegevuse. Pärast seda on keeleõpet kor-
raldatud Catthorpi mõisas, Suurbritannia eestlaste kokkusaamiskohas Kesk-
Inglismaal.

Kuni 1993. aastani eksisteeris 1963. aastal asutatud Ikestatud Rahvaste
Komitee, kuhu kuulusid Nõukogude Liidu okupeeritud rahvaste esindajad.
Kui 1991. aastal said Baltimaad jälle vabaks, võeti organisatsiooni nimeks
Taasiseseisvunud Rahvad (Alliste et al. 2005: 31). Bradfordi eestlased on
tegutsenud või tegutsevad siiani mitmes seltsis, nt Eesti Pensionäride Ühing
(rajatud 1968), rahvatantsurühm Kalevi naised (1985), aga ka 1993–1995
tegutsenud Eesti abistamise fond, kes saatis pakke Eestisse vaeslastele ja
vanadekodudele, 1995. aastal sai fondi nimeks Naisring.

Praeguseks on kultuurilembene eestlaste esimene põlvkond jõudnud
paraku ikka, kus seltsielu nii aktiivselt organiseerida ei jõuta. Seetõttu kur-
detakse, et eestlasi käib koos vähe, et seltsielu on välja suremas, tantsu-
gruppe ei ole. Laulukooridest on järel 8–10 naist, kes nimetavad end Kungla
Lauljateks. Algselt kuulusid nad segakoori Kungla, nüüd ei ole igal kokku-
saamisel kõik häälerühmadki esindatud. Bradfordi ülikoolis on olnud end
täiendamas Tartu tudengeid, kuid regulaarseid üritustes osalejaid pole neist
saanud. Eesti Kodu klubis tähistatakse jõule, jaanipäeva, emadepäeva, no-
vembris toimub Teises maailmasõjas osalenute mälestuseks nn sõdurite
õhtu. Jaanipäevaks püütakse kutsuda pidulisi lõbustama muusikuid Ees-
tist. Kokku saadakse suuremate sünnipäevade puhul, käiakse ka lihtsalt
üksteisel külas.
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1950.-1960. aastail töötas eestlaste kolmes põhikeskuses (Londoni Eesti
Majas, Leicesteris ja Bradfordis) laupäevakool, kus lapsed said õppida eesti
keelt, neile tutvustati Eesti ajalugu, geograafiat ja kultuuri. Laste puuduse
tõttu oli laupäevakoolide tegevus vahepeal pikemat aega katkenud. Täien-
duskooli avamine muutus taas aktuaalseks uue, n-ö viienda migratsioonilaine
tekkimisel, sest paljud Inglismaale elama asunud eestlased on loonud pered
ja nende lapsed on jõudnud kooliikka. 5. septembril 2009 taasavati Londo-
nis piduliku aktusega eesti kool, kuhu kogunes 36 last vanuses 3–14 aastat.4

Kokku saadakse kaks korda kuus laupäeviti Londoni Hounslow’ linnaosas,
lastele õpetatakse eesti keelt, muusikat, käsitööd ja kunsti.
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Peale Gert Helbemäe ja August Lembra pole ükski teine Eesti Hääle
toimetaja olnud hariduselt ajakirjanik. Gert Helbemäe lahkumise järel paku-
ti toimetajakohta Coventrys elanud Arnold Tonskale, kes oli ka Eestis töö-
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tanud ajakirjanikuna. Tonska oleks ajalehte jätkanud professionaalsel tase-
mel, kuid ei tahtnud minna Londonisse elama. Et tollal polnud arvuteid,
Internetti ega muid ajalehe tegemist hõlbustavaid vahendeid, ei saanud leh-
te Londonist eemal elades toimetada.

Ajalehe tellijate arv (sh tasuta eksemplarid väliseesti lehtedele ja organisat-
sioonidele) oli 2009. aastal umbkaudu 255, neist 230 Inglismaalt, 25 muu-
dest riikidest (nt Kanada, Rootsi, USA, Eesti, Läti, Saksamaa, Prantsusmaa,
Hispaania, Holland, Austraalia). Huvitava asjaoluna tuleks mainida, et mitte
ühtegi lehte ei tellita Iirimaale, kuigi seal on arvestatavaid eestlaste kogukon-
di. Toimetus on teadlik, et tänapäeval levib enamik infost Interneti vahendu-
sel, kuid sellele vaatamata loodetakse tõsta tellijate arvu. Ajaleht kajastab
eesti organisatsioonide tegevust Suurbritannias ning tutvustab Eestis toimu-
vat nii poliitika kui ka kultuuri vallas. Lisaks Suurbritannia eestlaste uudistele
vahendab Eesti Hääl ka Belgia ja Prantsusmaa eestlaskonnas toimuvat.

Stiilinäiteks toodud tekstikatke ülevaateartiklist “Vabariigi aastapäeva tä-
histamine” on võetud ajalehest nr 2777 (21. märts 2009, 61. aastakäik).
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Teise ja kolmanda põlvkonna ligipääs eestikeelsele meediale on tänu
arvuti kasutamise oskusele parem. Teisel põlvel on kodus ka eestikeelseid
raamatuid, kuid vajaka jääb ajast nende lugemiseks.
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Ehkki oma kodumaaks peavad esimese põlvkonna esindajad endiselt
Eestit, ei pea nad Eestisse elama minemist kuigi realistlikuks plaaniks: tegu-
sad aastad on möödunud Inglismaal, maksud makstud siin, nad ei saa
ülesehitatud maha jätta. Jäämise põhjustena  nimetati pensionikindlustust,
arstiabi kättesaadavust ja tasuta arstiabi pensionäridele. Teise põlvkonna
väliseestlaste hulgas on teada abielupaar (kus üks abikaasa on 65-aastane
eestlane), kes on siirdunud Eestisse, et alustada seal uut elu. Intervjueerita-
vad on avaldanud arvamust, et vajadusel suudaks teine põlvkond tänapäe-
va Eesti ühiskonnas valutult kohaneda.

Teine põlvkond peab oma kodumaaks üldiselt siiski Inglismaad, kuid
armastab Eestis käia puhkusel või niisama reisimas. Kolmas põlvkond on
avaldanud kahtlust, kas nad Eestis täielikult kohaneksid: Eesti ühiskond ja
inimesed on neile võõrad, pealegi leidub maailmas palju muid kohti, kus
elataks parema meelega. Huvitavaks peetakse mõtet minna Eestisse näi-
teks aastaks õppima või tööle, mitte alaliselt elama.

4)-)
!��������
��
��������
��&��	
��
��&�����	

.������	
��&����	
-09,)
�������
�����
�;��(;���������
(������$����)
.����3
���
��
�%����
�����
&��	
%�������	
��&����
$����$;����
����
�����'
��
(���
��	
���	�
�����������)
.����$���	��
��
�%�����
������	
$�&���&��3
��'
���	��
�%���%����������
(������
�����������
����
�����
�%��
����'
���



5-0

EESTLASED JA EESTI KEEL PÕHJA-INGLISMAAL

������
�AA����
&�(���(���	)
�����
����������
(����������
��(���;&�
��
���3
	���	'
���$��
��	
A����	'
��
���������
�;;��	
�%�	
�����$�	
�����
���3
���	�$���
����)

Teine ja kolmas põlvkond on uhked oma eesti päritolu üle ja ütlevad, et
üldjuhul inglased ei tea, mis Eesti on, kus see maa asub või kes on eestla-
sed. Eestlasi on peetud poolakateks, mitte venelasteks, arvatavasti seetõt-
tu, et Inglismaal on arvukalt poolakaid. Et Inglismaa oli kaua muust Euroo-
past eraldatud, seletab see esimese põlvkonna arvates inglaste tolleaegseid
väheseid geograafia alaseid teadmisi, mis piirdusid omaenda saare ja asu-
maadega.

Esimene väliseestlaste põlvkond pidas algusaastatel inglasi võõraks rah-
vaks ning alles nüüd, aastakümneid hiljem, ollakse nendega sedavõrd harju-
nud, et ei tehta enam vahet eestlase ja inglasega suhtlemisel. Kuigi Põhja-
Inglismaa inglased olid väga sõbralikud, olid nad loomult erinevad: elanud
mandri-Euroopast eraldi, tundusid nende kombed tol ajal eestlastele väga
võõrad. Nüüd, kui inglased on hakanud rohkem Euroopas käima, on ka
nende kombed ning kultuur muutunud ning eestlased tunnevad, et nendega
on kergem suhelda. Eestlaste ja inglaste põhilise erinevusena sõjajärgsest
ajast tuuakse intervjuudes esile asjaolu, et inglased ei võtnud kodus sõpru
vastu. Eestlastel oli kombeks käia üksteise juures kohvi joomas ja juttu aja-
mas, kuid inglastel oma kodus sugulaste või sõpradega lähemat läbikäimist
ei olnud. Pere sai kokku võib-olla korra aastas, jõululõunal. Eestlaste jaoks
olid võõrad ka inglaste söömistavad ja rahvusköök. Inglased eelistasid näi-
teks valget leiba, mille kohta öelnud eestlased, et no kas õige inimene saia
sööb? Eesti kogukond teadvustab oma erinevust inglastest ja teistest vähe-
musgruppidest, pidades end kommetelt siiski lääneeurooplasteks.

Mis puudutab eesti kogukonna suhtumist kodueestlastesse, näib kohati,
et halvustatakse neid noori eestlasi, kes on asunud pärast Eesti liitumist
Euroopa Liiduga välismaale elama-õppima, selle asemel, et oma kodu-
maad üles ehitada.

Esimese põlvkonna keelejuhtide hulgas oli ka neid eestlasi, enamasti
inglannadega abiellunud mehi, kes sulandusid kiiresti inglise ühiskonda.
Nad ei võtnud eriti osa Eesti Kodu üritustest ja arvati, et muust rahvusest
abikaasa ei soosi eestlastega kooskäimist. Need pered, kus mõlemad
abikaasad olid eestlased, ei sulandunud ümbritsevasse ühiskonda nii kii-
resti, kuna oma rahvaga tunti suuremat ühtekuuluvust ning eesti kultuur
oli omasem.
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1) vanuses 69–85 eluaastat (3 meest ja 3 naist);
2) vanuses 48–50 eluaastat (2 meest ja 3 naist);
3) vanuses 12–23 eluaastat (3 meest ja 4 naist).
On sündinud ka neljas põlvkond, kuid nende esindajaid ei intervjueeri-

tud – nad on alles 2–5-aastased. Vanemate sõnul räägivad lapsed vaid
inglise keelt, mis on ka nende ainus kodukeel.

Keelejuhtide rühma väiksuse tõttu (18 inimest) ei pea artikli autor õigus-
tatuks esitada statistilisi andmeid ega kaugeleulatuvaid lingvistilisi analüüse
keelekõnelejate või nende keelekasutuse kohta, sest rühm ei esinda repre-
sentatiivselt kogu Suurbritannia eestlaskonda.
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Esimeses põlvkonnas peeti head eesti keele oskust alati tähtsaks. Oli
peresid, kus ema kordas lapsega koolis õpitu õhtuti eesti keeles üle ja
kandis hoolt, et laps mängiks kodus eestikeelseid mänge. Samas leidus
peresid, kus eestlasest ema arvates ei tulnud üksnes eesti keele õpetamine
lapsele kasuks, arvates, et lapsel tekib hiljem koolis raskusi oma puuduliku
või olematu inglise keele pärast.

Teise põlvkonna jaoks on inglise keelest saanud juba dominantne keel.
Eesti keele oskus on suhteliselt piiratud, tehnilistest ja uuema aja nähtustest
kõneldes lülitutakse ümber inglise keelele. Teise ja kolmanda põlve suhtlu-
ses minnakse tihti ühelt keelelt teisele üle, enamasti eesti keelelt inglise kee-
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lele, sest kolmanda põlve sõnavara eesti keeles on veelgi piiratum. Leidub
selliseidki peresid, kus kolmanda põlvkonna esindaja vastab oma vanema
eestikeelsele kõnele ainult inglise keeles.

Hääbumas on ka kirjaliku keele oskus. Teine põlvkond oskab eesti kee-
les kirjutada, sest neile on seda eesti koolis õpetatud. Kolmas põlvkond
jääb kirjutamisega juba hätta.

Esimese põlvkonna domineeriv keel on/oli eesti keel, teisel ja kolmandal
põlvkonnal on selleks inglise keel. Täielikult kakskeelseks peavad end vaid
mõned teise põlvkonna esindajad, mitte esimene ega kolmas põlvkond.

Enamiku esimese põlvkonna esindajate inglise keel on hea, k.a kirjuta-
misoskus, ent oli ka neid, kes ei õppinudki inglise keeles kirjutama ja kelle
rääkimine oli vaevaline. Kuna esimene põlvkond on nüüd pensionieas ja
enam töölkäimise kohustust ingliskeelses keskkonnas ei ole, kurdetakse, et
inglise keel kipub ununema. Seltsielu elatakse vaid Eesti Kodus, lävitakse
eesti sõpradega ja inglise keelt pole vaja kasutada. Riigikeele ununemist
soodustab ka suurte supermarketite süsteem, kus ostude sooritamiseks
pole vaja palju rääkida.

Ng Bee Chin ja Gillian Wigglesworth (2007: 20-21) eristavad kakskeel-
sete indiviidide seas arenevaid (developing bilinguals), stabiilseid (stabile
bilinguals) ja hääbuvaid bilingvaale (attriting bilinguals). Stabiilsete kaks-
keelsete puhul on kahe keele kasutamine nende eluviisi ja igapäevategevus-
te lahutamatu osa. Stabiilsed kakskeelsed jagunevad omakorda kahte rüh-
ma – ühed on olukorrast tingitud kakskeelsed (circumstantial bilinguals),
teised aga valikutest tingitud kakskeelsed (elective bilinguals) – vastavalt
sellele, kas kahe keele kasutuse on tinginud mingi olukord või on see vaba-
tahtlik. Hääbuvad kakskeelsed on need, kelle puhul võib täheldada ühe
keele mingi aspekti hääbumise tunnusjooni. Keele hääbumine võib tulene-
da keele vähesest kasutamisest või kasutamisvõimaluste puudumisest.

Selle klassifikatsiooni alusel võib esimese põlvkonna Põhja-Inglismaa
eestlasi pidada stabiilseteks olukorrast tingitud kakskeelseteks. Inglise keele
õppimine uues ühiskonnas oli neile eluliselt vajalik, nende eesti keele oskus
on säilinud võrdlemisi heal tasemel ja keele hääbumise tunnusjooni nende
kõnes esineb äärmiselt vähe. Esimese põlvkonna liigitamist stabiilseteks
kakskeelseteks toetab asjaolu, et Chin ja Wigglesworthi (2007: 81) väitel
esineb vanematel kakskeelsetel isikutel esimese kümne aasta jooksul mõ-
ningast emakeele hääbumist, mille järel nende keeleoskus stabiliseerub. Neid
teise põlve keelejuhte, kes oskavad mõningal määral ka eesti keelt, nime-
taksin stabiilseteks valikutest tingitud kakskeelseteks. Nad on eesti keele
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omandanud (osaliselt) vabatahtlikult, huvist keele vastu. Nende keeleoskus
ei hääbu ega arene oluliselt edasi, vaid jääb lapsepõlves õpitud tasemele.
Kolmandas põlvkonnas leidub indiviide, keda võiks määratleda kui arene-
vaid kakskeelseid, neil on olemas suuline väljendusoskus, nad oskavad
eesti keeles mõnevõrra kirjutada, saavad aru suulisest kõnest ja kirjutatud
tekstist. Suurem osa kolmanda põlvkonna intervjueeritutest kuulub aga ilm-
selt nn hääbuvate kakskeelsete hulka, sest nad on minetanud aktiivse eesti
keele oskuse, ei kasuta keelt igapäevaseks suhtluseks, ei saa aru kirjalikust
tekstist ega suulisest kõnest. Kokkuvõte kakskeelsuse eri tüüpidest
Bradfordi eestlaskonnas on esitatud tabelis 1.

Tabel 1. Kakskeelsuse tüübid põlvkondade lõikes
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Kui eesti mees võttis muust rahvusest naise, ei kandunud nendes pere-
des eesti keel lastele üldjuhul edasi. Sellistest peredest pärit teise põlvkon-
na liikmed on küll aktiivselt Eesti Kodu kultuurieluga seotud, kuid nad ei
räägi eesti keelt ega saa sellest isegi aru. Kahe eesti vanemaga peredest
pärit teise põlve liikmed räägivad oma vanematega ainult eesti keelt.

Teise põlvkonna endogaamilisi abielusid, kus mõlemad abikaasad olek-
sid eestlased, esineb harva. Üldjuhul on need nn immigrant+immigrant või
immigrant+põliselanik tüüpi segaabielud, seetõttu kasutatakse kodudes
enamasti ka inglise keelt. Neis teise põlvkonna peredes, kus ema on eestla-
ne ja isa mõnest muust rahvusest, oskab kolmas põlvkond eesti keelt eri-
neval tasemel. Osa noori räägib eesti keelt rahuldavalt, osa saab eesti kee-
lest aru ja oskab kasutada vaid mõnd fraasi, osa ei saa eesti keelest isegi
aru mitte. On selliseidki noori, kelle eesti keele oskus piirdub mõne arvsõ-
na ja värvinimetuse tundmisega.

Eesti keele alalhoidjatena on kolmas põlvkond nimetanud eesti päritolu
vanavanemaid. Kui need kaovad ja enam kellegagi eesti keelt rääkida pole,
halveneb ka järeltulijate keeleoskus. Kolmanda põlve eestlaste aktiivne sõ-
navara on seotud koduste argitoimetustega ja näiteks teaduse või tehnika
teemadel kõnelemiseks nende eesti keelest ei piisa. Sellest võib järeldada,
et eesti keele edasikandumise oluliseks teguriks on vähemasti eesti ema
olemasolu peres.

Nii tööl kui ka oma muust rahvusest sõpradega suhtlemisel kasutavad
kõik põlvkonnad inglise keelt. Ka riigi asjaajamiskeel on üksnes inglise
keel. Kuigi Suurbritannia poliitika arvestab vähemustega ning immigrant-
keeli õpetatakse paljudes koolides (http://www.ourlanguages.org.uk/), ei
ole eestlaskond piisavalt suur, et riigis tõlgitaks ametlikke dokumente eesti
keelde või et oleks võimalik pöörduda ametnike poole tõlgi vahendusel
eesti keeles. Eesti keele õpet ei ole ka üheski alg- ega keskkoolis.

Vastupidiselt Väravase (2004: 45) andmetele selgus 2008. aasta interv-
juudest, et Põhja-Inglismaal elav eestlaste esimene põlvkond peab oma
emakeeleks eesti keelt, kuid valdab hästi ka inglise keelt. Inglise keelt ei
pidanud emakeeleks mitte ükski Eestis sündinud keelejuht, emakeeleks pea-
vad inglise keelt paljud teise põlvkonna esindajad, ehkki nad ei väida, et
oskavad mõlemat keelt võrdselt hästi. See tuleneb arvatavasti ümbritseva
keskkonna keelest ning asjaolust, et Põhja-Inglismaal napib võimalusi eesti
keeles suhelda ning keelt elavana hoida. Kolmas põlvkond peab oma ema-
keeleks vaieldamatult inglise keelt, ometi pole nad eranditult ükskeelsed.
Kõik kolm põlvkonda suhtuvad eesti keelde austusega ning sooviksid
meelsasti oma oskusi täiendada.



5�9

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

Olukorda iseloomustab järgmine skeem:

)7�9�	#�"�$ ,7�9�	#�"�$ 27�9�	#�"�$

���������	

���	�������	

������	�� ���
�����	�� �����������������	��

Joonis 1. Eesti ja inglise keele oskus põlvkondade lõikes
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Esimene põlvkond püüdis lastele õpetada eesti keelt võimalikult palju –
nii kodus kui ka laupäeviti eesti täienduskoolis. Oma lastele püüab eesti
keelt edasi anda ka teine põlvkond, kuid nende eesti keel ei ole enam elav
suhtluskeel ning sõnavara ei vasta enam igapäevaelu nõudmistele. Ollakse
rahul sellega, kui lapsed saavad eesti keelest aru ja seda natukenegi räägi-
vad. Kolmas põlvkond sooviks eesti keelt suure huviga õppida, kuna see
on nende vanavanemate keel ja tuntakse seotust eesti kultuuriga. Need tei-
se põlvkonna esindajad, kellel lapsepõlves ei olnud võimalust keelt õppi-
da, kahetsevad seda väga ja sooviksid, et neile oleks kodus eesti keelt
õpetatud.

Põhja-Inglismaal ei saa eesti keelt õppida akadeemilisel tasemel, kuid
see on võimalik Londonis (University College London) ja Šotimaal Glas-
gow’ ülikoolis. Eesti kogukonna lastele korraldatakse suviti Catthorpi mõisas
nädalane laager, kus õpitakse eesti rahvalaule ja -tantse ning eesti keelt.
2008. aasta suvel toimus ühepäevane keelekursus ka täiskasvanutele.
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kui nende muukeelse ema kasvatatud eakaaslastel.

Üks kõiki põlvkondi iseloomustav ühine suulise kõne tunnusjoon on
sõnaalguselise h hääldamata jätmine. Näide (1a) markeerib esimese põlv-
konna, (1b) teise ja (1c) kolmanda põlvkonna esindaja kõnet:

(1a) siis esimene jagu panti ainult need, kes tulevad aiglatööle
(1b) oli selline kommunisti aeg ja see, see allid toad ja see, ei old ea
(1c) ta akkas minuga rääkida eesti keelt
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Koodivahetuse kõrval eristan leksikaalsete elementide puhul ka tõlke-
laene, st kui sõna või fraas laenatakse muust keelest sõnasõnalise või
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tüvitüvelise tõlkena verbum pro verbo-meetodil. Sellised vormid on eesti
keele foneetika, grammatika ja semantikaga kooskõlas ning ainsaks erine-
vuseks on kahe keele pragmaatika. Põhjus tõlkelaene esile tõsta peitub
asjaolus, et nad ei tundu eesti keelesüsteemis “võõrkehadena” ja võib eel-
dada, et nendest saavad esimesed keelemuutuse indikaatorid. Ng Bee Chini
ja Gillian Wigglesworthi (2007: 50) eeskujul kasutan terminit koodisegu
(code-mixing) juhul, kui vestluse käigus toimub lausesisene ühesõnaline
üleminek A-keelelt B-keelele. Mõistet laensõnad (loanwords) on käsitle-
tud kui teisest keelest üle võetud ning oma keelesüsteemi sobitatud leksi-
kaalüksusi.

Analüüsiosas on esitatud piiratud arv keelenäiteid, kõige rohkem viis
nähtuse kohta, et vältida artikli mahu ülearust paisutamist.
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(14a) kodus olid kõik tähtpäevad eestipärased, jœulud jaanipäev ja

(pro jõulud)
(14b) see minu œelapse on ka (pro õelapse)
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(16d) no ei tea, see ei juhtunud, et ma pidin eesti, eesti poisiga abiellu-

ma (ingl It did not happen ‘seda ei juhtunud’)

Teise põlvkonna kõnes on üldtendentsiks keelesüsteemi lihtsustamine, näi-
teks infinitiiv pro infinitiivikääne (17a), vale rektsioon (17b):
(17a) käin teda vaatama suvel ja aga ikka, siin on kodu (ingl I go to

see her ‘käin teda vaatamas, lähen teda vaatama’)
(17b) ma ei tööta enam täisaega (pro täisajaga, täiskohaga)

Ka morfoloogias on inglise keele mõju valdav ja nagu süntaksi puhul, on
ka siin printsiibiks keele lihtsustumine:
(18) see minu õelapse on ka, tahavad muusikat mängida ja eesti muu-

sikat, aga nad on ikka inglased ka (pro õelapsed, muusikat teha)

Kokkuvõtteks võib öelda, et teise põlvkonna keel erineb eesti ühiskeelest
rohkem kui esimesel põlvkonnal. Keele eri tasanditel esineb ulatuslik ingli-
se keele mõju (K2 ��K1).
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Kolmas põlvkond kõneleb eesti keelt – kes seda veel üldse oskavad –
veelgi tuntavama aktsendiga kui teine põlvkond. Keeleoskus piirdub üldi-
selt koduste teemadega, kasutatakse ohtralt inglise sõnu ja inglispärast lau-
sestruktuuri. Raskusi valmistab ka õ hääldamine. See on peaaegu või ena-
masti sama foneetilise kvaliteediga kui ö, vaatamata sellele, et eesti
(vana)vanemad on pärit piirkonnast, kus õ-d ja ö-d selgelt eristatakse. Kol-
manda põlvkonna keelejuhtide puhul polegi enam õige rääkida inglise kee-
lest kui K2-st. Neile on inglise keel emakeel ja eesti keelest on saanud keel,
mida emakeele kõrval osatakse. Kolmanda põlvkonna esindajate eesti kee-
le oskus on hääbumas ja rühma kui terviku puhul kehtib seaduspära, et
mida nooremad kolmanda põlvkonna esindajad on, seda vähem nad eesti
keelt räägivad.
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(19a) juhendaja – praegu selle, dissertation see on (‘väitekiri’)
(19b) ta töötab ka seal Creative Writing Center (‘loovkirjutamise kes-

kus’)
(19c) neil on teised, ma ei tea, mis see eesti keeles on, experiences

(‘kogemused’)

Segavormid järgivad sama malli nagu esimese ja teise põlvkonna esindaja-
te puhul, kus inglise sõnad on sobitatud eesti morfoloogiaga:
(20) ma töötan ühes, ah ma ei tea, mis on eesti keeles, estate agents’is

(‘kinnisvarabüroos’)

Tõlkelaene esineb vähem kui inglise keele mõjusid eesti süntaksis ja need
juhud ei satu vastuollu eesti grammatikaga:
(21a) aga ma ei mõtle, et ma olen inglane (ingl think ‘arva’)
(21b) tee oma ambad (ingl do your teeth ‘pese oma hambad ära’)
(21c) ma elaksin seal kui nagu aastaajaks või nii, aga mitte alati (ingl

not permanently ‘mitte alaliselt’)

Fonoloogilisel tasandil võib täheldada eesti ja inglise keeles ühiste võõrsõ-
nade puhul inglise prosoodia ülekandmist eesti keelde:
(22) mina vaatan, kuidas see modernism [inglise hääldus, rõhk 1. sil-

bil] .. kuidas see

Lisaks esineb veel eesti kirjakeelest erinevat vältekasutust:
(23) ja siis võib-olla lähme välja (II välde) sõpradega, või me lähme

kinno või niisukesed asjad (III välde).
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(24a) aga päeval ma tihti teen minu ülikoolitööd (ingl my uni work
‘oma ülikoolitööd’)

(24b) sõpru omavanuste eestlaste seas on, aga ma leian, et kui need
vanemaks saad, kui need saavad vanemaks, siis need lähvad
ära (pro nad saavad, nad lähevad)

Nagu teise põlvkonna puhul, esineb ka kolmandal põlvel keelesüsteemi
lihtsustamist kõigil tasandeil, nt eksimused ma- ja da-infinitiivi kasutamisel
(25a) või lühenenud konjunktsioon, ki-liitest loobumine (25b):
(25a) ta akkas minuga rääkida eesti keelt, kui ma olin väga-väga väi-

ke (pro rääkima)
(25b) nii et mõnikord me räägime kasutame eesti keelt, kui räägime

millest, mis ei ole nii, kui me ei taha, et inimesed saavad aru
(pro millestki)

Ka kolmanda põlve kõnet iseloomustavad kõrvalekalded eesti ühis- resp.
kirjakeelest:
(26a) ta on rääginud kogu aeg, kõik minu, ah ma ei tea, kuidas ütleda

(pro rääkinud, ütelda)
(26b) ei ole palju inimesi minu generatsioonis, kes oskavad eesti keelt,

need oskavad näiteks paar sõnu (pro paar sõna)

Viimase näite olen nimetanud individuaalseks kõrvalekaldeks, sest keeleju-
hi selle lause süntaks ei sarnane ei inglise ega eesti keelega:
(27) .. pöhiliselt ingliskeel aga siis ka eesti keel tuleb ka vahel. Mõni-

kord me räägime nii, et akkame eesti keeles ja siis läheb
inglisekeeles peale ja kõik läheb segamini

Kolmanda põlvkonna keelejuhtide süntaksis esineb selgelt äratuntavaid ing-
lise lausemalle:
(28a) mõnikord ma tulen siia ülikooli, mõnikord ma jään kodus ja

töötan seal (ingl sometimes I stay at home ‘mõnikord ma olen
kodus’)

(28b) ma elaksin seal kui nagu aastaajaks või nii, aga mitte alati
(ingl for a year ‘aasta; aastaks’)

(28c) inglise keelt räägime .. nagu kui ma käin koju ja mul on
boyfriend kaasas (ingl when I go home ‘kui ma lähen koju’)
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Inglise keele mõjust johtuvalt kasutatakse ka lihtsustatud morfoloogiat:
(28d) kui esimest korda Eestisse läksin, olin võrdlemisi noor, umbes

kümme aasta vana (pro kümme aastat vana)
(28e) sest me olime alati nagu pildid näinud ja vanaema rääkis palju

Eestis ja see on väga tore koht (pro pilte näinud)
(28f) see on sellepärast ka, et ma ei kasuta eesti keel iga päev (pro

eesti keelt)
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Põhja-Inglismaal kasutatava eesti keele elujõu hindamiseks võetagu appi
Martin Ehala artiklis viidatud (2006: 21) Joshua Fishmani (1991) keele ohus-



559

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

tatuse (või vitaalsuse) skaala. Järgnevas kirjeldan skaalaastmete olemust,
alates kõige ohustatumatest keeltest kaheksandal astmel ja lõpetades kõige
paremas seisus olevate keeltega skaala esimesel astmel.
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Keeleteaduse seisukohalt oleks huvipakkuv jätkata keele hääbumise uuri-
mist Bradfordi eesti keelt kõnelejate seas, jälgides nende aktiivset ja pas-
siivset sõnavara eri põlvkondades. Näiteks on Andrew Cohen (1986) uuri-
nud kakskeelsete laste teise keele hääbumist asukohariigi vahetamisega seo-
ses ning leidnud, et kõneleja aktiivne ja passiivne sõnavara ei hääbu ühe-
aegselt, võõrkeele passiivne sõnavara hääbub visamalt kui aktiivne. Kas
selline järeldus kohalduks ka Põhja-Inglismaa eestlastele (nende kõigis va-
nuserühmades) ja nende emakeelele, mitte võõrkeelele, võiks jääda järgmi-
se uurimuse teemaks.
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Teise põlvkonna keelt iseloomustab keele hääbumine indiviidi tasandil,
mis tuleneb vähestest keelekasutamise võimalustest. Üsna sagedaks nähtu-
seks on koodisegu, kus eesti keeles alustatud jutuajamine lõpetatakse ingli-
se keeles. Mitmele teise ja kolmanda põlvkonna keelejuhile põhjustas ras-
kusi eesti õ hääldamine, olenemata nende (esi)vanemate sünnipärasest ees-
ti keelemurdest.

Kolmanda põlvkonna esindajate seas leidub vähe eesti keelt kõnelejaid.
Need, kellele on kodus eesti keelt õpetatud, on võimelised end väljendama
kodus kasutatavate teemade raames. Teadusest, tehnikast või ühiskondli-
kust elust rääkides võetakse appi inglise keel, sest vastav eestikeelne sõna-
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vara puudub. Neljanda põlvkonna esindajaile ei ole eesti keelt edasi antud,
sest kumbki vanem eesti keelt ei räägi ega saa sellest isegi aru.

Ralp Fasoldi (1984) sõnul on keel kogukonna identiteedi tugev marker.
Bradfordi Eesti Kodus kooskäivate inimeste identiteeditunne ongi suhteli-
selt tugev, aktiivselt võetakse osa eesti kultuurielust, isegi kui keelt ei osata/
vallata, ning ollakse uhked oma eesti juurte üle. See võiks eesti keele taas-
elustamise katsed Põhja-Inglismaal reaalseks muuta.

Kuidas aga eesti keele säilimisele Bradfordi eesti kogukonnas konkreet-
selt kaasa aidata? Et seal kogunevatel inimestel on suur huvi eesti keele ja
kultuuri vastu, oleks see hea lähtekoht neljandale põlvkonnale eesti keele
õpetamiseks. Inglismaal on väga populaarsed väikelaste mänguringid, kuhu
ema saab tulla oma koolieelikutest lastega. Koolieelne aeg on ju väga tähtis
indiviidi hilisema keeleoskuse seisukohalt (nt Tannenbaum, Berkovich 2005).
Inglismaa eestlaste neljas põlvkond on just eelkooliealised lapsed (2–5-
aastased), kelle eesti keele omandamisel oleksid näiteks ringmängud ja lau-
lud ideaalseks alguspunktiks. Sellest grupist võiks uuesti alguse saada ees-
ti täienduskool, sest viimase migratsioonilainega Põhja-Inglismaale asunud
eestlased on pereloomise eas noored. Üks- või kakskeelseid väikelapsi on
juba nendeski peredes. Nagu mainitud mitmes teise ja kolmanda põlve
keelejuhi intervjuus, oodatakse nn uute eestlaste aktiivsemat osavõttu Eesti
Kodu seltsielust. Eesti laste mänguring ja täienduskool pakuksid head või-
malust aidata Eestist lähiminevikus saabunud noortel hoida eesti keelt võõrsil
elavana. Kolmanda põlvkonna noortele annaks aga uute eestlaste osalemi-
ne Eesti Kodu seltsielus tõuke eesti keele omandamiseks ja nii laieneksid
noorte eesti keeles suhtlemise võimalused.
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The main focus of the study is on the Estonian language used in the UK,
in the North-eastern part of England in particular. The main centre of the
Estonian community in this part of Great Britain is Bradford, and according
to some authors, it is a pillar of the Estonian community in the UK and a
centre of Estonian cultural life in general (e.g. Madisso 2002, Saar 2000).

Because this article provides the first linguistic analysis of the Estonian
language spoken in Northern England, its aim is not to draw any theoretical
conclusions about language change or attrition, but simply to describe a
version of a language that may not exist in 20 or 30 years.

The article is based on original data collected in May-June 2008 in
Bradford and Manchester. Although the main interest of the author is to
study the language, one cannot ignore the historic and socio-demographic
background of the community, as this is a vital aspect of understanding
and explaining the changes in the Estonian language.

The conclusions drawn in the article are based on interviews, and may
not be valid for Northern England’s entire Estonian community, but I hope
they will give insight into the language use of the three generations who
frequent the Bradford Eesti Maja Club. I have classified the informants
into three groups: 1) the first generation, aged 69–85, 2) the second
generation, 48–50, and 3) the third, 12–23 and fourth, 2–5 years of age.
The interviews were conducted with the first three generations.

Based on the material collected, it is obvious that the majority language
– English – has influenced the Estonian used in Great Britain. The language
of the first generation is the best preserved: they use Estonian grammar
and syntax that conforms relatively closely to standard common Estonian.
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Direct borrowings and foreign influences are few. The influence of Esto-
nian phonology is only perceptible on the English of the first generation.

Language attrition resulting from fewer opportunities to use the language
is common among members of the second generation. Code mixing, which
means that a conversation started in Estonian is finished in English, is a
fairly common phenomenon. Some second and third generation individuals
had difficulties pronouncing the Estonian õ regardless of the native Esto-
nian dialect of their parents.

Only a few members of the third generation speak Estonian. Those who
have been taught Estonian at home are able to express themselves on
topics used at home. When they speak about science, technology or social
life, it is common for them to use English because they lack the necessary
vocabulary in Estonian. The Estonian language has not been transmitted to
the fourth generation because their parents do not understand or speak it.

According to Ralph Fasold (1984), language is a strong identity marker
for a community. People who frequent the Bradford Eesti Kodu club
identify strongly with and participate actively in Estonian cultural life, even
if they do not speak Estonian. Generally, they are proud of their Estonian
roots. This could be instrumental in reviving the Estonian language and
community in Northern England.
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Harry William Mürk
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Artikli eesmärk on anda põgus ülevaade Kanada eestlaste kui ühe suurema
eesti diasporaa kogukonna keele, selle ajaloo, hetkeseisu ja tulevikuvälja-
vaadete kohta. Teadaolevalt ei ole sel  teemal ühtegi ulatuslikumat uurimust
läbi viidud, mistõttu on ka siinne ülevaade pigem tutvustus, sisaldades
peamiselt autori enese aastate jooksul kogunenud tähelepanekuid ja mõt-
teid. Teiseks soovib autor jagada mõtteid väikekeelte olemasolust, keele-
ökoloogiast ja keeltevahelistest suhetest laiemalt. Autor leiab, et kui ta on
ehk suutnud panna nii mõnegi lugeja silmakulmu kergitama või tekitada
soovi vastu vaielda, siis on artikli eesmärk täidetud paremini, kui seda
oleks teinud pelk loetelu kirjeldatavatest nähtustest.
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Kuna Eestit ja eestlasi nimetatakse juba Islandi saagades, ei tohiks olla
välistatud, et mõni seiklushimuline või sõjasaagiks langenud eestlane võis
juba 11. sajandil külastada koos Leifr Eiríkssoni viikingitega Kilpkonna
Saare nimelist mandrit2. Niimoodi nimetasid põlisrahvaste hõimud maad,
mis hiljem hakkas kandma Põhja-Ameerika nime. Oletatavasti võisid esi-
mesed eesti asukad tulla Põhja-Ameerikaks ristitud mandrile ka koos Skan-
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dinaavia ja Soome asundusrühmadega juba 17. sajandil. Siiski on palju
tõenäolisem, et esimesed eestlased jõudsid eurooplaste jaoks uut maailma
tähendavale maale 19. sajandi algupoolel koos baltisakslastest maadeuuri-
jatega, nagu Otto von Kotzebue ja Adam Johann von Krusenstern või
Ferdinand von Wrangell. Kindlad andmed siiski puuduvad.

Esimesed teadaolevad andmed Kanada eestlaste kohta pärinevad 1895.
aastast, mil Vancouverisse jõudis kalastaja Alec Pink oma kaaslastega (lä-
hemalt vt Eestlased Kanadas I: 57). Kuid ega need üksikud või pooljuhus-
likud Kanadas viibijad mänginud eestlaskonna diasporaa kujunemisel min-
git teedrajavat rolli ega etendanud olulist osa Kanada asustusloo üldise-
maski pildis.

Esimesed eesti asukad Kanadas, kes panid aluse eesti diasporaa kujune-
misele, rändasid Kanadasse majanduslikel põhjustel 1899.–1920. aastate
vahel. Nad tulid kas Eestist või veelgi suuremal määral Venemaalt, kuhu
nad olid omal ajal ümberasujatena läinud. Lisaks neile saabus osa eestlasi
Ameerika Ühendriikidest, täpsemalt Montanast ning Põhja- ja Lõuna-Da-
kotast, kuhu nad olid varem läinud sooviga maad leida; hiljem olid nad
suurpõua tõttu sunnitud edasi rändama paremaid põllumaid otsima. Sobi-
vad maad leidsid nad lõpuks Kanadas Lõuna-Albertas, kus tekkis rida
eesti asundusi: Livonia (1899), Medicine Valley (1902), Linda ehk Stettler
(1904), Kalevi küla ehk Big Valley (1905), Estonia ehk Barons (1904) ja
Walsh (1904), väike asundus Warneri linnakese lähedal. Nende asunduste
kohta on piisavalt palju arhiivimaterjali, et neist kenakest pilti saada, neid
on suhteliselt üksikasjaliselt kirjeldatud ka koguteose “Eestlased Kanadas”
I köites (1975: 20–53). Kuid asunikke võis ka mujale rännata. Täpseid
arve, kui palju eestlasi sel perioodil Kanadas olla võis, on väga raske esita-
da. Tollane Kanada statistikaamet oleks määratlenud kõik Venemaalt ja
Eestist saabunud immigrandid venelasteks, kuulus ju Eesti sel ajal Vene
impeeriumi koosseisu. Neid, kes tulid Ameerikast, võidi omakorda nime-
tada juba ameeriklasteks. Arvatakse, et 20. sajandi esimestel aastakümnetel
võis terves Põhja-Ameerikas olla kokku u 10 000 eestlast, kellest ehk tu-
hatkond võis elada Kanadas. Ehkki need esimesed eesti asundused võisid
olla mõnda aega elujõulised ja kiiresti organiseeritud tegevusega (seltsima-
jad jne), ei olnud kogukonnad oma väiksuse tõttu jätkusuutlikud. Eestlased
elasid hajutatult laiadel aladel üha suureneva inglise keelt kõneleva rahva-
massi keskel, mis lõpuks uputas need asundused endasse. Siiski korralda-
vad endiste asunike järeltulijad praegugi nende kunagistele asundustele pü-
hendatud üritusi, mis aga toimuvad juba inglise keeles.
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Järgmine eestlaste laine, keda ka ametlik statistika oleks nimetanud juba
eestlasteks, saabus Kanadasse pärast Eesti riiklikku iseseisvumist (1918).
Olgugi et uute sisserännanute seas oli märkimisväärne hulk põllumaade
otsijaid, siirdus üks osa siiski kohe kaevandustesse ja metsatööle või linna-
desse. Mõningatel andmetel võis perioodil 1900–1944 saabuda Kanadas-
se kuni 3000 eestlast. Kui esimese lainena saabunud eestlased olid pigem
madalama haridustasemega talurahvas, siis teise lainesse kuulus nii alg- kui
ka kõrgema haridusega inimesi.

Alles Teise maailmasõja järel jõudis eestlasi Kanadasse suuremal hul-
gal, valdavalt sõjapagulastena, kes asusid enamasti linnadesse. Enamik
neist suundus Kanada südamikku, Montreali-Windsori-Ottawa-kolmnur-
ka, kuhu jäävad Kanada suuremad ja tähtsamad linnad Toronto, Hamilton,
St. Catharines, Kitchener (endine Berlin) ja London. Eestlasi suundus ka
teistesse Kanada piirkondadesse ja rohkem jällegi suurematesse linnades-
se, nagu Sudbury, Thunder Bay, Sault Ste. Marie, Kirkland-Lake (kõik
Ontario provintsis), lisaks Vancouver, Winnipeg jm. Seekordsesse laines-
se kuulus arvukalt kõrgema haridusega inimesi, kellel olid paremad võima-
lused Eestist Teise maailmasõja ajal põgenemiseks. Suurem osa oli põge-
nenud sõja ja eeskätt punase terrori eest, mis teeb selle rühma palju ühtla-
semaks oma tõekspidamiste ja tausta poolest, võrreldes varem ja hiljem
Kanadasse saabunutega. Arvatakse, et kodumaalt põgenes kokku üle 70 000
eestlase, alguses Rootsi või Saksamaale, kuid paljud läksid sealt edasi laia
maailma – suurima rühmana Kanadasse, kus immigreerumisseadused olid
tunduvalt leebemad kui Ameerikas.

Eesti taasiseseisvumise eel ning ajal on Kanadasse emigreerunud seni
viimane suurem laine – seekord väga erinevatel põhjustel. Sellesse kuulub
poliitilisi põgenikke, majanduspõgenikke ja neid, kes põgenesid perekond-
like või ühiskondlike (nt sõjaväeteenistus) kohustuste eest. Kaudselt võiks
poliitiliste pagulaste hulka lugeda needki ümberasujad. Viimase lainena saa-
bunud eestlaste täpset arvu on ülimalt raske öelda, kuna osa neist on kas
tulnud tagasi Eestisse või läinud Kanadast edasi teistesse riikidesse.

Tänapäeval elab eestlasi üle terve Kanada, kuid nende põhiosa siiski
Kanada kõige suuremas ning tähtsamas linnas Torontos. Ametliku rahva-
loenduse järgi elas 2006. aastal Kanadas 23 930 inimest, kes määratlesid
end eestlasena, neist 50% elab Torontos või selle lähistel. Niisiis on To-
ronto oma rohkem kui 10 000 eestlasega kõige suurem eestlaste keskus
väljaspool Eestit. Tänu eestlaskonna suhteliselt suurele arvule elatakse seal
eriti aktiivset ja mitmekülgset seltsielu, kus tegutsevad klubid, rahvatantsu-
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ja võimlemisrühmad, koorid, skautlus-gaidlus, suvelaagrid, vanadekodu,
hooldekodu ja oma ühispank. Saadaval on eesti arstid ja advokaadid, on
äriettevõtteid, kus igasugune asjaajamine käib eesti keeles (infot ja reklaami
vt nt Tähtraamat 2008: 6–124). Torontoga võrreldes on eestlus Kanada
teistes linnades palju tagasihoidlikum.
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Vastuolude teket seletavad mitmed tegurid. Kõige olulisem on siiski as-
jaolu, et nii nagu areng kodumaal on jätnud kindla pitseri sealt (hiljem)
saabunud eestlastele, nii on võõras keskkond ja (vähemalt) ühe põlvkonna
viibimine võõraste seas jätnud omakorda pitseri varem Kanadasse tulnute-
le. See kinnitab ühtlasi antropoloogide ammust tähelepanekut: etnilise kuu-
luvuse määrab oluliselt kontekst, milles indiviid või grupp on viibinud ja
viibib. Lõppude lõpuks ei ole rahvuslik ühtekuuluvustunne mingi objektiiv-
ne kategooria, vaid see on pigem äärmiselt subjektiivne teadvustamine, kus
indiviid tunnetab ühtekuuluvust teatud inimrühmaga, kõrvutades end ja oma
rahvusrühma mõne teisega. Aja jooksul hakkab ühe või teise grupi ühte-
kuuluvustunne kalduma uue asumaa poole, mis omakorda mõjutab ka kee-
le säilimist.
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Esimesed eesti koolid Kanadas asutati alles 1949. aastal, mil Kanadasse
saabus piisavalt suur ning piisavalt haritud eestlaste rühm (nn kolmas laine).
Selle laine eestlaste poliitilised tõekspidamised mõjutasid suuresti terve
kogukonna seltskondlikku tegevust. Väga sügavalt tunnetati Eesti iseseis-
vuse – õnneks vaid ajutist – lakkamist kodumaal. Igasugune kontakt ja
side kodumaaga katkes ju peaaegu täielikult 1960. aastate alguseni, st pea-
aegu ühe inimpõlve võrra. Väliseestlaste missiooniks kujunes seetõttu eest-
luse alalhoidmine mis tahes olukorras. Trotsides Kanada ametlikku poliiti-
kat tekkis eesti koole mingil kujul igas linnas, kus eestlasi elas piisaval
arvul. Eesti koolid Kanadas on algusest peale kuni tänapäevani töötanud
väljaspool Kanada tavakooli õppekava, vabatahtlikkuse alusel. Koolitun-
nid (seal, kus eesti koolid veel tegutsevad) toimuvad endiselt paari tunni
ulatuses ühel päeval nädalas. Osavõtt on vabatahtlik ja ka enamik õpetajaid
annab tunde vabatahtlikult. Algusaastatel oli võimalik kasutada endisi koo-
liõpetajaid, kuid tänapäeval on paljud õpetajad ilma vastava hariduseta.

Eesti keele kõrval õpetati teisigi aineid, näiteks Eesti ajalugu, kirjandust
või maateadust. Kuid ükskõik mida ka ei õpetatud – ideoloogilistel kaalut-
lustel lõppes iga õppeaine käsitlus aastaga 1940. Kõik pärastine oli suur
valge laik. Selline ühekülgne lähenemine soodustas ühest küljest keele alal-
hoidmist, kuid asjaolu, et õpetatav piirdus Teise maailmasõjaga, võis oma-
korda süvendada välis- ja kodueestluse vastuolusid (mis oleksid aga tekki-
nud niikuinii).

1960. aastatel tekkisid Kanadas nn eesti täienduskoolidele lisaks laste-
aiad (1963) ja keskkool (1964), loodi eesti keele erakursused eestlaste teis-
test rahvustest abikaasade jaoks või ka nendele eestlastele, kes ei olnud
eesti keelt varem õppinud. Täienduskoolide tegevuse haripunkt jääb vahe-
mikku 1960ndate lõpp – 1970ndate algus, kui üle Kanada tuli aastas kokku
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üle 750 õpilase – valdav enamik (u 600) ikkagi Torontost. Ka Kanada riigi
ametlik poliitika on alates 1960. aastatest hakanud teisi keeli soosima. 1970.-
1980. aastatel on Kanada valitsus ka aineliselt toetanud nn etniliste keelte,
sh eesti keele õpetamist. (Praeguseks on toetus üldise majandusliku kok-
kuhoiu huvides lakanud.)

Ülaltoodud andmed puudutavad kohalike eesti seltside organiseeritud
täienduskoolitust. Kuna pagulaskonna ametlik hoiak oli mitte tunnustada
seda, mis toimus kodumaal, siis teatud ringkondades tekkis sellele vastu-
kaaluks vajadus olla kodumaal toimuvaga kursis. Nii tekkis näiteks Metsa-
ülikooli liikumine Kanadas, mille eesmärk oli vahendada teavet Kodu-Eesti
ja pagulaskonna vahel ning ergutada huvi eestluse vastu ka nooremate seas.
Metsaülikool on tegutsenud elujõuliselt kuni tänapäevani. Alates 1970. aas-
tatest on toimunud Toronto Ülikooli juures mitteametlike kursustena ka
eesti keele kursused, kui huviliste arv on olnud piisavalt suur. 1987. aastal
täitus Kanada eestlaskonna kauaaegne unistus, kui loodi alaline Eesti-tee-
maline õppetool Toronto Ülikool juures (Tartu College, vt http://
www.tartucollege.ca), mille õppekavasse kuulub ka eesti keel ja kirjandus.
Üksikasjalikuma ülevaate Tartu �����	R�
tekkeloo kohta saab koguteosest
“Eestlased Kanadas III” (1997: 351–370). Tartu �����	R�
tegevus on jätku-
nud ning kindlustanud, vähemalt Torontos, eesti keele suhteliselt hea säili-
mise sealses kogukonnas. Teistes Kanada linnades on tänaseks täiendus-
koolitus oluliselt vähenenud. Et Toronto on keele osas veel tänapäevalgi
sedavõrd elujõuline, tuleneb sealsest suurest rahvaarvust, mis omakorda
on kindlustanud mitmekülgse eesti kultuurielu. Elava eesti keelega on To-
rontos üsna hõlbus kokku puutuda igal pool ning eesti keelt saab kasutada
peaaegu kõikides eluvaldkondades.

Üks vastuolusid, mis on otseselt seotud keelesäilitamise küsimusega,
tuleneb õppematerjali nappusest – vaatamata suurele tööle, kirjanduslikule
tegevusele ja kirjastamisele, mida diasporaa ja Kanada eestlaskond jõudis
korraldada. Säilitades eesti kultuuri järjepidevust süngetel Stalini-aastatel,
mil Nõukogude jäiga poliitika sunnil kõik kontaktid diasporaa ja kodumaa
vahel täielikult lakkasid, ei suutnud diasporaa kogukond toota ega kirjasta-
da just lastele ja noortele mõeldud kirjandust. Selleks oli kohalik eesti turg
liiga väike, et see töö oleks end ära tasunud. Nii polnud ei adekvaatseid
kooliõpikuid ega lastekirjandust paguluse algaastatel kuskilt võtta. Alates
1950. aastate lõpust ja 1960. aastate algusest, kui mingisugused kodumaa-
kontaktid hakkasid normaliseeruma, võtsid diasporaa kogukonnad, eesot-
sas Torontoga, omapoolse jäiga hoiaku, mis keelas kodumaaga rangelt
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igasuguse kontakti. Seda inetut ajajärku diasporaa ajaloos pole siiani piisa-
valt analüüsitud. Lõppkokkuvõttes tekkis olukord, kus – vähemalt avali-
kult ja seoses organiseeritud tegevusega – ei tohtinud Nõukogude Eesti
õppevahendeid isegi mitte mainida, rääkimata nende kasutamisest täien-
duskoolituses. Nappis kvaliteetset õppematerjali ja kvaliteetset lastekirjan-
dust. Valitses kabuhirm kommunismi ees, mis ei lubanud kasutada isegi
kõige süütumaid, punasest ideoloogiast puutumata lasteraamatuid, nagu
näiteks Ellen Niidu nüüdseks eesti lastekirjanduse klassikasse kuuluv teos
“Rongisõit”. Olgu mainitud, et trotsides diasporaa juhtkonna kategoorili-
selt eitavat hoiakut, liikusid “Rongisõit” ja teised teosed siiski n-ö põranda
all. Vanemates klassides oleks võidud kasutada isegi mõnd punasemat teost,
et lahti harutada kogu kommunismipropaganda pundart, mis oleks osutu-
nud äärmiselt õpetlikuks.
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Keeleoskuse tase sõltub mitmest tegurist: segaabielu; lapsevanemate
keeleoskus; ilmne vajadus rääkida eesti keeles (nt vanavanem on eestlane,
kes ei oska inglise keelt) või selle vajaduse puudumine; järjepidev keeleka-
sutus kodus ja igapäevaelus; võimalus kasutada oma emakeelt (mida haja-
diasporaas pole ülearu palju); positiivne või negatiivne suhtumine oma ko-
dukeelde ning ümbritseva keskkonna keelde.

Üks tugevamaid inglise keelele üleminekut soodustavaid tegureid, mis
on jätnud oma pitseri ka suurele inglise keelt kõnelevale monoliidile, on
olnud Põhja-Ameerikas kuni 1960. aastateni valitsenud ametlik keelepoliiti-
ka, mis ei soosinud muid keeli. Jälgides riigi ametlikku hoiakut võõraste
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keelte ja kultuuride suhtes, võidi näidata ka teadusuuringutes, et lapseeas
teise või kolmanda keele õppimine on kahjulik ja seda tuleb vältida. Tead-
lased leidsid, et lapsed, kes pidid kodus arvestama kahe keelega, hakkasid
rääkima märgatavalt hiljem kui need, kes puutusid kokku ühe keelega. See-
ga käis tugev propaganda teiste keelte vastu lapseeas. Paljud õpetajad soo-
vitasid tungivalt, et lapsevanemad loobuksid emakeele kasutamisest kodus
ning läheksid lastega suheldes üle inglise keelele.

1960. aastatel muutus Kanadas ametlik poliitika kardinaalselt, teisi kul-
tuure ja keeli hakati soosima. Nüüd võisid teadlased avaldada ka juba
hilisemate uurimuste hoopis teistsuguseid tulemusi: kakskeelse pere laps
hakkab küll keelt aktiivselt kasutama hiljem, võrreldes üht keelt omanda-
va lapsega, ent kaht või enamat keelt korraga õppiv laps oskab edaspidi
kumbagi keelt paremini ja täiuslikumalt kui see laps, kes tegeleb ainult
ühe keelega.

Ameerika keeleteadlane Joshua Fishman on uurinud põhjalikult mitmeid
immigrantrühmi. Ta on leidnud, et paljude muude tegurite hulgas, olgu nad
kas keelt soosivad või mitte, on keel üks esimesi kultuurinähtusi, mis võõ-
ras keskkonnas identiteeti määravatest teguritest kaob. Kõige visamalt pü-
sivad aga toit ja religioon. Seda väidet kinnitab asjaolu, et keskustes, kus
eestlaskond on väga väike ja kus rahva vähesuse tõttu keerleb kogu selts-
kondlik tegevus luteri kiriku ümber, on mitmed õigeusku kuuluvad eestla-
sed sidunud end pigem vene kogudustega ja jäänud eestlusest eemale.

Identiteedi aluseks võib olla mis tahes tegur, isegi seksuaalne eelistus.
Immigrandi identiteedi võõras keskkonnas võib määrata tema suhtumine
oma emakeelde, suhtumine uue asukohamaa keelde ja kultuuri, nagu ka
teiste suhtumine temasse ja tema emakeelde. Eestlastel on keel kahtlemata
kõige olulisem identiteedi määraja. J. Fishmani teooriate kohaselt peaks
seega keel kui identiteedi kandja kasutusest kaduma üsna kiiresti ja Kanada
eestlaste esimese ning teise migratsioonilaine puhul nii juhtuski. Kuna aga
eestlaste diasporaa suurim laine oli Eestist lahkuma sunnitud ja saabus
Kanadasse poliitilistel põhjustel, siis on see asjaolu keele säilitamist soo-
dustanud. Võib täheldada, et Teise maailmasõja järgse laine kolmanda põlv-
konna lapsed valdavad hämmastavalt hästi eesti keelt just Torontos ja selle
lähiümbruses, kus eestlasi elab suuremal arvul. Praegu on veel vara rääkida
pagulaslaine neljandast põlvkonnast, kuid on tähelepanekuid, et ka sellest
kasvab keelekõnelejaid (tõik, mis räägib Fishmani üldtendentsidele vastu,
kuid samas toetab tema väidet, et keele säilitamisel võivad ka muud tegurid
mängida vägagi olulist rolli).
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Artikli autor ei soovi avaldada vähimatki kriitikat kellegi aadressil, vastu-
pidi – müts maha nende ees, kes on aastaid püüdnud võõra rahva keskel
anda eesti keele säilimiseks endast parima. Kuid siiski tuleb nentida, et
hoolimata tänuväärselt suurest tööst, on täienduskoolide keeleõpe olnud
üldjoontes minimaalne. Esiteks on puudu kvalifitseeritud keeleõpetajatest.
Täienduskoolide õpetajaskond koosneb vabatahtlikest, kellele võimaluse
korral makstakse ka honorari. Teiseks on keele ja eriti grammatika õpeta-
mine jäänud pinnapealseks kohalikes tavakoolideski, rääkimata eesti täien-
duskoolidest. Et grammatika õppimine on õpilaste jaoks tüütu ja kuna ta-
vakoolides ei õpetata grammatikat piisavalt, puudub õpilastel isegi elemen-
taarne arusaam sellistest asjadest nagu näiteks alus, sihitis või öeldis, mis
on eesti keele õppimisel äärmiselt olulised mõisted. Täienduskoolide ees-
märk on olnud anda alusteadmisi eesti keelest ja kultuurist, ilma et õpilased
oleksid liiga ülekoormatud ja/või ära tüüdatud, sest siis nad lihtsalt loobuk-
sid täienduskoolis käimast. Tuleb siiski möönda, et kui poleks olnud sellist
pinnapealsetki täienduskoolitust, poleks Kanadas sündinud ja üles kasva-
nud eestlaste eesti keele oskus säilinud nii heana, nagu see tänapäeval on.
Kindlasti on täienduskoolituse olemasolu ja sellest osavõtmine aidanud
hoida elavana huvi Eestimaa vastu.

Kokkuvõtteks võib öelda, et Kanada eestlaste eesti keele oskus variee-
rub suuresti. Leidub teise ja kolmanda põlvkonna esindajaid, kelle keeleos-
kus ulatub vaid passiivselt mõne sõnani (hea, kui sedagi), samas on neid,
kes valdavad eesti keelt nii hästi, et nende juures on võõrapärast aktsenti
vaevalt märgata. Nende kahe äärmuse vahele mahub väga erineva taseme-
ga keeleoskajaid. Selles osas on statistikat koostada jällegi äärmiselt raske,
puuduvad tõhusad vahendid keeleoskuse mõõtmiseks ja süstemaatilise
uurimuse läbiviimiseks. Pole piisavalt täielikke nimekirjugi inimestest, kelle
poole selliste küsimustega pöörduda.

Nagu eelpool öeldud, ei ole alljärgnevate keelenäidete näol tegemist süs-
temaatilise ülevaatega, vaid pigem autori isiklike tähelepanekutega Kanada
eestlaste keelekasutuse kohta.
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– Vanemate, veel Eestis sündinud inimeste kõnes on säilinud murdejooni;
näiteks Torontos on palju hiidlasi ja saarlasi, kelle kõnes võib märgata [õ]
ning peenendatud häälikute puudumist, saarte rahvas on sageli säilitanud
ka saartele omase laulva intonatsiooni.
– Kõnetempo on üldiselt palju aeglasem, võrreldes kodumaal kõneldava
keelega.
– Küsilauses esineb inglise keelele tüüpiline tõusev intonatsioon. Lausein-
tonatsioon jääb eriti kergesti külge isegi lühikese külaskäigu jooksul. Kuna
selline küsilause intonatsioon on inglise keeles hakanud viimastel aegadel
laienema ka muudesse lausetüüpidesse, ja seda eriti naistel, võib see isegi
väga hea keeleoskusega inimesi reeta, et nad on viibinud vähemalt mõnd
aega maal, kus kõneldakse inglise keelt.
– Hammashäälikud [t/d] [n] [l] on alveolaarse hääldusega.
– [l] hääldus võib tugevasti velaarne olla.
– [r] võib tugeva retrofleksiivse hääldusega esineda.
– [õ] asemel esineb [ö].
– Väldete ja pikkuse vahekorrad on segased, päris tagaplaanile jääb II välte
hääldus.
– Klusiile [p] [t] [k] hääldatakse sõna alguses aspireeritult. Mõnikord võib
kuulda ka hüperkorrektset hääldust, kus vastavad häälikud esinevad heli-
listena, nt däädi pro tädi.
– [b] [d] [g] esinevad helilistena. Siin võib oma mõju olla juba kirjapildil,
sest inglise keeles tähistavad vastavad kirjamärgid helilisi kaashäälikuid.
– Lühikesed rõhulised vokaalid pikenevad ja rõhutute järgsilpide vokaalid
võivad redutseeruda švaaks [χ].
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Üksikud väga hea eesti keele oskusega noored mängivad sageli sellist
mängu, kus mõni fraseoloogiline väljend tõlgitakse teise keelde sõna-sõ-
nalt ja vastaspool peab ära arvama, mis väljendit mõeldakse. Näiteks Külm
õlu päriselt lööb paika on sõna-sõnalt tõlgitud inglise keelest (a cold beer
really hits the spot). Vastupidine tõlge oleks A cold beer will wear away
as a berry (< eesti külm õlu kulub marjaks ära).

Üldpilt on piisavalt kirju, sest keeleoskuse tase on väga varieeruv. Pärast
Eesti iseseisvuse taastamist on külaliste hulk nii Kanadast Eestisse kui ka
vastassuunas oluliselt kasvanud ning keelekontaktid tihenenud. Kes vähegi
suudab, käib kodumaal sageli, saab sealt järjest uusi keelelisi ja kultuurilisi
laenguid, mis omakorda tugevdavad keele säilimist võõrsil. Regulaarselt
Eestis käijate keeleoskuse järgi oleks nende asukohamaad juba raske täp-
selt määratleda, eriti nende puhul, kes püüavad täiel jõul kasutada korrekt-
set keelt. Mingid nüansid võivad ju esile tulla, kuid nende järgi pole võima-
lik öelda muud, kui et inimene on kustki välismaalt. Siiski, mida nõrgem on
keeleoskus, seda kindlamad on Kanada päritolu tunnused, mis on ka täies-
ti mõistetav. Üldine tendents on küll selline, et eesti keele kõnelejate arv
Kanadas kahaneb. Iseküsimus on, kui kauaks seda veel säilib. On siiski
hämmastav, kui palju on neid kolmanda põlvkonna noori, kes oskavad
eesti keelt ja tunnevad Eesti vastu huvi.



545

EESTI KEEL, EI! EHK EESTI KEEL JA MEEL KANADAS

*�&�����
$%������������
��
�����
(������R�
������

���&��
E��&���
�������	
��
�%�	���	'
��
����
��
������
�	�������	�
%%��������	'
��
$;;���
����������
����'
���
��	�
��
�����
;��	
��	
������	)
!�
���
����
��
��������
������	
%%�����	
��	����'
�%������
����
����%&�����
��
(��������)
�%����
�;	�
����	����
�;�	��	
���������
���3
��
���
�����
�����	
���	�
������
��
���
���	������
�����
�����
����$�
�%�����3
��(��	�
$%&����
;����
�����)
�;�	������
$;���
����
����	�
����
���������	'
��
��
���������
��	���
(����
������	'
���	
���	�
��
�������
�����
��
���������
�;���)
�����	
����	�
���������
�����
��
���3
��	�
(;�$�����
����	���	'
���
��
����
���$���	
�����������
����
��&�3
�������������
����������'
�������$�	
�����
�����
�������
���
��
�	�������3
	��)
*�������	
������
$;���
����
��&����'
���	
���
���
���	
$%����(���
!�����
���	�������'
���
�������$�	
��	
���$��
��������	'
��
����	���	
���3
�
!�������)
!����
��������
��
&�����	
�����	��
��&������'
��
����	�
�&�����	�)
���	�
�����
��
�����
����
��
$;��3����
��
�������
��������	
�������
(�&�(%�$�����
������'
��
$;������
(�	������
(�&��	��
�;����
��������
$%���'
���	
��
(�������
����%���
����
(�������
��((�
������)

Kanada eestlaskond on üldiselt omaks võtnud asukohamaa hoiakud,
eriti keele ja kultuuri küsimustes. Tänu oma suurusele ja isoleeritusele on
Põhja-Ameerika juba ammu kujunenud monolingvaalseks kogukonnaks,
kus võõrkeelte õppimisel ei nähta praktilist vajadust. Hoolimata ametlikust
poliitikast, ei ole teiste keelte õppimine Kanadas piisavalt väärtustatud ning
enamik kanadalasi ei vaevu teisi keeli õppima. Olgugi et Kanada eestlased
võiksid väita vastupidist, on nende üldhoiak teiste keelte osas siiski mitte-
mõistev. Vaatamata mõningatele eesti keele säilitamise katsetele on Kanada
eestlane kujunenud tüüpiliseks põhjaameeriklaseks nii meelelt kui ka kee-
lelt. Eredaks näiteks selle kohta on eestlaste suhtumine Quebeci küsimus-
se, see on valdavalt inglaslik. Eesti taasiseseisvumise aegu oli Quebeci
vabadusliikumine Kanadas väga aktuaalne, kuid ingliskeelse ajakirjanduse
retoorika vabaduse ja iseseisvumise küsimuses oli äravahetamiseni sarna-
ne venekeelse meediaga. Enamiku Kanada eestlaste hoiak oli ka pigem
quebeclaste vastane, nad ei saanud aru, kui habras võib olla keel ja kultuur.
Nad ei püüdnudki quebeclaste vabadusihast aru saada, kuigi samas rõhu-
tasid nad Eesti õigust iseseisvusele.

Kas ei leidu aga mingit sarnasust Kanada eestlase ja Eesti eestlase vahel,
kui asi puudutab näiteks suhtumist väikerahvastesse? Eestlased pooldavad
soomeugrilasi, kuid kas ei peitu selles poolehoius pigem soov seista suure
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Venemaa vastu, kui et oldaks väikeste keelte ja rahvaste kaitsest tõsiselt
huvitatud. Milline on näiteks (mis tahes) eestlase hoiak setu keele ja kultuu-
ri suhtes? Need küsimused viivad meid järgmise teemani – vajaduse juurde
kaitsta väikseid keeli ja kultuure.
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Eesti eestlasele on enesestmõistetav, et kui ta reisib, peab ta keeli õppima.
Kanada eestlane – nagu tavaameeriklanegi – ei leia teiste keelte õppimiseks
mingit vajadust, sest ülemaailmne turism on kindlustanud olukorra, et inglise
keeles saadakse hakkama igal pool. Olen kuulnud, et ka Kanada eestlane
nagu tavaameeriklanegi suhtub halvustavalt sellesse, kui ta välismaal reisib
ning kohalikud inglise keelt ei oska. Tavaameeriklane – ja sageli Kanada
eestlanegi – väidab, et tal pole keelte peale annet. Kahtlemata on nii, et teatud
inimesed õpivad keeli kiiremini ja paremini kui teised. Kuid kas ameeriklane
tahab sellega öelda, et tal on vähem intelligentsi kui igal viimasel kui bussijuhil
Tallinnas, kes oskab teisi keeli niipalju, et turistidega toime tulla?

Üleüldine hoiak, kus üht keelt/kultuuri peetakse oma keelest/kultuurist
paremaks ((������R�����), on ajalooliselt hästi tuntud nähtus. See tegur
on pannud mitmed rahvused ümber rahvustuma (näiteks kunagi Loode-
Venemaal elanud soomeugrilased on aastatuhande jooksul venestunud ja
venestusprotsess jätkub). Kuid keele väljasuremine ei tulene ühe keele puu-
dulikkusest ega teise, (������R�����
paremusest. Siin mängib rolli (������R3
�����
juhuslik õnn ajaloo keerdkäikudes. Juba 18. sajandil avaldas kuulus
sõnaraamatukoostaja Samuel Johnson, kui ta nägi kohalike kelti keelte hää-
bumist inglise keele survel, arvamuse väikekeelte kohta: I’m always sorry
when any language is lost, because languages are the pedigree of nations
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[‘mul on alati kahju, kui näen mõnd keelt kadumas, sest keeles kajastub ju
rahvuse minevik’].

Lingua franca’sid on alati olnud ja neid leeb alati olemas, selles ei ole
midagi paha. Ilma nendeta olekski järjest globaliseeruvas maailmas päris ras-
ke toime tulla. Kuid ma ei tahaks kuidagi nõustuda sellega, et lingua franca
peaks olema eesmärk omaette. Ameerika keeleteadlane David Ladefoged on
küsinud, kas on õigust sundida inimest säilitama emakeelt vastu ta enese
tahtmist, kui ta soovib sellest loobuda ja minna üle kõrgema (������R���
kee-
lele?  Kahtlemata on Ladefogedil õigus, et inimene peab ise otsustama, kel-
leks ta tahab saada. Kuid kas ei võiks mõelda ka sellele, miks mõni inimene
(või mõni rahvusgrupp) häbeneb oma emakeelt, oma identiteeti ja tahab kohe
kellekski muuks saada. Tänapäeval räägitakse palju keskkonnakaitsest ning
taime-, looma- ja linnukaitsest. Kas poleks aeg mõelda pisut rohkem keelte ja
kultuuride kaitse peale, sest inimsugu rikastab iga keel ja kultuur.
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The first record of Estonians in Canada dates from 1895 in Vancouver.
The foundations for the settlement of the Estonian diaspora were laid from
1899 to 1920, when the settlers, in search of better living conditions, arrived
in Canada. Some came directly from Estonia, but the majority were from
Russia, to which they had migrated earlier. Vacant land was available in
southern Alberta, and a number of Estonian settlements were founded
there: Livonia in 1899, Medicine Valley in 1902, Linda (Stettler) in 1904,
Kalev Village (Big Valley) in 1905, etc. The number of Estonians who
migrated to Canada at that time is not known. Canadian statistics counted
all immigrants from Russia and Estonia as Russians, since Estonia was at
that time a province of tsarist Russia. The Estonians in the next wave, who
arrived after the establishment of the independent Estonian republic (1918),
were counted as Estonians in official records. According to some indirect
sources, approximately 3000 Estonians travelled to Canada between 1900
and 1914. Whereas the first wave of Estonians who settled in Canada was
made up of rural people with basic education, the second wave included
people whose level of education ranged from elementary to higher.

During and after the Second World War, more than 70,000 people fled
Estonia, initially to Sweden and Germany, to escape Soviet Communist
terror. From there, many migrated further abroad, the majority to Canada,
where the immigration laws were more lenient than the USA’s. Most of
them went to the Canadian heartland, the Montreal-Windsor-Ottawa triangle.
After the restoration of Estonia’s independence (1991), another, larger
wave has migrated to Canada for very different reasons. Today, Estonians
are distributed throughout Canada. According to the 2006 census, there
were 23 930 people who identified themselves as Estonians, 50 per cent of
whom lived in Toronto or the surrounding area. Toronto, with more than
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10,000 Estonians, is the largest Estonian centre outside Estonia. Because
of the large Estonian community, there is an active and diverse social life,
and various associations, folk dance troupes, athletic clubs, choirs, boy
scout packs and girl guide troops, summer camps, a home for the aged, a
benevolent centre and even a cooperative bank have been established.

The first Estonian schools were not founded until 1949, when there
were enough and sufficiently educated (the so-called third wave) Estonians.
Their political beliefs influenced the social activity of the whole community.
The loss of independence of their homeland – fortunately temporary– was
a painful experience, and the mission of expatriate Estonians was to
maintain Estonian traditions in the face of adversity. In defiance of Canadian
educational policy, which was not very tolerant of foreign languages and
cultures, Estonian schools emerged in each town and city, where the size
of the Estonian population warranted. The Estonian schools in Canada are
supplementary institutions that have always had their own curriculum and
been operated by volunteers.

In the 1960s, in addition to the supplementary schools, Estonian nursery
schools (1963) and an Estonian-language high school (1964) were
established as well as private Estonian language courses for adults. These
were intended for spouses of other nationalities or for Estonians who had
not studied the language. Canadian policy became more favourable after
the 1960s and, in the 1970s and 1980s, the government supported the
teaching of ethnic languages, including Estonian. (The support later ceased
due to funding cuts). Beginning in the 1970s, independently run Estonian
language courses have been offered at the University of Toronto, when the
number of enrolments warranted. In 1987, a long-standing dream of Esto-
nian Canadians was fulfilled when Tartu College – dedicated to Estonian
studies, which include Estonian language and literature – was inaugurated
at the University of Toronto (see http://www.tartucollege.ca).

In Toronto (and its vicinity), the Estonian language is still viable and the
large Estonian population has a fairly active cultural life. It is quite easy to
communicate in Estonian and the language can be used in almost every
walk of life. It is obvious, however, that there are fewer Estonian language
speakers in the third and fourth generations than there were in the earlier
ones. Language proficiency depends on several factors: the fluency of the
parents, a requirement to use Estonian (for example, when a grandparent
does not speak English) or the lack thereof, the use of language at home
and in everyday life, a positive or negative attitude towards the native
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language or to the language of the surrounding environment, etc. The
language policy that was in effect until the 1960s and did not support other
languages had a significant impact on the large English-speaking population
of North America and was one of the most important instigators of the
language shift. In light of the official attitude towards other languages and
cultures, Canadian researchers also attempted to prove that learning a second
or third language in childhood was detrimental. In the 1960s, Canadian
policy changed radically, and other languages and cultures began to be
seen in a much more favourable light.

The fact that the largest wave of the Estonian diaspora was forced to
leave Estonia and arrived in Canada for political reasons has contributed
to the survival of the language in Canada. It is noteworthy that the children
of the third-generation Estonians, who came to Canada with the wave of
emigrants after the Second World War, can speak amazingly good Esto-
nian, especially in Toronto and its vicinity, with its large Estonian population.
It is too early to talk about the fourth-generation Estonian expatriates, but
observations indicate that there are Estonian speakers in this group as
well.

The Estonian-language proficiency of Estonian Canadians varies greatly,
from representatives of the second and third generations whose passive
knowledge of Estonian is limited to a few words, to those who have such
a good command of the language that a foreign accent is barely noticeable.
Between these two extremes are a large number of speakers with varying
abilities. Because of the half century of separation from the homeland, the
language of expatriate Estonians has not kept pace with developments in
standard Estonian and has been operating within the sphere of influence of
the English language. The following are some of the salient features of the
language use of Estonian Canadians: a) the language used by the older
generation has an archaic component, which is being transferred to the
younger generation of Estonians born in Canada; b) the more recent
terminology is lacking; c) the vocabulary is impoverished, and d) the younger
generation does not use Estonian-language slang. There are calques and
increasing numbers of loanwords from English, especially to denote objects
and phenomena that were non-existent or unknown in Estonia when the
expatriates immigrated to Canada.

Code switching occurs in different ways. The older generations speak
with Estonian accents, but half of their words have been taken from English.
Members of the younger generation who are proficient in Estonian quickly
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switch from one language to the other in the middle of a sentence and
pronounce both languages correctly. Those who are less proficient in Es-
tonian might use single Estonian words in their English sentences, but their
pronunciation is typically English.

The overall situation is quite varied, because the levels of proficiency
vary. After the restoration of Estonian independence, travel between Canada
and Estonia increased considerably and language contacts have intensified.
Those who can afford to travel to Estonia frequently bring new linguistic
and cultural experiences from their homeland, which strengthens the chances
for survival of the Estonian language in Canada.

Estonians in Canada have adopted the attitudes of their host country,
especially towards language and culture. Because of its size and isolation,
North America has become a monolingual community where there is no
practical need to study foreign languages. Despite the official policy, the
study of foreign languages is insufficiently appreciated in Canada and most
Canadians do not bother to study other languages. Although Estonian
Canadians might disagree, their attitude to other languages is very similar.
In spite of attempts to keep the Estonian language alive, Estonians in Canada
have adopted the language and mind-set of North Americans.
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Ilmselt sattus eestlasi Läänemere vastaskaldale Rootsi elama juba mõne
sajandi eest, mil inimestel oli hõlpsam liikuda mööda veeteid kui maitsi.
Oletus näib seda usutavam, et vastupidine nähtus, rootsi asustus Eestis,
on keskaegset päritolu (Johansen 1951) kui mitte varasemgi (Markus 2004).
Eestlaste ammust sattumist rootslaste keskele näikse toetavat est-elemen-
diga kohanimed Ida-Rootsis, eriti Mälari järve ümbruses, mida seosta-
takse vabakslastud eesti orjade elupaikadega (Lindroth 1916: 194–214;
ka R. Raag 1999: 15–20). Ajaliselt tänapäeva poole liikudes leiame kind-
laid andmeid, et Eesti alalt pärit oskustöölised olid palgalistena tööl Oja-
maal 15. saj lõpus ja 16. saj alguses (Schlüter 2008: 38–41). Isegi kui
üksikandmed ei tarvitse muljet avaldada, võib tegu olla n-ö jäämäe vee-
pealse osaga, sest teemat pole arveraamatute, registrite ega kirjavahetuse
najal uuritud (Schlüter 2008: 44).

Üks ajaloost tuntud võõrsile siirdumise viise on pagemine, s.t sõltuvu-
ses oleva talupoja omavoliline lahkumine kodukohast. Pageti ühiskondliku
ülekohtu, näiteks mõisaorjuse, või nälja, taudide ja sõja eest. Pageda võis
ka kurjategija või kuriteos süüdistatu, et pääseda karistusest. Eriti sõja- ja
nälja-aastatel võttis pagemine sageli massilise ilme. Lääne-Eestist võidi minna
üle mere Rootsi (ja põhjarannikult Soome, mis oli tollal Rootsi kuningriigi
osa) seoses Liivi sõja ja sellele järgnenud sõjaliste konfliktide, küüditamis-
te, nälja, katku ja muude taudidega ajavahemikus 1558–1629. Sedagi tee-
mat pole seni üksikasjalikumalt uuritud.

Teadaolevalt esimene ulatuslikum rändevoog Eesti aladelt Rootsi toi-
mus Põhjasõja ajal, mil paljud rootsi ja saksa soost ametnikud, kirikuõpe-
tajad ja sõjaväelased otsustasid põgeneda vaenuvägede eest üle mere ema-
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maale, eeskätt Stockholmi. Säilinud nimekirjad loendavad tuhandeid põge-
nikke. Lisaks rootslastele-sakslastele ja nende teenijasperele, kes mõistagi
olid kohalikud, s.t eestlased, leidus põgenike hulgas ka mõni talupere, ka-
lur ja loots (R. Raag 1999: 26). Vaevalt et Rootsis sellest eesti püsiasustust
tekkis, kuid nii mõnedki rootsi ja saksa soost põgenikud suutsid jätta püsi-
vaid jälgi Rootsi kultuurilukku (R. Raag 1998; 1999: 27).

18. sajandist leidub teateid sotsiaalabi vajavate Eesti- ja Liivimaa pärit-
olu vaeste kohta Kesk-Rootsi väikelinnades (R. Raag 1999: 27). Teada
on sedagi, et süveneva mõisaorjuse eest pages eesti ja rannarootsi talu-
poegi Lääne-Eesti saartelt ja rannikult Rootsi kogu 18. saj teise poole
vältel. Pagejate arv oli ajuti üsna suur, näiteks aastail 1781–1794 kokku
2000–3000 inimest. Tsaarivõimud nõudsid neid enamasti tagasi, kuid
see saatus langes osaks vaid üksikutele (Papp 1988, 1993; Svanberg,
Tydén 1992: 198–200). Näib, et eestlaste järjepidev ümberasumine Rootsi
saabki alguse 18. sajandi pagejatest.

18. ja 19. sajandil pagenud pärinesid Eestimaa ning Liivimaa eesti osa
rannikualadelt, alates Soome lahe idaosast kuni Saaremaa lõunatipu ja Ruh-
nuni välja. Suunduti peamiselt Ojamaale ehk Gotlandile, k.a Fårö ja Gotska
Sandö saarele, ja mandrile Toröst (Nynäshamni linnast lõunas) kuni Singöni
Roslageni põhjaosas. Mõnel väiksemal saarel, nt Gotska Sandö, olnud
eestlased koguni esimesed püsiasukad. Ida-Ojamaal Katthammarsviki asu-
las moodustasid juurdetulijad enam kui 10% elanikest ja eesti keelt olevat
kasutatud seal suhtluskeelena veel 19. saj teisel poolel (Papp 1988, 1993).
Pagemine jätkus 1860. aastateni, mil Eesti- ja Liivimaal kaotati teoorjus.

Eestlaste mõningast rännet kolme krooni kuningriiki ilmnes veel 19. saj
teisel poolel ja 20. saj algusaastatel. Nende 182 eestlaste hulgas, kes 1918.
aastal taotlesid elamisluba (rts uppehållsbok, ubok), olid 35 saabunud aastail
1864–1903 (Hammar 1964: 318, tabel 12). Lõpuks oli Rootsi pealinna
koondunud nii palju eestlasi, et jõuti eesti ühingu rajamiseni kas aastal 1904
(Luksep 2006: 218) või 1905 (Svanberg, Tydén 1992: 224). See ei saanud
kronoloogilistel põhjustel olla seotud eestlaste järgmise rändevooga, mis
algas 1906. aastal. Niisiis oli eestlasi juba enne 1906. aastat sedavõrd arvu-
kalt, et nendest piisas oma seltskondliku ühenduse loomiseks. Stockholmi
Eesti Ühing toimis teatud moel veel 21. sajandi lävel ja oli seega vanim eesti
organisatsioon Rootsis.

Eestlaste järgmine rändevoog Rootsi toimus 1906–1914. Saabujad olid
1905. aasta rahutustega seotud poliitilised põgenikud, kes siirdusid mo-
narhistlike mustsadalaste ja tsaarivägede karistussalkade eest Rootsi. Neist
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800 kuni 1000 põgenikust moodustasid lõviosa eestlased, kellest kolman-
dik pöördus hiljem kodumaale tagasi. Rootsi jäänutest taotlesid mitmed
Rootsi kodakondsust, kuid ametivõimud nende soovi üldiselt ei rahulda-
nud (Loit 1990, 2005; ka Hammar 1964: 97–100). Stockholmi südalinnas,
aadressil Grev Turegatan 36A, seadsid põgenikud sisse Eesti büroo
(Björkegren 1985: 332).

1910. aastal toimus Rootsi esimene rahvaloendus, kus registreeriti ela-
nikkonna sünniriik ja kodakondsus, mitte rahvust ega emakeelt. Seda põhi-
mõtet järgib Rootsi rahvastikustatistika siiani. Niisiis ei kajasta 1910. aasta
rahvaloendus Rootsi eestlaste arvu, sest Eestit polnud veel riigina olemas.
Need eestlased, kes elasid rahvaloenduse ajal Rootsis, registreeriti kas Vene
kodanike, Venemaal sündinute või rootslastena. Viimasel juhul oli tegemist
naturalisatsiooni korras Rootsi kodakondsuse omandanud isikutega. Esi-
mene rahvaloendus, mille andmestik eestlasi kajastab, toimus 1920. aastal.
Siis elas Rootsis 327 Eestis sündinud inimest ja 232 Eesti Vabariigi koda-
nikku. Järgneva, 1930. aasta rahvaloenduse järgi elas Rootsis 492 Eestis
sündinut ja 184 Eesti kodanikku (FR 1945: 22, 24). Need andmed, nagu
Rootsi statistika üldse, ei kajasta eestlaste tegelikku arvu. Loendatud Eesti
sünnipäraga inimeste ja Eesti kodanike kõrval pole arvesse võetud eesti
vanemate Rootsis sündinud lapsi, ei muu kodakondsusega eesti rahvusest
ega eesti emakeelega isikuid.

Ränne jätkus 1930. aastatel. Eesti Vabariigi välisrände statistika kohaselt
siirdus aastail 1930–1934 Rootsi keskmiselt 36 Eesti elanikku aastas. Hil-
jem see arv suurenes: 1935. aastal lahkus Rootsi 48, 1936. aastal 106 ja
1937. aastal 151 inimest. Välja rändas majateenijaid, põllutöölisi ja mere-
mehi, valdavalt eestirootslased (Tomberg 1938: 135-136, tabel 3). Peale
eestirootslaste asus Rootsi elama ka eesti naisi, kes olid rootslasega abiel-
lunud. Niisiis oli 1920.-1930. aastate ränne Rootsi oma põhiolemuselt töö-
ja pereränne.

Kuigi Rootsi eestlaste arv enne Teist maailmasõda polnud suur, osuta-
sid nad rühmasisest aktiivsust – jätkuvalt tegutses Stockholmi Eesti Selts.
Tõsisest Rootsi-poolsest huvist Eesti, eestlaste ja eesti keele vastu kõne-
leb eesti keele lektoraadi loomine Stockholmi erakõrgkoolis, hilisemas
Stockholmi ülikoolis. Eesti keele lektor kutsuti Eestist ja õppetöö algas
1938. aasta sügisel (R. Raag 1996: 154; 2002: 60–64). Varem oli täispikki
eesti keele kursusi loetud Uppsala ülikoolis 1901/02. õppeaastal, 1906. a
sügissemestril ning 1911. a kevad- ja sügissemestril (R. Raag 1996).
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Esimesed Eestist lahkujad jõudsid Rootsi varsti pärast vastastikuse abis-
tamise pakti sõlmimist Eesti Vabariigi ja Nõukogude Liidu vahel 28. sep-
tembril 1939. Hiljem põgeneti Rootsi väikeses ulatuses nii Nõukogude kui
ka Saksa okupatsiooni aastail. 1943. aastal läksid omavolitsi või evakueeri-
ti Rootsi riigi toetusel eestirootslased, nende seas paar tuhat eestlast. Eest-
laste massiline põgenemine algas augustis 1944, tipnes septembris ja jät-
kus oktoobriski (Kangro 1976; Andræ 2004; Eelmäe 2005; R. Raag 2006).
Sõja lõppedes, mais 1945, oli Rootsis arvele võetud 28 369 eestimaalast:
21 815 eestlast ja 6554 eestirootslast (Berge 1992: 33; ka Reinans 2006:
126, tabel 2)1. Ehkki enamik põgenikke jäi Rootsi püsivalt elama, siirdusid
mõned tuhanded ülemeremaadesse, eelkõige Kanadasse, Ameerika Ühend-
riikidesse, Austraaliasse, Argentinasse ja Lõuna-Aafrikasse. Samas lisan-
dus eesti põgenikke peamiselt Saksamaalt. 1950. aastal, kui sõjajärgsed
edasiränded olid jõudnud vaibuda, registreeriti Rootsi rahvaloendusel 25 062
Eestis sündinud inimest (FR 1950: 74, tabel U).

Sõjajärgsetel aastatel sai Rootsi eestlaskond mõningast lisa isegi Eestist.
Mõnel, enamasti pensionäridel, lubati pärast Stalini surma ühineda oma
Rootsis elava lähisugulasega, mõnel õnnestus eri teid pidi Rootsi põgene-
da. Omaette rühma moodustavad need Nõukogude Eesti elanikud, kes
1970.-1980. aastatel Rootsi kodanikuga abiellusid ja asusid abikaasa juur-
de elama. Kui palju selliseid uustulnukaid täpselt oli, pole võimalik kind-
laks teha. Et Eesti polnud iseseisev riik, läksid tulijad Rootsi statistikas
kirja Nõukogude Liidu kodanikena, nagu ka venelased ja paljud teised rah-
vused. Kas põgenikuna või pererände tulemusel võis Nõukogude ajal Rootsi
jõuda hinnanguliselt tuhatkond eestlast.

Alates 1980. aastate lõpust, mil Nõukogude Liit hakkas lagunema, sai
eestlaste ränne uue hoo, mis pole vaibunud seniajani. Ümberasumise põh-
juseks said peamiselt pereloomine, õpingud või töö, näiteks ehitustel, lap-
sehoidja või teadlasena. Aastate 1991–1999 kohta pole Eesti ja Rootsi
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vahelise rände kohta andmeid, kuid aastail 2000–2008 kolis Eestist Rootsi
3215 Eesti sünnipäraga inimest ja Rootsist välja 907 Eesti sünnipäraga
inimest. Niisiis kasvas 21. sajandi esimesel üheksal aastal Eestist Rootsi
asunute hulk 2308 inimese võrra. Samas ajavahemikus rändas Rootsi 3120
Eesti kodanikku (2033 naist, 1087 meest) ja Rootsist välja 778 Eesti koda-
nikku (444 naist, 334 meest). Rootsi kodakondsusse astus 938 Eesti ko-
danikku, vt http://www.ssd.scb.se/databaser/makro/Produkt.asp?produktid
=BE0101 (10.05.2009). Tähelepanu väärib naiste selge ülekaal. Rände-
statistikas moodustavad naised enam kui 60% ja Rootsi kodakondsusesse
astunute hulgas koguni üle 70%.

Kõik Eestist Rootsi rännanud Eesti sünnipäraga inimesed pole küll rah-
vuselt eestlased, nende hulgas on ka venelasi ja usutavasti veel teistest
rahvustest isikuid. Kui oletada, et siirdlaste rahvuslik koostis vastab Eesti
elanikkonna keskmisele, tähendaks see, et eestlasi oli neist 68%. Kui üldar-
vust lahutada oletatav mitte-eestlaste arv, saaksime aastatel 2000–2008 Ees-
tist Rootsi asunud eestlaste arvuks 1569.

Pole põhjust arvata, et sajandivahetusele eelnenud aastatel oleks Rootsi
asunud oluliselt vähem Eesti elanikke kui pärast sajandivahetust. Niisiis
võiks mõningase tõenäosusega väita, et kogu perioodil pärast Eesti taas-
iseseisvumist (1991–2008) on Rootsi elama asunud eestlaste arv umbes
3100.
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Tabelis 1 esitatud andmetes leidub ebatäpsusi. Esiteks on Eestis sündi-
nud isikute hulgas ka eestirootslased (juba 1920. ja 1930. a loendustel) ja
ka teistest mitte-eesti rahvustest isikud. Teiseks ei kajasta tabel neid eestla-
si, kes sündisid Rootsis või muudes riikides – näiteks Venemaal ning
opteerusid 1920. aastail Eestisse ja põgenesid Teise maailmasõja päevil
Rootsi. Nende arvu on hinnatud umbes tuhandele (Reinans 2008: 1030).
Kolmandaks pole hõlmatud eestlasi, kes saabusid Nõukogude ajal – nende
sünniriigiks on märgitud NSV Liit. Neljandaks sisalduvad taasiseseisvumi-
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sele järgnenud arvudes ka Eestis sündinud mitte-eestlased, eelkõige vene-
lased. Sellest tulenevalt peab tabelis toodud arvudesse suhtuma reservat-
sioonidega – need ei võrdu eestlaste tegeliku koguarvuga, vaid viitavad
üldisele suurusjärgule.

Tabel 1. Eesti sünnipäraga isikute arv Rootsis 1920–2008
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1a – Eestis sündinud ja hariduse omandanud (snd 1930 või varem);
1b – Eestis sündinud, lapsena Rootsi saabunud (1931–44);
2 – esimene Rootsis sündinud põlvkond (1944–59);
3 – teine Rootsis sündinud põlvkond (1960–75);
4 – kolmas Rootsis sündinud põlvkond (1976–91).
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Tombachi andmeil oli Rootsi eestlaste vanuse- ja soojaotus ebaühtlane.
Meeste ülekaal valitses iseäranis noorte hulgas: palju oli 19–23-aastaseid ja
38–40-aastaseid, vähe üle 55 aasta vanuseid. Vanus võis erineda isegi tule-
kumaa järgi, näiteks Soome kaudu saabujad olid valdavalt noored mehed,
nn soomepoisid (Reinans 2008: 1043-1044).

Vanusejaotusest johtuvalt oli Teise maailmasõja aegsete põgenike hul-
gas palju vallalisi. Abielulistest saabus Rootsi umbes kümnendik ilma abi-
kaasata. Naistel võis abikaasa olla arreteeritud või mobiliseeritud, meeste
puhul võib oletada põgenemist otse sõjaväest (Reinans 2008: 1045). Valla-
liste suur ülekaal võrrelduna Rootsi keskmisega iseloomustab eestlasi ka
hiljem (Reinans 1999).

1953. aastal oli Rootsi eestlastest 53,1% algharidusega, 13,7% kesk-
kooli-, 23,5% gümnaasiumi- ja 9,8% ülikooliharidusega (Reinans 2008:
1329). Rootsi eestlaste keskmine haridustase oli seega kõrgem kui Eestis
enne sõda ja see ületas ka Rootsi keskmise (Reinans 2008: 1328). Kõige
tavalisem elukutse kodumaal enne põgenemist oli põllumees, üpris pal-
jud olid olnud kalurid, ametnikud või teenistujad (Reinans 2008: 1336; ka
R. Raag 2006: 91-92).

Tombachi küsitletud meestest olid 60,7% ja naistest 50,0% elanud lap-
sepõlves maal (Reinans 2008: 1333, tabel 7), kuid tema materjal ei sisalda
täpsemaid andmeid alade kohta Eestis, kust põgenikud pärinesid. Muu-
dest andmetest nähtub, et ülekaalus olid Lääne-Eesti saarte ja üldse ranni-
kualade (Pärnu-, Lääne-, Harju-, Virumaa) ning sadamalinnade elanikud.
Ka tartlasi oli palju, sest rinne jõudis Tartuni varakult ja elanikud põgenesid
sõja jalust ranniku poole (Kangro 1976: 42; Põdrus 1980; R. Raag 1982:
104; V. Raag, R. Raag 1992: 39; R. Raag 2006: 91). Rannikuelanike üle-
kaalu oletab ka Reinans (2008: 1340-1341).
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Reinans juhib tähelepanu asjaolule, et tegelikult ei iseloomusta Tombachi
andmestik otse Rootsi põgenenuid. Küsitluse korraldamise ajaks 1953. a
oli Rootsist juba lahkunud üle 7000 isiku peamiselt ülemeremaadesse
ning tulnud lisaks 2000–3000 eestlast peamiselt Saksamaalt (Reinans 1999:
8-9; 2008: 1341). Algne põgenikkond olevat Reinansi hinnangul olnud tun-
duvalt noorem, suuremas ulatuses maalt pärit ja madalama haridustaseme-
ga kui 1953. aastal Rootsis elanud eestlased (Reinans 2008: 1341).

Põgenike põlvkond pärines valdavalt maalt, kuid Rootsis asuti väga suu-
res ulatuses elama linnadesse – nagu see immigrantidega üldiselt kipub ole-
ma. Juhuslikesse kohtadesse (nt koolid või koguduste majad) korraldatud
esmastest ööbimiskohtadest viidi põgenikud karantiini selleks ette valmista-
tud laagrites. Karantiinis tuli veeta vähemalt kaks nädalat. Laagreid oli umbes
175 ja need asusid mitmel pool Kesk- ja Lõuna-Rootsis (vt Andræ 2004:
114-115, laagrite loetelu: 166–172). Laagris elati üldjuhul lühikest aega.

1945. a kevadel olid peaaegu kõik põgenikud laagritest lahkunud ning leid-
nud töö- ja elukoha mitmel pool Rootsis; viimased laagrid likvideeriti augus-
tiks 1945. Heino Tombachi andmetel elas 1953. aastal üle veerandi Rootsi
eestlastest Stockholmis ja selle eeslinnades (Sundbyberg, Solna, Lidingö ja
Nacka). Ligi 11% põgenikest elas Göteborgis ja selle eeslinnades (Partille ja
Mölndal). Suurlinnadele järgnesid Norrköping (4,5%), Borås (4,2%), Eskils-
tuna (2,7%), Uppsala (2,6%), Södertälje (2,5%), Helsingborg (1,8%), Mal-
mö (1,3%), Alingsås (1,3%), Halmstad (1,3%), Lund (1,0%), Kumla (0,9%)
ja Olofström (0,8%) (Reinans 2008: 1348, tabel 19). Kõik need asulad on
tööstuskeskused, kuigi Uppsala ja Lund on enam tuntud ülikoolilinnadena,
kuhu koondusid ka paljud eesti teadlased ja kultuuritegelased. Olofström on
väike Lõuna-Rootsi tööstusasula, kuhu värvati tööjõudu eestlaste hulgast Sak-
samaalt.2 1980. aastatel elas veidi enam kui 60% Eestis sündunud isikutest
mõnes suurlinnas, s.t Stockholmis, Göteborgis või Malmös, neist omakorda
44% Stockholmis (koos eeslinnadega) (Reinans 1986: 77).

Pärast Teist maailmasõda oli Rootsis lihtne tööd leida, sest riigis valitses
tööjõupuudus, eriti põllumajanduses, metsanduses ja tekstiilitööstuses. See-
tõttu töötas enamik põgenikest algul talutöödel (Skåne kohta vt Olsson 1995)
või metsas, hiljem tööstuses. Paljude naiste esimeseks töökohaks olid rootsi
kodud, kus teeniti leiba koduabilisena. Haritlastele, kel oli Rootsi tööturul
kohast tööd leida raske, seadis riik sisse nn arhiivitöö (arkivarbete), mis
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võimaldas neil oma erialal edasi tegutseda. Aastatel 1947–1951 lisandus üksi-
kutele valitutele veel riikliku teadusstipendiaadi (stipendier för assistentarbete)
võimalus. Uppsala eestlastest said 1948. aastaks selle stipendiumi õigus-
teadlane Richard Ränk, keeleteadlane Andrus Saareste, riigiteadlane Artur
Mägi ja zooloog Johannes Lepiksaar. (Uppsala ülikoolis töötanud arhiivitöö-
tajatest ja teadusstipendiaatidest vt Engelbertsson 1997.) Rootsi keskmise
taustal paistsid eestlased silma kõrge tööhõivega. Eriti silmatorkav oli see –
võrreldes rootslannadega – eesti naistel (Reinans 2008: 1348-1349).

Eestlaste kutsealane jaotus 1953. aastal näitab lihttööliste, tööliste ja os-
kustööliste väga suurt ülekaalu (61,9%), spetsialiste ja ametnikke oli 28,3%
ning juhte ja tippspetsialiste 9,9% (Reinans 2008: 1350, tabel 20). Paar-
kümmend aastat hiljem toimus nihe spetsialistide ja ametnike ning juhtide ja
tippspetsialistide osatähtsuse suurenemise suunas. Selleks ajaks olid töö-
turule hakanud ilmuma Eestist lapsena lahkunud või Rootsis sündinud eest-
lased, kes olid saanud üldjuhul parema hariduse kui täisealistena põgene-
nute põlvkond (Reinans 1986: 75; 2008: 1350; R. Raag 1989: 788).

Rootsi eestlaste teise, kolmanda, neljanda ja nüüd juba viienda põlvkonna
kohta ei ole kuigi palju teada ja Heino Tombachi kombel neid küsitletud
pole. Teise põlvkonna kohta on tehtud mõningaid statistilisi arvutusi. 1994. a
oli Rootsis kokku 15 084 isikut, kelle vähemalt üks vanem oli sündinud Ees-
tis. Vaid 2882 isikul olid Eestis sündinud mõlemad vanemad (Reinans 1999:
10-11). See näitab segaabielude suurt osatähtsust, mis on ootuspärane valla-
liste suure ülekaalu tõttu põgenike hulgas (vt eespool). Teine põlvkond pais-
tab silma oma kõrge haridustaseme poolest, võrreldes sama vanuserühmaga
Rootsi kogurahvastikus (Reinans 1999: 13–16). Reinans märgib, et eesti
põgenikud, olenemata oma haridustasemest, väärtustasid haridust ja püüd-
sid võimaldada oma lastele kõrgemat haridust. Rootsi töölisklassi suhtumine
hariduse omandamisse on olnud seevastu eitav (Reinans 1999: 16). Kõrge-
ma haridustasemega on kaasnenud sotsiaalmajanduslik edukus.
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Enne Rootsi eestlaskonna seltsielu kirjeldamist peab märkima, et mitte
kõik eestlased ei lülitunud uuel asukohamaal rahvuslikku ühistegevusse, osa
jäi sellest ühel või teisel põhjusel kõrvale (R. Raag 2001: 187-188; Reinans
2006: 144). Sama kehtib nende Rootsis sündinud järglaste kohta. Need, kes
eestlust kannavad, moodustavad tuumiku ehk Rootsi eestlaskonna – 1980.
aastail Hain Rebase hinnangul 4000–5000 isikut (H. Rebas 1986: 198). Pole
põhjust arvata, et selle suurus oleks praeguseks oluliselt muutunud. Organi-
seeritud eestlaskonna kõrval on ka neid eestlasi ja eestlaste järglasi, kes rah-
vuslikust ühistegevusest osa ei võta, kuid kes on teadlikud oma eesti sünni-
pärast või päritolust ja võivad selle üle uhkustki tunda. Nendest võib kõnelda
kui eestlaskonna perifeeriast ehk peite-eestlusest (R. Raag 2001: 187–189).
Mõnel elu hilisemal etapil võib peite-eestlane end siduda organiseeritud eest-
laskonnaga, nii nagu tuumikusse kuuluv eestlane võib eralduda peite-eestla-
seks. Leidub eesti päritolu inimesi, kes elavad väljaspool eestlust ja samastu-
vad rootslastega. Neid ei tule arvata Rootsi eestlaste hulka kuuluvaks.3 Käes-
olevas kirjutises tähistab Rootsi eestlaskond organiseeritud eestlaskonda, kuid
Rootsi eestlased ehk eestlased Rootsis hõlmab ka peite-eestlasi.

Paguluses loodud rahvuslikud ühendused jagunevad kolme tüüpi: a) ise-
seisvusaegse Eesti organisatsioonide pagulasvariandid, b) pagulaseluks
vajalikud ühendused ning c) asukohamaa, antud juhul Rootsi organisat-
sioonide eesti osakonnad (Luksep 2006: 212).

Seltsitegevuses võib eristada kolme tasandit: kohalik, regionaalne ja rah-
vusvaheline. Linnades, kus eestlasi on organiseeritud ühistegevuseks pii-
savalt, on elu keskpunktiks tavaliselt kohalik eesti selts. Selle juures võivad
kas toimkondadena või täiesti iseseisvalt tegutseda veel mitmesugused ühen-
dused, olgu teatritegemiseks, laulmiseks, rahvatantsuks, sportimiseks, kir-
janduse lugemiseks-arutamiseks või muusika kuulamiseks. Sageli on ole-
mas ka luterlik kogudus või selle pihtkond või kohalik pensionäride ühing.
Regionaaltasandi ühenduste tegevusväli ei piirdu konkreetse linna ega paik-
konnaga. Praegu on sellised näiteks Kogujate Klubi, Eesti Arstide Selts
Rootsis ja Eesti Ettevõtjate Klubi Rootsis. Mitmel kohalikul või regionaal-
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sel organisatsioonil on sidemeid ja koostööd vastavate eesti ühendustega
mujal maailmas. 1955. a oktoobris asutati New Yorgis Ülemaailmne Eesti
Kesknõukogu (ÜEKN) asukohaga Ameerika Ühendriikides, et ühenda-
da kõiki eesti kogukondi välismaal (väliseesti seltsitegevusest vt Eesti
Kroonika 1957; R. Raag 1999: 76–79; väliseesti keskorganisatsioonidest
vt H. Rebas 1986; Made 2002; tegevuse kroonikat vt Horm et al. 1994).

Rootsis tegutseb praegu sadakond eesti organisatsiooni (nimekiri ja kon-
taktandmed vt http://www.eesti.ee/rahvuskaaslased/), rõhuv enamik Kesk-
Rootsi linnades (Stockholm, Uppsala, Gävle, Eskilstuna, Örebro, Norrkö-
ping, Göteborg) või piirkonnas (Värmland, Ojamaa), lisaks Lõuna-Rootsis
(Lund, Malmö) ja Põhja-Rootsis (Luleå linn).4 Neljas linnas on rahvuslik
tegevus koondunud Eesti Maja (Stockholmis, Göteborgis ja Lundis) või
Eesti Kodu (Uppsalas) ruumidesse, usuühinguid on 10: seitse Eesti Evan-
geelse Luteriusu Kiriku kogudust, mis moodustavad omaette praostkonna,
kaks Eesti Apostliku Õigeusu Kiriku kogudust (Stockholmis ja Göteborgis)
ning Eesti Nelipühi Kiriku Stockholmi kogudus. Rootsi eestlaskonnale kuu-
lub kolm vabaõhupiirkonda (Metsakodu Sandhemi lähedal Västergötlandi
maakonnas, Veskijärve Gnesta lähedal Södermanlandis ja Koitjärve
Kungsbacka lähedal Hallandis) ning kaks suvekodu – üks Kärr-Sämstadis
Bohuslänis (lähemalt A. Rebas 2004), teine Ugglarpis Hallandis. Stockhol-
mis tegutsevad 9-klassiline eesti põhikool (alates 1945; 2007/2008. õa 182
õpilast), lasteaed (1970; praegu 23 last) ja mudilasring (alates 2006; praegu
üle 100 lapse). Göteborgis töötab lastevanemate kooperatiivi kujul kakskeel-
ne eelkool (alates 1987; praegu 17 last, neist 8 eesti päritolu), Ojamaal on
tegevust alustamas mudilasring. Stockholmis Gröndali linnaosas paikneb 35
kahetoalise korteriga Eesti Seenioride Kodu (2005). Stockholmis ilmub kord
nädalas 1959. a alustanud Eesti Päevaleht (enam kui 2000 tellijat) ja 1957. a
asutatud poliitika ja kultuuri ajakiri Rahvuslik Kontakt (neli numbrit aastas).

Üleriigilise katusorganisatsiooni funktsiooni täidab 1993. aastal asutatud
Rootsi Eestlaste Liit (REL), mille eesmärkideks on Rootsi eestlaste huvide
kaitsmine, Eestit käsitleva informatsiooni levitamine ning eesti kultuuritege-
vuse toetamine Rootsis. Liidu kõrgemaks organiks on Rootsi Eestlaste
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Esindus (REE). Enne REL-i moodustamist tegutses esindus iseseisva or-
ganisatsioonina (asutatud 1954), olles Rootsi eestlaskonna poolt üldvali-
mistel valitud esinduskogu. Esimesed valimised toimusid aastal 1956, prae-
gune 40-liikmeline esinduskogu valiti 2006. a sügisel neljaks aastaks. REL
on Ülemaailmse Eesti Kesknõukogu liige. REL-il on internetis oma kodu-
leht (http://www.rel.ee/), niisamuti REL-i keelekomisjonil (http://
keeleveeb.blogspot.com/).

1973. aastal oli Rootsis 204 eesti organisatsiooni (SOU 1974: 278, ta-
bel) ehk kaks korda enam kui praegu. Vähenemisel on olnud mitu põhjust.
Paguluse alguses oli mitmesuguste maailmavaateliste, isiklike või muude
vastuolude tõttu loodud palju, tihti väga väikesi ühendusi ja seetõttu kan-
natas eestlaskond veel 1970. aastatel ilmse üleorganiseerituse all. Mitte ilma
põhjuseta ei tekkinud kõnekäänd: kus elab kaks eestlast, seal on vähemalt
kolm eesti keskorganisatsiooni. Teatud isepuhastumine toimus seoses Üle-
maailmsete Eesti Päevade ehk ESTO-80 korraldamisega Stockholmis 1980.
aastal, mil osa ühendusi otsustas omavahel ühineda või lõpetas juhtivate
tegelaste vananedes ja liikmeskonna kokku kuivades oma tegevuse soo-
tuks. Teine, suuremgi organisatsiooniline ümberrivistumine toimus pärast
Eesti taasiseeisvumist. Siis leiti, et paguluse eesmärk – vaba Eesti – on
saavutatud ja et nüüd on vaja rahvuslikku ühistegevust kohandada uue
olukorraga. Praktiliselt kõik eesti poliitilised organisatsioonid olid mineta-
nud oma tegevuseesmärgid ja lakkasid olemast.
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Eesti keele püsimise vältimatu eeldus on, et keelt antakse edasi põlvest
põlve ehk teisisõnu – eesti vanemad (segaabielu puhul eesti lapsevanem)
õpetavad oma lastele eesti keelt. Järelikult saab eesti keele püsimine alguse
keele esmasest kasutuskohast – kodust. Lapsepõlvekodus omandatud eesti
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keele oskust toetavad ja arendavad Rootsis tegutsevad eesti koolid, kuid
vanemate tegematajätmisi need korvata ei suuda.

Emakeelse hariduse küsimuse lahendasid põgenikud omaalgatuslikult,
korraldades eesti kooliõpetust juba põgenikelaagrites. Esimene laagrikool
organiseeriti Vikingshilli laagris Kummelnäsis (praeguses Nacka vallas Stock-
holmist kagus) veebruaris 1944 (Mark 1952: 35), seega juba enne põgenike
massilist saabumist. Põgenike hulgas läbi viidud ankeetküsitlusest selgus,
et Rootsi saabus umbes 2000 algkooliõpilast, 800 keskkooli- ja gümnaa-
siumiõpilast ja ligi 400 algkooliõpetajat (Lauri 1965: 46).

1. veebruarist 1945 hakkas laagrikoolide rajamist toetama Riiklik välis-
maalaste komisjon (Statens utlänningskommission). Kehtestati Rootsi alg-
koolide mõnevõrra muudetud õppekavad ning õpetajatele, kes seni olid
töötanud tasuta, hakati palka maksma. Aastail 1944-1945 tegutses ühte-
kokku 49 laagrikooli 1029 õpilase ja 120 õpetajaga, neist 43 kooli olid
rajatud välismaalaste komisjoni abil (Mark 1952: 45–47). Ametivõimud olid
arvamusel, et eesti põgenike lastel tuleb laagrikoolist minna edasi õppima
rootsi kooli, ent põgenikud taotlesid alalise eestikeelse kooliõpetuse sis-
seseadmist. Taotlust ei rahuldatud. Kui aga välismaalaste komisjon oli
15. augustiks 1945 sulgenud viimasedki laagrikoolid, olid vahepeal Stock-
holmi Eesti Algkooli eeskujul loodud eesti kool Norrköpingis, Ulricehamnis
ja Alingsåsis. Tegevust alustanud Eesti Komitee koolitoimkond otsustas
rajada eesti erakoolid Stockholmis, Göteborgis, Ulricehamnis, Alingsåsis
ja Helsingborgis. Neist on senini katkematult töötanud vaid Stockholmi
Eesti Kool. Mitmed kohalikud koolivalitsused keelasid põgenike lastel ees-
ti kooli minna ja suunasid nad lapsevanemate soovi vastaselt rootsi kooli.
Seetõttu suutsid teised eesti eraalgkoolid tegutseda vaid mõne aasta, v.a
Göteborgi Eesti Kool, mis töötas 6-klassilise koolina esmalt 1945/46. õa ja
siis veel 1960–1994, kokku 35 aastat; seal on haridust saanud 290 noort
(Mark 1952: 55-56; Göteborgi Eesti Kool). Stockholmi Eesti Kool oli algul
kuueklassiline, alles 1986. a saadi luba luua juurde kõrgaste, s.t 7.–9. klass.
Koolis on õppinud kaugelt üle 2000 noore (Aus 2005: 7, 47).

Linnades, kuhu eestlasi oli koondunud, aga oma kooli ei tekkinud, rajati
nn täienduskool, mis pakkus eestikeelset ja -ainelist haridust neile lastele,
kes õppisid tavalises rootsi koolis. Õppetöö toimus kas õhtuti pärast koo-
lipäeva või nädalalõppudel. Pikemat või lühemat aega on selliseid koole
Rootsis tegutsenud 60 eri paigas (R. Raag 1989: 792). Nii mõnigi laps
leidis, et täienduskoolis käimine on väsitav ja tüütu, kuid paljud leppisid
olukorraga, sest said mõnevõrra eesti haridust lisaks.
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Koolide tegevust rahastas eestlaskond algul ise ja selleks kutsuti ellu kooli
sõprade selts. Selle tava puhul võib viidata 20. sajandi alguses tekkinud
traditsioonile, mil Eestimaa Rahvahariduse Selts pidas oma kohalike haru-
seltside abil ülal kogu Eestimaa kubermangus eestikeelseid koole, lasteaedu
ja raamatukogusid, et võimaldada noortele tolle aja venestuse tingimustes
vähestki eestikeelset haridust. Nüüd rakendati sama põhimõtet paguluses.
1950. aastate keskpaiku hakati saama riigipoolset toetust Stockholmi Eesti
Kooli, hiljem ka taasavatud Göteborgi Eesti Kooli õpetajate palkade maks-
miseks (Jänes 1965: 50-51). Seevastu täienduskoolide õpetajad töötasid ta-
suta või sümboolse tasu eest (R. Raag 1999: 84). Pärast taasiseseisvumist
on hakanud Stockholmi Eesti Kooli toetama ka Eesti riik.

Sigtuna Eesti Gümnaasium (1945–1947) oli vormiliselt laagrikool. Seal
jätkasid haridusteed noored, kel oli Eestis jäänud gümnaasium pooleli. Lõ-
petajaid oli kokku 83. Pikemaajalisteks kujunesid gümnaasiumi õhtukursu-
sed, mille Eesti Komitee koolitoimkond moodustas 1945. a sügisel Stock-
holmi Eesti Gümnaasiumi nime all. Gümnaasium sai Koolide peavalitsuselt
(Skolöverstyrelsen) õiguse valmistada õpilasi ette rootsi üliõpilaseksamiteks,
s.t ülikooli astumiseks. Kool tegutses 1988. aasta kevadeni, mil selle õigust
tunnistusi väljastada enam ei pikendatud. Stockholmi Eesti Gümnaasiumi
lõpetajate koguarvu pole teada, kuid 20 esimese tegevusaasta jooksul lõpe-
tas kooli 172 gümnaasiumi- ja 49 reaalkooliõpilast (R. Raag 1989: 793).
1940. aastatel tegutses lühemat aega õhtugümnaasium ka Norrköpingis.

Gümnaasiumiga samal ajal rajati kaugõppekoolina Eesti Korrespondents-
instituut (rts korrespondensinstitut), mis andis reaalkoolihariduse noortele,
kes kas majanduslikel põhjustel või puuduliku keeleoskuse tõttu rootsi reaal-
koolides õppida ei saanud. 1960. aastateks oli instituudi lõpetanud ligikau-
du 400 noort.

Rootsi eestlaste haridusala korraldamise keskseks asutuseks kujunes Eesti
Komitee juurde loodud koolitoimkond. Õppekirjanduse väljaandmiseks ja
levitamiseks loodi sihtasutus Rootsi-Eesti Õpperaamatufond. Anne Valmase
andmeil avaldas fond aastail 1945–1990 kokku 54 nimetust õppekirjandust
(Valmas 2003: 113–116). Õppekirjandust ilmus ka teiste kirjastuste väljaandel.

1960. aastate keskel tegutses Rootsis kolm statsionaarset kooli –
kuueklassiline eesti algkool Stockholmis ja Göteborgis ning Stockholmi
Eesti Gümnaasium, lisaks paarkümmend täienduskooli (Jänes 1965: 52).
Kui 1968. a kehtestati immigrantide lastele kohaliku omavalitsuse rahasta-
tud nn kodukeeleõpe (hemspråksundervisning), hakkas seni laitmatult toi-
minud eesti täienduskoolide võrk kokku kuivama. 1985/1986. õa leidus
Rootsis vaid kuus eesti täienduskooli (R. Raag 1989: 792), praegu enam
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mitte ühtegi. 1996. a nimetati kodukeeleõpe ümber emakeeleõppeks
(modersmålsundervisning). 2007. a oktoobris sai emakeeleõpet 202 eesti
põhikooli last (Skolverket 2009). Praktilisi probleeme emakeele õppe juu-
res on mitu: a) emakeeleõppeks peab olema vähemalt viielapseline rühm,
b) pädevad eesti keele õpetajad ei ela alati seal, kus on koolilapsi, c) kõik
lapsevanemad ei ole teadlikud õigusest saada emakeeleõpet. Ka laste eesti
keele oskus on erinev – hiljuti Eestist saabunud laps vajab teistsugust õpet
kui Teise maailmasõja aegsete põgenike järeltulija.

Akadeemilisel tasemel on eesti keelt õpetatud Uppsalas (esmakordselt
1901/1902. õa), Stockholmis (alates 1938) ja Lundis (1950. aastatest).
Lundis ja Stockholmis lõpetati eesti keele õpe 21. sajandi esimestel aasta-
tel. Tehtud õppetööd tuleb pidada tulemusrikkaks. 1956. aastast peale on
eesti keele alal kaitstud üheksa doktoriväitekirja: kuus Uppsalas, kolm
Lundis. (Akadeemilise eesti keele õppe kohta vt R. Raag 2002.) Praegu on
Uppsala ainus Rootsi ülikool, mis võimaldab eesti keele akadeemilist õpet.
Õpetus toimub endiselt kõikidel tasemetel bakalaureusest doktorikraadini,
2006. aastast suuresti internetipõhiselt.

Kui eesti koolid olid alguses päris loomulikult eestikeelsed, sest eesti
keel oli nii õpilaste kui ka õpetajate ema- ja tavakeel, siis ajapikku on olu-
kord muutunud. Peale on kasvanud põlvkonnad, kellele eesti keel on küll
lapsepõlves vanematelt omandatud, kuid kes valdavad rootsi keelt kahtle-
mata paremini ja täielikumalt. See areng on toimunud eesti keele kitsavõitu
kasutusvõimaluste, eesti koolisüsteemi ja seltsielu piiratud ulatuse ning ük-
sikisiku isiklike valikute koosmõjul. Sellegipoolest on eesti koolid andnud
väga paljudele noortele mõningast eesti haridust, arendanud nende keele-
oskust ja toetanud eesti identiteeti.
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Kui 1. juulil 2009 jõustus Rootsi keeleseadus, sai kuningriigi põhikeeleks
rootsi keel (§ 4). Varem seadusega sätestatud riigikeelt ei olnudki. Vähemus-
keeli hakati tunnustama pärast seda, kui Rootsi ratifitseeris 2000. aastal Vähe-
musrahvuste kaitse raamkonventsiooni ja Euroopa regionaal- ning vähemus-
keelte harta. 1. juunil 2000 said riiklikeks vähemuskeelteks soome keel, meä
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keel, jidiš ehk juudi keel, romi keel ehk mustlaskeel ja saami keel. Sama kinni-
tab 2009. aasta keeleseadus (§ 7). Teatud eriseisundis on rootsi viipekeel,
mille arengut ja kaitset peab riik soodustama (§ 9). Muude keelte kõnelejatele
annab seadus võimaluse oma emakeelt arendada ja kasutada (§ 14, lg 4).

Kuna eesti keelel on Rootsis kõik riikliku vähemuskeele tunnused (põli-
sus, erinevus rootsi keelest, piisav kõnelejate arv, kõnelejate soov saada
oma keelele riikliku vähemuskeele seisund), tehti 2009. a jaanuaris Rootsi
Eestlaste Liidu heakskiidul Rootsi integratsiooni- ja võrdõiguslikkuse mi-
nistrile esildis, et eesti keel arvataks riiklike vähemuskeelte hulka (R. Raag
2009a). Taotlust toetas Rootsi Eestlaste Liit, saates 2. veebruaril ministrile
kirja, millele olid allkirja andnud 79 Rootsis tegutseva eesti organisatsiooni
esindajat. Argumentidele ja üksmeelsele toetusele vaatamata lükkas minis-
ter esildise tagasi. (Rootsi eestlaste varasematest katsetest saavutada kul-
tuurautonoomiat vt Raud-Pähn 1997.)

Immigrantide emakeele seisund tähendab eesti keelele piiratud õigusi. Olu-
lisim õigus keele säilitamise ja arendamise seisukohast on emakeeleõppe või-
maldamine põhikoolis ja gümnaasiumis (vt eelmine peatükk). Igasugune suht-
lus riigi või kohalike omavalitsuste ja ametiasutustega peab toimuma rootsi
keeles. Suulisel asjaajamisel on võimalik kasutada tõlgi abi, näiteks kohtus.
Eesti-rootsi üldtõlke ja -tõlkijaid ning kohtu- ja tervishoiutõlke on vähemalt
1960. aastatest peale autoriseerinud riiklik Kammerkolleegium (Kammar-
kollegiet) Stockholmis. 1990. aastate keskel korraldas Stockholmi ülikooli
tõlkide ja tõlkijate instituut (Tolk- och översättarinstitutet) eesti-rootsi üldtõl-
kide koolituse, mille lõpetas kümmekond inimest.
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Kodu ja perekonna tähtsust eesti keele kantsina kajastab Rootsi eestlas-
te seas üldlevinud iseloomustus oma keele kohta – köögi eesti keel. Selle
all mõeldakse eelkõige keele stiililist ja sõnavaralist piiratust, mis sageli ei
küüni argivestluse tasemest kaugemale. Ühtlasi viitab väljend köögi eesti
keel ka eesti keele kõige tähtsamale kasutusalale, sest köök on sageli kodu
keskpunkt.

Kuid eesti keelt ei kõnele omavahel mitte iga pere liikmed. Heino
Tombachi küsitlusest selgub, et juba 1950. aastate alguses kasutas kodu-
keelena rootsi keelt 16% eesti meestest ja 8% naistest. Selles kajastub
abiellumise muster (Reinans 2008: 1329), mis oli tingitud põgenike vanuselis-
soolisest jaotumusest noorte meeste kasuks – mitmed eesti mehed abiellu-
sid rootslannadega. Tööl suhtles 76,7% eestlastest töökaaslastega ainult
rootsi keeles ja 3,3% ainult eesti keeles, ülemustega vastavalt 93,1% ja
3,1%. Alur Reinans oletab, et eesti keel oli töökeelena kasutusel peamiselt
eesti omanike väikeettevõtetes (Reinans 2008: 1331).

Mõningast ettekujutust eesti ja rootsi keele “kasutusbilansist” annab aas-
taist 1981-1982 läbi viidud küsitlus Rootsi eestlaste hulgas. Küsitletuid oli
98, neist 26 olid sündinud ja omandanud hariduse Eestis (sünniaasta kuni
1930), 35 olid tulnud Rootsi lapsena (sünniaasta 1931–1944) ja 37 olid
sündinud Rootsis. Üsna ootuspäraselt on eesti ja rootsi keele osa enam-
vähem tasakaalus vanimal põlvkonnal, kahel nooremal on aga tugev rootsi
keele ülekaal.

Tabel 2. Rootsi eestlaste eesti ja rootsi keele tarvituse sagedus protsen-
tides (1981/1982).
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Rootsi raadios ja televisioonis võis 1970. ja 1980. aastatel kuulda-näha
eestikeelseid raadio- ja televisioonisaateid, televisioonis küll tunduvalt har-
vem kui raadios. Üle riigi kõlas eetris raadiosaade “Silmapiir” Malmöst,
mis vahendas regulaarselt uudiseid ja ����������(�����R�. Kohalikke saat-
jaid oli enam. Stockholmis edastas saateid Stockholmi Eesti Ühing 3 tundi
nädalas, Eesti Muusika- ja Kultuuriühing 1 tunni ja nelipühilased pool tundi
nädalas. Korra nädalas edastati pooletunniseid ususaateid veel Götebor-
gis, Boråsis ja Eskilstunas. Mõned kuulasid kesklainelt ka Eesti raadiosaa-
teid, kuni see saatja varsti pärast taasiseseivumist suleti. Laulva revolut-
siooni ajal loodi Rootsi Raadio välissaadetesse (Radio Sweden) eesti toi-
metus, mis vahendas iga päev eestikeelseid uudiseid. Need olid suunatud
Eestile demokraatia toetuseks, kuid olid kuuldavad ka Rootsis. Eesti toi-
metus suleti 2005. aasta lõpus. Seoses Eesti taasiseseisvumisega hakkas
Rootsi TV näitama eesti filme saatesarjas “Grannland Estland” (Naaber-
maa Eesti), kuid seegi sari on nüüdseks lõppenud. Uued tehnilised võima-
lused – Eesti Rahvusringhäälingu saated internetis – on aidanud lahendada
omakeelse eetrimeedia probleemi.

Põgenemine Rootsi tähendas sidemete katkemist Eestisse jäänud sugu-
laste ja tuttavatega. Need taastusid pikkamööda 1950. aastatel pärast Stalini
surma, esialgu kirjavahetuse näol. Eestist hakati sugulastelt-sõpradelt-kol-
leegidelt saama eestikeelseid raamatuid, hiljem võis ka Rootsi raamatu-
kaupluste kaudu tellida raamatuid, ajakirju ja mõnd ajalehte. 1960. aastast
avanes võimalus külastada turistina Tallinna – välismaa kodanikke mujale
üldjuhul ei lubatud. See võimalus tekitas Rootsi eestlaskonnas sügava lõhe.
Et sõiduks Tallinna oli vaja taotleda Nõukogu Liidu saatkonnast viisat,
käsitati seda ühe osa väliseestlaste seas Nõukogude Liidu okupatsiooni
tunnustamisena ning samastati rahvusliku reetmisega. Alates Eesti iseseis-
vuse taastamisest on Eesti külastamine muutunud pigem reegliks, sest sõit
naaberriiki on väga hõlbus, vähemalt neil, kes elavad Stockholmis või selle
lähikonnas. Mõned Rootsi eestlased on kolinud Eestisse või, näiteks pen-
sionärid, elavad osa aastast Eestis, osa Rootsis.

Rootsi eestlaste keeleoskuse tase on väga erinev. Üldjuhul valdab Eestis
sündinud ja hariduse omandanud põlvkond eesti keelt paremini ja vaba-
malt kui rootsi keelt, Rootsis sündinud ja koolis käinud eestlased kõnele-
vad aga täpsemat ja soravamat rootsi keelt. Erandeid leidub, kuid üldpilt
sellest kuigivõrd ei muutu: mida noorem kõneleja, seda piiratum on ta eesti
keel grammatiliselt ja sõnavaraliselt ning vastupidi: mida vanem kõneleja,
seda puudulikum rootsi keel (R. Raag 1983: 27-28, 67; eri vanuses Rootsi
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eestlaste kõnekeele näiteid on lindistanud ja trükis avaldanud Aino Laagus,
Birute Klaas ja Mari Allik 2004).

Eesti keele elujõu kohta ei saa vastavate keelestatistiliste andmete puu-
dumise tõttu midagi kindlat väita. Praegu kannavad eestlust peamiselt
lapseeas Rootsi saabunud põgenikud, nende lapsed ning lapselapsed ja
nii Nõukogude ajal kui ka pärast Eesti taasiseseisvumist Eestist Rootsi
kolinud eestlased. Oleks ennatlik kuulutada Rootsi eestlusele peatset kadu.
Et eestlaskonna organiseeritud tegevus on eestikeelne, toimib eesti keele
– olgu või puudulik – oskus “pääsmena” eestlaskonda. Need, kes eesti
keeles ei suuda suhelda, jäävad rahvuslikust ühistegevusest paratamatult
kõrvale.
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Keeleteemade käsitlemiseks korraldavad Rootsi eesti seltsid ettekande-
koosolekuid, kuhu kutsutakse esinema keeleinimesi. 1950. aastatest 1980.
aastateni korraldasid eesti keskorganisatsioonid korrapäraseid paarinäda-
lasi noortekursusi, kus lisaks tavapärastele eestiainelistele teemadele käsit-
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leti alati ka eesti keelt ja püüti arendada kursuslaste praktilist keeleoskust.
Juhuslikumat laadi algatusi oli teisigi. Nii toimus Uppsala Eesti Üliõpilas-
konna korraldusel 1950. aastate lõpus kaks ja pool semestrit väldanud
eesti õigekeelsuse kursus, mida juhatas Valter Tauli. Aastast 2008 korral-
dab Rootsi Eestlaste Liidu keeletoimkond 14. märtsil (või sellele eelneval
või järgneval laupäeval) Stockholmi Eesti Majas emakeelepäeva puhul ees-
ti keele ja eesti keeleõppe alase konverentsi.

Keeleteemad on pidevalt päevakorral eesti ajakirjanduses nii üksikkirju-
tiste kui ka kindla rubriigina, millest keelenurgad said Rootsi eestlastel üheks
oluliseks keelehoolde avalduseks. Keeleuuendaja Johannes Aavik, kes elas
algul Uppsalas, hiljem (ja peamiselt) Årsta linnaosas Stockholmis, hakkas
kohe pagulaspõlve alguses avaldama artikleid ja lühikirjutisi, et üldsuse
keeletarvitust suunata. Need ilmusid ajalehes Välis-Eesti kolme üldpealkirja
all: “Vigane ja õige eesti keel” (jaanuarist 1945 maini 1951, 68 kirjutist),
“Halb ja hea eesti keel” (maist 1948 novembrini 1953, 61 kirjutist) ja “Uusi
sõnu” (novembrist 1946 märtsini 1953, 19 kirjutist). Seejärel tekkis Aaviku
keelenurkadel ligi 10-aastane paus. 1963. aastal, 82-aastasena, alustas ta
uut sarja, sedakorda Eesti Päevalehes pealkirja all “Keele alalt” (jaanuarist
1963 märtsini 1969, 97 kirjutist; vt ka R. Raag 1994). Rootsi eestlaskonnas
oli Aavik väga populaarne ja autoriteetne.

Aaviku keelehoolduslike kirjutiste sarjad ei jäänud ainsateks omataolis-
teks. Pärast keeleuuendaja surma 1973. aasta märtsis hakkas Eesti Päeva-
lehes “Keelenurki” avaldama kirjandusteadlane Helmi Eller (1902–1998).
Ajakirjas Rahvuslik Kontakt avaldas Kristjan Meikop korrapäraselt keele-
kirjutisi 1970. ja 1980. aastatel, osalt rubriigis “Keelekursus”. Ajalehes Välis-
Eesti ilmusid keeleveerud aastail 1979–1982 üldpealkirja all “Meie keel ja
mõnda, mis selle sees leida on”, autoriteks Virve ja Raimo Raag (snd
1953). Keelehoolde igihaljastel või päevakajalistel teemadel on kirjutanud
paljud teisedki, kuid mitte korrapäraselt ega kindla rubriigina.

1950. aastail hakkas paljusid Rootsi eestlasi vaevama “eesti sõnade puu-
dus”. Ümbritsev tegelikkus oli pidevas muutumises ja rootsi ning inglise
keele vahendusel puututi kokku uute mõistetega teaduse, tehnika, majan-
duse, poliitika ja kultuuri vallas. Tuli ju neistki eesti keeles kõnelda-kirjuta-
da. Keelepuhtuse nimel püüti hoiduda sõnade laenamisest rootsi ja teistest
keeltest. Samas osutusid Eestis käibele läinud uudissõnad ühel või teisel
põhjusel sobimatuks; eriti taheti vältida nõukogude- või venepärasusi. Uute
mõistete jaoks polnud alati Eestis veel sõnu olemaski, liiati kui paljud uud-
sed mõisted jõudsid enne Välis-Eestisse kui Eestisse.
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Sõnapuudusest kõneldi-kirjutati palju ja algatusi sõnade hankimiseks oli
mitu. Näiteks tutvustati ajakirjas Vaba Eesti 1956. aasta avanumbrist alates
uudissõnu ühiskonnateaduste vallas. Kõnekas on keemiaüliõpilase Reino
Sepa kirjutise pealkiri “Mis on tonåring ja hobby eesti keeles?” kultuuri-
ajakirjas Tulimuld (Sepp 1956). Autor tutvustab selles laiemale lugejaskon-
nale eesti skautide ja noorte ajakirjas Tulehoidja kasutusele võetud uudis-
sõnu teismeline ja Eestiste ning eestipärastatud kirjaviisiga laensõna hobi
‘lemmikharrastus’ seni käibinud hobby asemel. Nimi Eestiste tähistab kesk-
mist eestlast – Eestis hiljem Jaan Tamm, vrd ka eritähenduslikku tädi
Maali – ja selle otseseks eeskujuks oli Rootsi tavakodaniku kohta kasuta-
tud fiktiivne nimetus Medelsvensson ‘keskmine Svensson’ (Svensson
on sagedasemaid Rootsi perekonnanimesid). Sõnakujuga hobi jõudis
väliseesti keelehoole Eesti omast ette: esimesed sõnaraamatud, kus see
sõna eestipärastatud õigekirjas esines, olid 1976. aasta “Õigekeelsussõ-
naraamat” ja 1978. aasta “Võõrsõnade leksikon”; samade sõnaraamatute
1960. ja 1961. aasta väljaanne esitavad sõna vaid inglispärasel kujul.
Tegelikult rakendasid noored üksnes Eesti Kirjanduse Seltsi keeletoim-
konna 1930. aastail vastuvõetud juhtnööre inglise laensõnade õigekirju-
tuse kohta (vt Muuk 1935).

Keelenõu andmise ja sõnavara arendamisega tegeles 1960. aastatel Eesti
Teadusliku Seltsi Rootsis keeletoimkond, mille liikmetest on nimeliselt tea-
da Johannes Aavik, Julius Mägiste, Andrus Saareste ja Valter Tauli. Juba
varem oli Johannes Aavik pakkunud “uutele teaduslikele ja tehnilistele ter-
minitele ning moesõnadele” eestikeelseid vasteid (Aavik 1956). Toimkon-
nal tuli lahendada mitmesuguseid praktilisi keeleküsimusi, alates väliskoha-
nimede kirjutamisest ning hääldamisest ja lõpetades Rootsi sotsiaalsfääri
mõistete eesti vastetega (UUA VT). Sõnavara kujunes toimkonnale üheks
kesksemaks valdkonnaks üldse. Ajakirjanduses avaldamiseks koostati (tea-
daolevalt) seitse nimestikku uudissõnu pealkirjaga “Võõrkeelsete sõnade
vasteid eesti keeles”, nt hännak ‘krevett’ (rts räka, ingl shrimp), jettlennuk
‘reaktiivlennuk’ (rts jetflygplan, ingl jet plane), kreep ‘greipfruut’ (rts
grapefrukt, ingl grape fruit), kõhnama ‘dieeti pidama’ (rts banta, ingl to
bant), nahkjopits ‘nahktagis mootorrattur’ (rts skinnknutte), päästeauto
‘tehnoabiauto’ (rts bärgningsbil), telkima (rts campa, ingl to camp; vrd
rts tälta ‘telgis või telklaagris ööbima’), ärikeskus (rts, ingl shopping center).
Mõned Rootsi eestlased võtsid uudissõnad omaks ja tarvitasid neid va-
hetevahel, kuid nagu aastavahetusel 1981-1982 läbi viidud test näitas, ei
suutnud uudissõnad eestlaskonnas maksvusele pääseda (R. Raag 1982:
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114–127). Lisaks ajakirjanduses avaldatud soovitustele vastas toimkond
üldsuse järelepärimistele ka kirja teel.

Sõnavara arendamise tähtsusest annab tunnistust tõsiasi, et Rootsis on
pärast Teist maailmasõda ilmunud üle 20 sõnastiku ja sõnaraamatu. Osalt
on need sõjaeelses Eestis ilmunud suurte kakskeelsete sõnaraamatute kor-
dustrükid, osalt täiesti uued sõnastikud (vt nimekirja lisas). Kaalukas pa-
nus eesti leksikograafiasse on Andrus Saareste rikkalik “Eesti keele mõis-
teline sõnaraamat”. Tähelepanu väärivad oskussõnastikud, eelkõige eesti-
inglise-prantsuse-saksa-rootsi terminite ning eestikeelsete määratlustega
“Kunsti leksikon” (1986) ja rootsi-saksa-inglise-prantsuse-eesti filateelia
sõnastik (1974), aga ka esimene sõjajärgne uudissõnade sõnastik (1979),
mille struktuurist võtsid eeskuju hiljem Eestis avaldatud uudissõnastikud.
Olgu veel mainitud, et esimese ulatuslikuma katse kajastada eesti üldslängi
tegi keemik ja kultuuriloolane Reino Sepp (1926–1992), kes esitas sõnad
mõistepiirkondade kaupa. Et ta sõnastik ei ilmunud Rootsis, vaid kultuuri-
ajakirja Mana veergudel Põhja-Ameerikas (1965, 1966), pole seda lisas
toodud sõnastike hulka arvatud. Slängisõnastiku lõpposa jäi ilmumata, ole-
tatavasti rohkete vulgarismide tõttu.
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Eesti keel on Rootsis arenenud suuresti väljaspool normitud kirjakeele
ehk normikeele nivelleerivat mõjuvälja 65 aasta vältel. See küll ei tähenda,
et normikeelt pole Rootsi eestlaskonna jaoks olemas. Normikeelega puu-
tutakse kokku kodus, koolis, eesti seltsielus, kirjasõna ja interneti kaudu.
Eesti seltsielus ja neis kodudes, kus pereliikmete suhtluskeeleks on eesti
keel, kõneldakse normikeelt või sellele lähedast keelekuju. Normikeelt õpe-
tatakse koolis. Kui ikka ja jälle kõneldakse eesti keele säilitamise vajadusest
ning tegutsetakse selle eesmärgi heaks, siis mõeldakse eesti keele all ene-
sestmõistetavalt normikeelt, isegi kui seda sõnades ei väljendata. Võib väi-
ta, et normikeel on Rootsi eestlastele (������R��
keelekuju, eesti keel par
excellence. Sellele vaatamata peab nentima, et eesti keel on Rootsis arene-
nud ja areneb üha vaba tarvituse olukorras. See avaldub Rootsi eestlaste
keelepruugis: mitte ainult kõnes, vaid ka kirjasõnas tarvitatakse keelendeid,
mida Eestis peetakse eksimuseks õigekeelsusnormingute vastu.

Rootsi eestlast pole üldjuhul raske tema eestikeelse keelepruugi järgi
eristada teistest eestlastest. Leidub arvukalt nähtusi, mis esinevad harju-
muslikult paljude Rootsi eestlaste eesti keeles. Neid võib pidada Rootsi
eesti keelele iseloomulikeks joonteks ja Rootsi eesti keelt eesti keele eri-
päraseks paikkondlikuks allkeeleks. Järgnevates alapeatükkides käsitlen
mõningaid tavalisemaid Rootsis kõneldava eesti keele eripäraseid keele-
nähtusi.

0)-)
D%%�	��

Häälikusüsteemis võib täheldada mitmeid muutusi. Häälik /õ/ ilmutab ten-
dentsi kaduda, langedes kokku /ö/-ga, nagu /ä/-l on kalduvus muutuda /e/-ks
(täpsemalt [ε]-ks), vähemalt Ida-Rootsi eestlastel, ning peenendus kaob
(Raag 1983: 33–35). Ka vältesüsteem lihtsustub – alati ei tehta vahet teise
ja kolmanda välte vahel (Raag 1983: 36; Krull ilmumas). Nende muutuste
taga pole raske näha otsest rootsi keele mõju. Rootsi keeles puudub nii /õ/
kui ka kaashäälikute peenendus, enamik idarootslasi, eriti stockholmlased,
ei tee vahet /e/ ja /ä/ vahel (esineb [e] või [ε]) ning rootsi keele silpides on
häälikud ainult lühikesed või pikad.
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Kuid rootsi mõju kõrval tuleb arvestada võimalust, et nii mõnelgi kõne-
lejal esinevad need jooned tegelikult murdesubstraadina: muutused [õ] >
[ö] ja [ä] > [ε] on teatavasti ilmsemaid saarte murde jooni, kirderanniku-
murretes puudub kohati kaashäälikute peenendus ning üldiselt teise ja kol-
manda välte vaheldus. Kui saartelt põlvneva Rootsi eestlase kõnes esineb
[õ] asemel [ö] ja [ä] asemel [e] või [ε], tundub tõenäosem pidada seda
murde- või murdepärase kõne substraadiks kui rootsi keele mõjuks. Kuid
rootsi keele kaasmõju selliste joonte säilimisel tohiks olla ilmne, eriti Root-
sis sündinud põlvkondadel. Tasub meenutada, et paljud Eestis sündinud
Rootsi eestlased on pärit saartelt (vt jaotis 3.0. Rootsi eestlaste arv, vanus-
rühmad ja sotsiaalne struktuur), mis kajastub küllalt tihti ka nende Rootsis
sündinud järglaste keeles.

Veel võib täheldada teatud pikenemistendentsi esmavältelistel sõnadel,
eriti selgelt võõrsõnade ja nimede puhul: video, stereo ja Ivar hääldatakse
tihtipeale viideo, steereo, Iivar. Sama kehtib diftongiga võõrsõnade puhul:
dia hääldus on üldiselt diia, kahesilbilise sõnana. Ka selle nähtuse taga on
rootsi keele mõju. Tänapäeva rootsi keeles on sõnadel ainult kaks silbi-
struktuuri: lühike vokaal + pikk konsonant või pikk vokaal + lühike konso-
nant. Sellise eestikeelse sõna nagu lima rootsipärane hääldus oleks seega
(eestipäraselt kirjutatuna) kas liima või limma, muid silbistruktuuri võima-
lusi rootsi keeles ei ole.

Võõrsõnad on üldse sõnavara probleemne osa ja paljusid võõrsõnu
hääldatakse rootsipäraselt, nt jümnaasium, jümnastika ~ jümnastiik,
natšuun ‘rahvus’, reklamašuun ‘hüvitusnõue (kauba puuduse kõrvalda-
miseks)’, siviilne ‘tsiviilne’.

Häälikusüsteemi muutuste hulka kuulub veel uue täishääliku [o] (rootsi
ortograafias <u>) tekkimine rootsi laensõnades. Artikulatoorselt on see
lühike keskkõrge tagavokaal, mis vähemalt mõnes idiolektis on tähendust
eristava kaaluga, nt [lopp] ‘luup’ ja [lõpp], [most] ‘viljamahl’ ja [must],
[kopp] ‘putš’ ja [kupp].

Lisaks eeltoodud häälikusüsteemi kvantitatiivsetele muutustele esineb üsna
laialt hulk kvalitatiivseid muutusi, mis on tingitud rootsi hääldustavade ka-
sutamisest eesti kõnes ehk “rootsi aktsendist”. Selle tagajärjel on häälikutel
Rootsi eestlaste eestikeelses kõnes hulga rohkem allofoone kui on ühis-
keele kõnelejatel Eestis.

Kõige levinumate allofoonide hulka kuuluvad aspireeritud sulghäälikud,
mille tõttu selline sõna nagu kapital võib häälduda kolmel viisil: eesti moodi,
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mõnevõrra rootsipärastatud kujul (hõngatud sulghäälikutega, aga pearõhk
eestipäraselt esisilbil) või täiesti rootsipäraselt (hõngatud sulghäälikutega,
rõhk viimasel silbil). Ühe ja sama Rootsi eestlase kõnes võivad kaks vii-
mast hääldusvarianti vahelduda, kuid enamasti järgib kõneleja ühte hääl-
dust.
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Ka laadivahelduse puhul märgatud kadu näikse ületavat sama tendentsi
Eestis, nt ladust, käsid, vale radale, mu õde nimi on pro laost, käed,
valele rajale, mu õe nimi on. Sellised vormid nagu lugeb raamatut, sadab
vihma pro loeb raamatut, sajab vihma võiksid usutavasti esineda juhusli-
ku keelekomistusena või kirderannikumurde joonena.

Pöördsõnavormistikus asendavad nõrga astme vormid vahel tugevaast-
melisi: kaevas Elli mehe peale pro kaebas; tõmmas, vaigitud pro tõmbas,
vaikitud. Üldjuhul üldistub aga hoopis tugeva astme vorm: alganud, al-
gagu, jooksta, oigada, ootanud, oskanud, ruttage, tõmbanud, tõmbatud,
valdanud, võnkub pro alanud, alaku, joosta, oiata, oodanud, osanud,
rutake, tõmmanud, tõmmatud, vallanud, võngub. Nähtus ületab sama
nähtuse ulatust keskmurdes, nii et tegemist võib olla võimendunud-üldistu-
nud murdejoonega.
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Rootsis sündinutele valmistab raskusi ka tugevneva astmevaheldusega
käändsõnade muutmine. Nende puhul üldistuvad ainsuse obliikvakäänetes
nõrgaastmelised vormid, nt peab huvitava ettekanne pro ettekande,
keskkütega majades pro keskküttega, tuli kütega kokkuhoidlik olla pro
küttega, riigipöörega seoses pro riigipöördega, raudeesriie taga pro raud-
eesriide. Niisiis on aluseks sageli genitiivi asemel nominatiiv, kuigi leidub
ka mõni vastupidine näide: põhimõttedele pro põhimõtetele.

Osa eespool toodud näidetest on normikeele veakriitiliste vormidena
tuntud juba enne sõda (nt Aavik 1936; Saareste 1937; Nurm 1939). Leidub
siiski näiteid, et astmevaheldus on Rootsi eesti keeles taandunud suuremas
ulatuses kui eesti ühiskeeles, kuid selle tendentsi üksikasjalikum vaatlus
seisab alles ees. Tohiks olla ilmne, et eesti kirjakeele normingutest hälbiva-
te sõnavormide jõudmine Rootsi eesti kirjasõnasse on tingitud sellest, et
eesti keel areneb Rootsis vaba tarvituse olukorras, s.t suuresti ilma kooli
keeletreeningu ja õigekeelsusliku järelevalveta.

Sama võib öelda teistegi morfoloogianähtuste kohta. Rootsi eestlaste
keelepruugis on isikuti levinud kindla kõneviisi mitmuse 3. isiku sivad-
lõpp, nt (nad) istusivad, rääkisivad, sõitsivad pro istusid, rääkisid, sõit-
sid. Sellised normikeele seisukohast arhailised vormid on püsinud eelkõige
kauaaegse eraldatuse tõttu Eestis toimunud keelelisest arengust. Rootsis
sündinud eestlaste puhul on arhaismide säilimisele kaasa aidanud kooli-
treeningu ja keelelise korrektsiooni puudumine.

Eesti keele puudulik valdamine, vähene keeleline stimuleeritus ja kas puu-
duv või napp eestikeelne kooliharidus on põhjustanud eesti keele gramma-
tilise nivelleerumise. Tarvitatakse kõige lihtsamaid grammatilisi vorme ning
välditakse keerulisemaid või vähemkasutatavaid (nt umbisikuline tegumood).
Kasutatakse konstruktsioone, mis langevad mõlemas keeles kokku, tead-
vustamata, et nende kasutusala rootsi keeles on sageli oluliselt laiem. Pare-
ma eesti keele oskuse puhul tarvitatakse küll kõiki grammatilisi vorme, kuid
eelistatakse järgida üldreeglit. Nii kaovad vähese õigekeelsusliku treeningu
ja järelevalve olukorras erandlikud grammatikavormid. Näiteks kse-oleviku
nõrgaastmeliste vormide asemel on Rootsi eestlaste teise ja kolmanda põlv-
konna kõnelejatel üldistunud hoopis tugevaastmelised vormid: mindakse,
oldakse, pandakse, müüdakse, tehtakse pro minnakse, ollakse, pannak-
se, müüakse, tehakse (V. Raag ilmumas).
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eRts leiaks mõni muu nurk (S2n)
eE leiaks mõne muu nurga

eRts Pastoriameti ja kohaliku maksuameti aadress ja telefon leiad
sa [..] (A1am)

eE Kirikukantselei ja kohaliku maksuameti aadressi ja telefoni leiad
[..]

eRts see annab meile võimalus loodust nautida (K2n)
eE see annab meile võimaluse/võimalust loodust nautida

eRts te nääte see portaal (S1bm)
eE te näete seda po������
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eE laps oli teinud liivast ühe koogi

�#�� ��	����	�����	������&���	���
��-��
eE sa oled mulle vale võtme andnud
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rts Världens koltillgångar räcker i ytterligare minst 250 år
eE Maailma söetagavaradest piisab veel vähemalt 250 aastaks
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rts [NN] tycker om att åka bil
eE [NN-le] meeldib sõita autoga

�#�� �.���	����
�	�*-��
rts jag åker taxi
eE töötan taksojuhina
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Fraasides määrasõna (v.a üks) + nimisõna on hälbed normikeele pruu-
gist kahte liiki. Ainsuse osastava asemel kasutatakse osalt mitmuse nime-
tavat, nt kakskümmend kolm aastad, kolm õded, umbes 25 minutid,
mitu muusikaõpetajad, osalt mitmuse osastavat, nt kümme aastaid, si-
saldab ligi 400 pilte, mitu õpilasi, mitu ameteid. Mitmuse osastavat
kasutatakse kahtlemata rootsi keele mõjul, vrd tio år, innehåller närmare
400 bilder, flera elever, yrken ‘kümme aastat, sisaldab ligi 400 pilti, mitu
õpilast, ametit’. Vormide aastad, minutid, muusikaõpetajad puhul tekib
kahtlus, kas pole tegemist kogu põhjaeesti murdealale omase raske- ja
madal-tüüpi sõnade ainsuse osastavaga (Rätsep 1977: 58–62). Sel juhul
oleks kakskümmend kolm aastad jms murdesubstraadi näiteks, kui kõ-
neleja päritolu langeb kokku põhjaeesti murdealaga, kuid seda pole alati
võimalik kindlaks teha. Et nähtus ei piirdu nimetatud sõnatüüpide ega
põhjaeesti murdealalt pärit kõnelejatega, tundub rootsi keele nivelleeriv
mõju olevat usutavam.

Peamiselt teise ja kolmanda põlvkonna Rootsi eestlased võivad kasuta-
da ma-infinitiivi asemel da-infinitiivi:

�#�� ����	��	����	���	+����	�&���	����
eE seda sa pead ise kaasa võtma

�#�� �	������	��"������	�����	����	���������	�������	��-��
eE on sunnitud majandama lehte ilma riigi toetuseta
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rts det är mycket svårt att få skarpa gränser
eE on väga raske saada teravaid piire
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eRts see ei ole selle ajakirja ülesandeks seisukohta võtta (A1am)
rts det är inte denna tidskrifts uppgift att ta ställning
eE pole selle ajakirja ülesanne seisukohta võtta
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rts att vara utlänning eller invandrare är ingen ära
eE olla välismaalane või sisserändaja ei ole mingisugune au
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rts trots den äldre generationen har jag alltid haft en längtan att
åka till Estland

eE vanemale generatsioonile vaatamata on mul alati olnud igat-
sus sõita Eestisse
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rts önskan att fly
eE soov põgeneda
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eRts see olin ainult mina, kes ma kaotasin, kui ma oma õppimist ei

klaarinud
rts det var bara jag som förlorade när jag inte klarade mina studier
eE kui ma oma õppimisega hakkama ei saanud, siis olin ainult

mina see, kes kaotas
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Rootsi eestlased on oma keelde üle võtnud täistähenduslikke sõnu pea-
aegu kõikidelt elualadelt, alates üldistest põhimõistetest ja arginähtustest
ning lõpetades ühiskonna ja tehnika sõnavaraga (R. Raag 1982: 54–68;
pragmaatiliste partiklite kohta vaata järgmist alajaotist). Mitmed laenud on
sedavõrd kodunenud, eriti tähenduslaenud (R. Raag 1982: 128–132), et
enamik kõnelejaid, kes pole enam teadlikud sõnade päritolust, ei erista
neid tavalistest eesti sõnadest. Väidet toetab asjaolu, et rootsi laene kasu-
tatakse ka Eestis elavate sugulaste ja tuttavatega suheldes, kes üldjuhul
rootsi keelt ei oska (vt tabel 3).

Tabel 3. Laensõnu, tõlke- ja tähenduslaene Rootsi eestlaste eesti keeles

eRts tähendus ja rootsi lähtekeelend
ambulan(t)s kiirabiauto < ambulans
bantama kaalus maha võtma < banta
eksamit võtma gümnaasiumi või ülikooli lõpetama

< ta examen
haigeks kirjutama end/ennast haiguslehele jääma < sjukskriva sig
jasso ah nii < jasså
kaasas olema osa võtma, kaasa lööma; (mingi ühendu-

se) liikmeks olema < vara med
kaks treppi üles kolmandal korrusel < två trappor upp
klaarima end/ennast hakkama saama < klara sig
lokaal ruumid < lokal
oido(o) oi, oh, ah (väljendab üllatust) < ojdå
peale panema (telerit, raadiot vms) sisse lülitama;

(teevett vms) üles panema < sätta på
purukohv lahustuv kohv < pulverkaffe
reserveerima end/ennast eriarvamust protokollida laskma (otsuse

puhul) < reservera sig (mot ett beslut)
rulltrepp eskalaator < rulltrappa
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siviilinšenjöör, siviilinsener diplomeeritud insener < civilingenjör
spekulant potentsiaalne ostja, asjast huvitatu

< spekulant
stressama/stressima stressi ajama < stressa
takt tempo < takt
võtma maksud tasu küsima või nõudma < ta betalt
üle hüppama vahele jätma < hoppa över
üles lööma teatmeteosest vm järele vaatama < slå upp
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Rootsieesti keele sõnavara uuendamise üks allikaid on omalooming ja
seda on kahte liiki: spontaanselt tekkinud, sageli argi- või isegi slängimai-
gulised sõnad, ja teadlikult loodud uudissõnad (Eesti Teadusliku Seltsis
Rootsis eedetest vt jaotis 8.0. Keeletöö). Spontaanselt tekkinute hulka kuu-
luvad nt krunts ‘Rootsi kroon’ (< rts krona, häälduses kruuna; vrd sõja-
eelne eesti slängisõna kronts ‘(Eesti) kroon’), krõpsleib ‘näkileib’ (esiosis
krõps tohiks olla onomatopoeetilist algupära, nagu ka vastaval rootsi sõ-
nal, vrd knäckebröd) ja mutikas ‘metroo’ (võrdlus mutiga, kes tuleb vahel
maa alt välja, nii ka Stockholmi metroo tuleb eeslinnades maa alt välja ja
muutub lähirongiks). Teadlikult loodud sõnade hulka kuuluvad mõned skau-
diterminid, nt rajur ‘vanemskaut; vanemgaid’, ja Johannes Aaviku pagu-
lusaegne sõnalooming (vt Jänes 1966: 248–271).

Rootsi põgenenud eestlastel oli ilmne vajadus distantseeruda Nõukogu-
de Eestist ja kõigest nõukogulikust, k.a nõukogude keelepruugist. Soov
jääda eestlaseks oli tugev, selle keeleline väljund oli puhas ja rikkumata
eesti keel. Sellega seletub Rootsi eestlaste umbusk või tõrksus Eestis pä-
rast sõda tarvitusele tulnud keelendite vastu, mida peeti nõukogulikeks või
mille kohta arvati, et need pärinevad vene keelest. Ideoloogiliselt vastuvõe-
tamatu oli näiteks sõna natsionalism nõukogulikus tähenduses ‘reaktsioo-
niline kodanlik ideoloogia ja poliitika, mis on suunatud rahvusliku vaenu
õhutamisele üksikute rahvuste vahel’ (VL 1961). Rootsi eestlastel käibis
sõna endises tähenduses, s.t rahvusluse sünonüümina, mida omakorda
Nõukogude Eestis kasutati haruharva, kui üldse. Loomulikult oli metsa-
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venna nimetamine bandiidiks Rootsi eestlastel täiesti välistatud, umbusk
tabas uudissõnu tuusik ja raal. Sõna tuusik võeti Eestis tarvitusele pärast
sõda vene �����	��eesti vastena ja pahandas Rootsi eestlasi nii oma nõu-
kogulikkuse kui ka vene taustaga. Uudissõna raal, mida Eestis soovitati
1967. a elektronarvuti vasteks, pidasid Rootsi eestlased taunitavaks selle
väidetava vene algupära tõttu: raal olevat esimese Nõukogude elektronar-
vuti -���mugandus.

Mõni üksik nõukogude uudissõna – nt pagasnik, televiisor ja haltuura –
Rootsi eestlaste eesti keelde ikkagi imbus, kuigi Rootsi eestlaskond püü-
dis oma nõukogudevastase hoiakuga sellist laenamist igati vältida. Selliseid
sõnu kasutasid peamiselt need Rootsi eestlased, kes külastasid Nõukogu-
de Eestit või kes puutusid muul moel sealse keelepruugiga kokku.

Pärast Eesti iseseisvuse taastamist, mil vahetu suhtlemine on muutunud
varasemast võrratult tihedamaks, on muutunud laialdaseks ka eesti normi-
ja ühiskeelest laenamine. Et aga kõik sellised keelendid pole Rootsi eest-
lastele päris omaseks saanud, näitab fraasi nagu nüüd üteldakse sage
lisamine, kui tarvitatakse hiljuti Eestis kuuldud keelendit. Samas tuleb nen-
tida mõningast vastupidistki liikumist, s.t Rootsist Eestisse, näiteks Rootsi
eestlaste sõna telefonikataloog. Kui nõukogudeaegses eesti keeles oli tele-
foniraamat vene laen (<�����%������	��0�), siis telefonikataloog pärineb
rootsi keelest (< telefonkatalog).

Omapäraseks nähtuseks on Rootsi eestlaste sõnamängud, mis seisne-
vad liialdatud või isegi pisut absurdses ja seetõttu silmatorkavas laenami-
ses. Olgu sellise sõnamängu näiteks sõna kauss tähenduses ‘terviseks,
proosit’, mille taustaks on rootsi sõna skål kaks tähendust – nii hüüdsõna
‘terviseks, proosit’ kui ka nimisõna ‘kauss’. Eestlased, kes rootsi keelt ei
oska, võivad seda pidada mõttetuseks, sest naljast arusaamine eeldab nii
eesti kui ka rootsi keele tundmist. Et Rootsi eestlaskonnas kuulub hea
tooni juurde rootsi laenude vältimine, olgugi kõik nende esinemisest teadli-
kud, muutub liialdatud laenamine eneseiroonia avalduseks (lähemalt R. Raag
1982: 88-89).
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Pragmaatilisi laenutüüpe on kolm. Esiteks võidakse asendada sama funkt-
siooniga eesti partikkel rootsikeelsega. Paljude Rootsi eestlaste eesti keeles
on kodunenud partikkel asso (< alltså, hääldus sageli [asso]), mis tähendab
‘niisiis, seega’. Seda kasutatakse reformuleeringute ning seletuste alustuseks,
nagu eesti sõna tä(h)endab ~ täemb, ja sellega asso rootsieesti keeles vahel-
dubki (Keevallik 2006a: 122). Teiseks võib mõlemas keeles olemasolevate
partiklite puhul eesti partikkel laiendada oma funktsioone vastavalt rootsi
keele kasutusele. Nii on juhtunud partikliga jaa, mis esineb nii eesti, rootsi
kui ka Rootsi eestlaste eesti keeles, kuid mida rootsieesti (ja rootsi) keeles
tarvitatakse kõrvalekalde alustamiseks (koos sügavale langeva intonatsiooni-
ga) ja voorualguseliseks partikliks (Keevallik 2006a: 125-126). Kolmandaks
laenatakse täiesti uusi partikleid koos nende funktsioonidega. Selline partik-
kel on juu (< jo), mida kasutatakse vastuseks eitavale või kahtlevale küsimu-
sele ja mis vastab eesti fraasile olen küll. Niisiis on partikli juu ülevõtmisega
rootsieesti keelde toodud seni eesti keeles puudunud vastandus küsimuste-
vastuste vahel – kas-küsimuse jaatav vastus on jaa, kahtleva või eitava küsi-
muse vastus juu (Keevallik 2006a: 128-129).

Rootsi eestlased on rootslastelt üle võtnud mitte ainult pragmaatilisi par-
tikleid, vaid ka suhtlusmalle ja viisakusvormeleid (Keevallik 2006b: 86–92).
Et pragmaatika on tihedalt seotud kultuuriga, võib kõnelda Rootsi eestlas-
te erilisest pragmaatilisest identiteedist, mis seisneb mõlema keelekeskkon-
na – eesti ja rootsi – sugemete segamises. Rootsi eestlased ei näe eeskuju
ja normi ainuüksi eesti keeles ja kultuuris, vaid nad vastandavad end –
teatud mõttes üleolevana – nii rootsi kui eesti keelele ja kultuurile (Keevallik
2005; ilmumas a). Nii eristub rootsieesti identiteet selgelt eesti ja rootsi
identiteedist (vt ka Valk, Karu 2002).

-,)
�����$;��

!�������
��
#������
�����	
(�	�$���'
������
$%&����
��$��'
&�������
-2)
��3
���	���
������)
-0,9)
$;�
-0,4)
�
������
*��G�&����
������
�����
�����'
��
��������
�-)
���
��������)
-05,)
�����
��&$�����	���
��	���
����
#������



9-0

EESTLASED JA EESTI KEEL ROOTSIS

90�
!����
�����(%����
������)
 ����
������;��
�;(��
(;�����
!������
#�����
��Q,,,
��������
��
����
:,,,
��������������)
�%����
!����
�����������3
$����
�����
#�����
���
���
5,,,
��������'
�������
���
��
��������	
��&�3
�����
��&$�������
�&������$����)
�,,1)
�����
�;(��
����
#������
���������
02,,
!����
�����(%����
������'
�����
5052
����
��
42:�
�����'
������
4-0�
#������
���	���	
������
��:5,
����
��
�4:�
������'
�����
;���	
$���3
�	
���	
!����
�����(%����)

Rootsi eestlaste hulgas oli algul mehi rohkem kui naisi. Praeguseks on
rollid vahetunud: naisi on tunduvalt rohkem kui mehi. Enam kui pooled
Teise maailmasõja aegu Rootsi põgenenutest olid algharidusega, napilt küm-
nendik kõrgharidusega. Põgenikud väärtustasid haridust ja püüdsid või-
maldada oma lastele kõrgharidust. Selle tulemusena on lapsed üldiselt kõr-
gema haridustasemega kui nende vanemad ning samaealine Rootsi rahvas-
tik. Kaugelt üle poole põgenikest pärines maalt, kuid Rootsis asuti üldjuhul
elama linna. Põgenikud olid ülekaalukalt pärit Lääne-Eesti saartelt, Eesti
rannikualadelt ja sadamalinnadest, nende kõige levinum elukutse enne põ-
genemist oli põllumees. Sotsiaalmajanduslikus mõttes on põgenikud Rootsis
hästi kohanenud ning Rootsi eestlasi peetakse edukalt lõimunud rahvus-
rühmaks.

Praegu tegutseb Rootsis sadakond eesti organisatsiooni, enamik Kesk-
Rootsi suurlinnades (Stockholm, Göteborg), tööstuslinnades (Uppsala,
Gävle, Eskilstuna, Örebro, Norrköping) ja piirkondades (Värmland, Oja-
maa) ning Lõuna-Rootsi linnades (Lund, Malmö) ja Põhja-Rootsis (Luleå).
Kord nädalas ilmub 2000 tellijaga Eesti Päevaleht ja neli korda aastas ajaki-
ri Rahvuslik Kontakt. Stockholmis töötavad 9-klassiline eesti põhikool,
eelkool ja mudilasring, Göteborgis kakskeelne eelkool.

Juriidilises mõttes peetakse eesti keelt immigrantide emakeeleks. Sellest
johtuvalt õpetatakse eesti keelt mõne valla põhikoolides ja gümnaasiumi-
des paari nädalatunni ulatuses. Eesti keelt on võimalik õppida mitmesugus-
tel keeltekooli kursustel ja Uppsala ülikoolis.

Rootsi eestlust kannavad praegu hinnanguliselt 4000–5000 inimest: lap-
seeas Rootsi saabunud põgenikud, nende lapsed ja lapselapsed ning nii
Nõukogude ajal kui pärast Eesti iseseisvuse taastamist Rootsi kolinud eest-
lased. Eesti seltsielu Rootsis on eestikeelne; eesti keele oskus, kas või
puudulik, annab sellesse “pääsme”.

Rootsi eestlased on üldjuhul kakskeelsed: peale eesti keele osatakse hästi
rootsi keelt. Nooremad põlvkonnad oskavad rootsi keelt paremini ja täieli-
kumalt. Peredes, kus eestlane on abiellunud kas sakslase või soomlasega
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ja abikaasad on õppinud ära teise emakeele, esineb mitmekeelsust. Igapäe-
vaseks suhtluskeeleks on üldiselt rootsi keel, eesti keel on kasutusel kõne-
keelena peamiselt kodus ja seltsielus. Oma töös on võimalik eesti keelt
kasutada väga vähestel. Paljudele noorematele on rootsi keel saanud kodu-
keeleks ja eesti keelt tarvitavad nad vaid suheldes vanemate eestlastega.

Ligi viis aastakümmet on eesti keel elanud Rootsis ja Eestis eraldi elu ja
arenenud lähikontaktis eri keeltega. Peale erinevate keelekontaktide ja la-
husoleku eesti normi- ja ühiskeelest on rootsieesti keele arengule olnud
iseloomulik ka normikeele treeningu ja õigekeelsusliku järelevalve puudu-
mine, on ju rootsieesti keel arenenud suuresti vaba kasutuse olukorras.

Olgugi Rootsi ja Eesti eestlaste vahetu suhtlus kahel viimasel kümnendil
sagenenud, pole üldjuhul Rootsi eestlast tema keelepruugi järgi raske muu-
dest eestlastest eristada.

�%�������	

Hellborg et al. 1970 = Hellborg, Eva, Kristiina Räikkönen, Jan Sandström,
Claus Leger 1970. “Årets högtider” bland balter och ungrare i Olofström.
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Karlsson, Brita, Birgitta Åkesson 1970. Olofströmsundersökningen
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Kursusetöö. [Käsikiri Lundi ülikoolis. Folklivsarkivet, Lund. Koopia siin-
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back to at least the 18th century, when thousands of Estonian peasants
escaped serfdom by crossing the Baltic Sea in small boats and setting up
new homes on Swedish soil. Estonian migration to Sweden continued
throughout the 19th century, probably on a modest scale. The first Esto-
nian club was founded in Stockholm in 1904 or 1905 and was active for
almost a hundred years. Because Swedish population statistics tabulated
the inhabitants according to citizenship and country of birth rather than
language or ethnicity, we cannot estimate the number of Estonians who
lived in Sweden prior to 1920 when Estonia became an independent state.
According to the 1920 census, there were 327 Estonian-born individuals
living in Sweden; Estonian citizens numbered 232. The number of
unrecorded cases, i.e. descendants of earlier immigrants, will never be
known.

When Estonia was occupied and annexed by the Soviet Union at the
end of the Second World War, more than 22,000 Estonians and nearly
6,000 Estonian Swedes fled Estonia and found refuge in Sweden. Migration
from Estonia to Sweden started again after the Soviet Union collapsed in
1991 and Estonia regained its independence. Approximately 3,100 ethnic
Estonians have migrated to Sweden during the last two decades. At the
end of 2007, 9,800 Estonian-born individuals (3,938 males and 5,862
females) were living in Sweden, in addition to 5,192 Swedish-born
individuals (2,630 males and 2,562 females) whose parents were born in
Estonia. These numbers are roughly indicative of the size of the Estonian
population in Sweden.

Men predominated in the group of Estonians who fled to Sweden during
the Second World War. Now women clearly outnumber men. The social
standing of the refugees was quite varied – there were individuals from all
walks of life and social strata in pre-war Estonia. As to their educational
level, a good half of the Second World War refugees had only primary
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education, and scarcely one tenth had received higher education. The
refugees valued education and wanted their children to have access to
higher education. As a result, Swedish-born Estonians as a group have not
only achieved higher levels of education than their parents, but they have
also outstripped the Swedish population of the same age. More than half
of the refugees came from rural areas, but in Sweden almost all became
urban dwellers. As for their place of origin in Estonia, most refugees came
from the islands of western Estonia, the coastal areas and seaports. The
most common occupation before the flight to Sweden was farming. In
socio-economic terms, the refugees adapted successfully to Swedish
society; Estonians in Sweden are generally regarded as a well-integrated
ethnic minority.

From the outset, the Estonians who fled to Sweden during the Second
World War had a strong desire to retain their culture, in the broadest sense
of the word. To this end, hundreds of Estonian social, cultural and political
associations, including (mainly) Lutheran congregations, Boy Scout packs
and Girl Guide troops, newspapers and publishing houses, were established
all over central and south Sweden. Approximately one hundred Estonian
organisations are active at present, mainly in the larger cities of central
Sweden (Stockholm, Gothenburg), industrial centres (Uppsala, Gävle,
Eskilstuna, Örebro, Norrköping) and districts (Värmland, Gotland) and
cities in the south (Lund, Malmö) and north of Sweden (Luleå). Estonians
maintain a weekly newspaper, Eesti Päevaleht (The Estonian Daily), with
a current circulation of slightly more than 2,000, and a political and cultural
periodical Rahvuslik Kontakt (National Contact), which is published
quarterly.

Swedish legislation distinguishes between national minorities and minority
languages on the one hand and immigrant groups and immigrant languages
on the other. Although the Estonians in Sweden have applied for recognition
as a historical minority, they are still considered to be immigrants.

As for instruction in Estonian, there are two Estonian nursery schools
and a primary school in Stockholm for children between the ages of seven
and sixteen, and a Swedish-Estonian bilingual nursery school in Gothenburg.
In addition, Estonian is taught two periods a week in primary and secondary
schools (gymnasiums) in some twenty municipalities, mainly in central
Sweden. Estonian language courses are also offered by Swedish adult
educational institutions. Estonian as a major subject is taught on a regular
basis at Uppsala University.
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Estonian life in Sweden is currently supported by the presence of 4,000
to 5,000 Estonians. This group is comprised of childhood refugees and
their descendants, immigrants who came to Sweden from Soviet Estonia
predominantly in the 1970s and 1980s, and Estonians who have moved
from Estonia since it regained its independence. Estonian is the language
of Estonian societal life in Sweden, and the ability to speak it, even
imperfectly, serves as an implicit ‘ticket of admission’ to Estonian social
events.

Most Estonians in Sweden are bilingual. Some families use a third
language in addition to Estonian and Swedish, usually Finnish or German.
Estonian is the ‘internal’ language, used predominantly in domestic situations
and Estonian social life, and Swedish remains the language of the external
world, except in mixed marriages. Very few Estonians in Sweden have the
opportunity to use Estonian at work. For many younger Estonians, Swedish
has become the language of the family, and Estonian is primarily used with
parents, grandparents or other elderly Estonians.

The members of the Estonian-speaking community in Sweden display a
wide range of proficiency in the language in terms of size of lexicon,
syntactical complexity, grammatical correctness, situational variations, and
pronunciation. Since Estonians born and educated in Sweden have more
exposure to Swedish than to Estonian, they are more fluent in Swedish
than in Estonian.

Generally speaking, Estonian in Sweden differs from the Estonian spoken
in Estonia in terms of the extensive influence of Swedish, the use of
innovations coined in Sweden or elsewhere, and the use of archaisms and
dialectisms, which in Estonia are almost exclusively used by old people
from rural areas. In addition, a number of neologisms from Estonia are
gradually entering the Estonian spoken in Sweden, since the restoration of
Estonia’s independence has permitted Estonians in Sweden to establish
direct contacts with relatives, colleagues and friends in Estonia. Their earlier
isolation from Estonia had linguistic consequences, because Swedish-born
Estonians have had little or no experience with systematic instruction in
and practice with the norms of standard Estonian. For this reason, Estonians
in Sweden use a number of phonological, morphological and syntactic
forms in their speech and writing that do not conform to the norms of
standard Estonian.
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Saksamaa eesti keel on keel, mida räägivad Saksamaal elavad eestlased ja
nende järeltulijad. Artikli esimene osa annab lühiülevaate Saksamaa eest-
laskonnast alates eesti kogukonna tekkest sõjapõgenike laagreis 1945 kuni
tänapäevani. Eraldi vaadeldakse eestikeelse hariduse andmist lastele ja noor-
tele sõjajärgseil aastail eesti algkoolides ja gümnaasiumides ning hiljem täien-
duskoolides ja suvekodudes, samuti täiskasvanute ja laste eesti keele õppi-
misvõimalusi tänapäeval.

Artikli eesti keele kasutust käsitlev osa põhineb autori kogutud andmetel
ja tähelepanekuil. Enne Saksamaa eesti keele iseloomulike näidete tutvusta-
mist vaadeldakse tänapäeva Saksamaa eestlaskonna sotsiaaldemograafili-
se struktuuri ja keelekasutuse seost. Artiklis avaldatud näited pärinevad
valdavalt Põhja- ja Kesk-Saksamaa eestlaste kõnekeelest ja EÜSL Ham-
burgi Eesti Kooli laste kirjalikest töödest. Erilist tähelepanu on pööratud
saksa keele grammatikareeglite ja sõnavara ülekandmisele Saksamaa eest-
laste eesti keeles.
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1.1. Pagulaslaagrid ja emigratsioon sõjajärgseil aastail

Teise maailmasõja ajal Saksamaale pääsenud eestlaste arvuks on hinnatud
u 35 000–40 000 inimest. Saksamaa kapituleerumise järel elas USA, Briti
ja Prantsuse tsoonides 1946. aastal üle 32 000 eestlase (Peterson 1957:
156). Nõukogude Liidu tsooni jäänute arv on teadmata. Lääneliitlaste sõja-
väevõimud hakkasid oma tsoonides sõjapõgenikke laagritesse koondama.
UNRRA (United Nations Relief and Rehabilitation Administration) ja
hiljem IRO (International Refugee Organization) ülesandeks oli põgeni-
ke eest hoolitseda ja nad repatrieerida. Kuid eestlased, lätlased ja leedula-
sed ei olnud huvitatud tagasipöördumisest okupeeritud kodumaale.
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Pagulaste esindajail tuli teha lääneliitlaste ametivõimudele kõvasti selgitus-
tööd, et vältida põgenike väljaandmist Nõukogude Liidule.

Suurim eestlaste laager asus USA tsoonis Lõuna-Saksamaal Geislingenis,
kus aastavahetusel 1945/1946 elas 3728 eestlast (Kool 1999: 103), mõnede
andmete kohaselt isegi üle 4000. Eestlasi oli arvukalt ka Augsburgis
Hochfeldi linnaosa baltlaste laagris – ligi 1700. Eri rahvusest pagulastega
laagreis oli igal rahvusrühmal oma territoorium. Ferdinand Kool (1999:
103-104) loetleb 1945. aastal USA tsoonis 69 laagrit, kus elas eestlasi.

Kui paljudes laagrites elati barakkides, siis Geislingenis ja Augsburgis
olid eestlased majutatud eramajadesse. Terves linnajaos olid saksa pere-
konnad sunnitud välja kolima ja oma eluaseme eestlaste käsutusse andma,
seetõttu polnud kohalike suhtumine eestlastesse kuigi positiivne. Geislingeni
laagrielu kirjeldab Bernhard Stille oma raamatus “Vom Baltikum ins
Schwabenland. Estenlager und Ausquartiertenschicksal in Geislingen 1945–
1950” (Weissenhorn, 1994).

Hoolimata majanduslikest raskustest ja ebakindlast poliitilisest seisusest,
olid pagulased aktiivsed oma haridus- ja kultuuritegevuse organiseerimisel.
Laagrites töötasid eesti lasteaiad, algkoolid, gümnaasiumid ja kutsekoolid.
Kirjastused andsid välja eestikeelseid ajalehti, ajakirju ja raamatuid. Kultuu-
ritraditsioone jätkasid laulukoorid ja teatrid, korraldati käsitöö- ja kunsti-
näitusi ning spordivõistlusi. 1946. aasta Geislingeni laulupäeval osales 21
koori 882 lauljaga (Kool 1999: 777). Ilmar Peterson (1957: 160-161) kirjel-
dab eestlaste laagrielu kui riiki riigis. Eestlased juhtisid ise oma laagreid,
neil olid oma haldusasutused, politsei, majandusühingud, kauplused, post-
kontorid, seltsid.

Eestis pooleli jäänud kõrgharidust jätkasid paljud üliõpilased Saksa-
maa ülikoolides. 1946/1947. õa talvesemestril õppis Saksamaa 25 üli-
koolis kokku 808 eestlast (Purga 1954: 80-81). Lätlaste algatusel loodud
Balti Ülikoolis, mis algul asus Hamburgis, hiljem Pinnebergis, töötasid
õppejõud ja õppisid üliõpilased kolmest Balti riigist (Järvesoo 1991).
Loodi üliõpilasorganisatsioon Eesti Üliõpilaskond Saksamaal, mis kor-
raldas ülemaalisi üliõpilaspäevi ja andis välja ajakirja Estonia (Eesti 1946:
83-84). EÜS ühendas kõigi ülikoolide eesti üliõpilaskondi. Ajakirjanik
Ferdinand Kooli kogutud ulatuslik ajaloomaterjal ilmus 1999. aastal Eesti
Arhiiv Ühendriikides väljaandena. “DP Kroonika. Eesti pagulased Sak-
samaal 1944–1951” sisaldab väärtuslikke arhiiviandmeid Saksamaal te-
gutsenud pagulaslaagritest ning annab ülevaate eestlaste haridus- ja kul-
tuurielust neis laagrites.
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Emigreerumisvõimaluste avardumine tõi suuri muutusi pagulaslaagrites
kujunenud eesti ühiskonda. Eestlaste esinduste taotlust viia kogu rahvus-
grupp tervikuna välja Inglismaale, USA-sse või Kanadasse ei rahuldatud.
Väljaränne Saksamaalt algas 1947. aastal, mil Kanada, Belgia, Inglismaa ja
teised riigid hakkasid värbama töölisi eeskätt füüsilisele tööle. Põhja-Sak-
samaa Briti tsooni eestlastest suundusid paljud Inglismaale, USA tsooni
eestlastele avanes emigreerumisvõimalus USA-sse 1948. aastal. Väljarän-
ne saavutas haripunkti 1949. aastal, mille tagajärjel paljud väiksemad laag-
rid likvideeriti või liideti teistega. Emigreerus ligi 90% Saksamaa eestlas-
test, umbes pooled USA-sse, ülejäänud enamuses Kanadasse, Austraa-
liasse, Inglismaale või Rootsi. Saksamaale jäid valdavalt need, kellel ei
õnnestunud emigreerumise luba saada: sõjainvaliidid, tuberkuloosi või muid
kroonilisi haigusi põdejad, lasterohked perekonnad, vanurid ja teised töö-
võimetud isikud (Peterson 1957: 161-162).
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Hajutatud eestlaskonna ühiskondliku elu edendamiseks asutati 1952. aastal
ülesaksamaaline organisatsioon Eesti Ühiskond Saksa Liiduvabariigis
(EÜSL), mis ühendas asutamisaastal üle kahe tuhande liikme. EÜSL-i suu-
remad rahvuskoondised 1956. aastal olid Lõuna-Saksamaal Geislingen 165,
Stuttgart 146, Memmingen ja München 109 liikmega ning Põhja-Saksa-
maal Oldenburg 155, Augustdorf 144, Hamburg 115 ja Lüübek 79 liikme-
ga (Peterson 1957: 162). Ühingu eesmärgiks oli eesti kultuuri- ja hariduselu
edendamine ning materiaalse abi andmine puudustkannatavatele liikmetele.
Seltsitegevus oli eestluse säilimisel väga tähtis. EÜSL-i rahvuskoondiste
juures tegutsesid laulukoorid, rahvatantsurühmad, käsitööringid, täiendus-
koolid, peeti eestikeelseid jumalateenistusi, tähistati jõule ja Eesti Vabariigi
aastapäeva. Ühiselt korraldati piirkondlikke ja ülesaksamaalisi laulupidusid
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ning mitmeid muid kultuuriüritusi. Pärast sõjas purustatud Saksamaa üles-
ehitamist ja majanduse taastumist 1950. aastate lõpul paranes ka eestlaste
elujärg. Saksamaal üleskasvanud ja hariduse saanud uus põlvkond leidis
tööd juba oma õpitud erialal.

Eestlaste aktiivne seltsielu jätkus ka 1960. aastail. Kuigi järgnevail aasta-
kümneil mõned tegevusvormid hääbusid, ei katkenud Saksamaa eestlaste
ühised ettevõtmised. Kujunesid ka uued tavad, näiteks sai 1980. aastail
alguse EÜSL-i kultuuripäevade traditsioon, 1990ndatel lisandusid noorte
koroona- ja jakkolomängu võistlused ning lastepäevad. Peale EÜSL-i on
eri aegadel tegutsenud teisigi eesti seltse, kuid EÜSL on säilitanud oma
järjepidevuse tänaseni.
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Pärast Euroopa Liidu laienemist (2004) pole eestlaste väljaränne Saksa-
maale olnud eriti intensiivne. Seda on piiranud Saksamaa range tööturu-
seadus. Erandiks on töölähetus Eesti-Saksa ühisfirmade või -projektide
raames. Viimastel aastatel võib märgata ka eesti üliõpilaste arvu vähene-
mist, mis on tingitud õppemaksu kehtestamisest paljudes ülikoolides. Vaba
ajakavaga õppesüsteem, mis võimaldas stuudiumi rahastamiseks õpingute
kõrvalt töötada, on asendunud kolmeaastase bakalauruse- ja kaheaastase
magistriõppe süsteemiga, mille range ajaline piirang ei jäta õpingute kõrvalt
töötamiseks aega. Et Eesti koolides on saksa keel suuresti inglise keele
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varju jäänud, ei ole saksakeelse õppetööga ülikoolid eesti noortele enam nii
atraktiivsed kui varem.

Eri andmetel elab Saksamaal praegu umbes 4000 eestlast, enamik suure-
mates linnades ja nende lähiümbruses (Hamburg, Köln, München, Berliin).
Nendes linnades tegutsevad eesti ühingud ja seltsid võimaldavad omava-
helist emakeelset suhtlemist, millel on keeleoskuse säilimisel oluline täht-
sus. Saksamaal tegutsevate eesti seltside kohta leidub infot Saksamaa eest-
laste võrgulehelt (www.eesti.de).

Suurima liikmeskonnaga on alates 1952. aastast järjepidevalt tegutsev
Eesti Ühiskond Saksa Liitvabariigis. Seisuga 31.12.2008 kuulus seltsi 370
täiskasvanud liiget. Suuremad keskused on Hamburg, Köln ja München.
Eestist tulnud uus põlvkond on toonud seltsile uusi liikmeid ja taaselusta-
nud eesti täienduskoolide ja kooritraditsiooni. EÜSL Projektkoor osales
Eestis 2004. a üldlaulupeol, 2009. aastal esineti laulupeol Euroopa eestlas-
te koori koosseisus. HEA Selts (Hamburgi Eesti Akadeemiline Selts) kor-
raldab kultuuriteemalisi ettekandeid ja kohtumisi. Täienduskoolid tegutse-
vad Hamburgis (alates 2005) ja Münchenis (2007).

EÜSL-i ja tema allorganisatsioonide kohta võib lugeda kodulehelt
(www.eüsl.de), ühingu tegemisi kajastab ajaleht Eesti Rada (asutatud 1945).

26.–30. juunil 2009 võõrustasid Saksamaa eestlased rahvuskaaslasi kogu
maailmast, kui ESTO 2009 ehk X ülemaailmsed Eesti Päevad peeti Müns-
teris (http://www.esto2009.de).
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Vanuselise struktuuri poolest on Saksamaa eestlastel esindatud kõik
põlvkonnad. Eestist enne Teist maailmasõda või sõja ajal Saksamaale saa-
bunud noored inimesed on tänaseks üle 80 aasta vanad. Nende eesti keele
oskus on hea, kuna eestikeelne haridus omandati Eestis või pagulaslaagri
eesti gümnaasiumis. Eesti põgenikelaagrites ja ka pärast laagrite likvideeri-
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mist eksisteerisid paiksed eesti kogukonnad, kus toimus aktiivne kultuuri-
ja seltsielu. Sel ajajärgul oli eestlaskond arvukas ja esines rohkesti eestlaste
omavahelisi abielusid.

50–75-aastased eestlased on sündinud Saksamaal või saabunud Saksa-
maale varases lapseeas. Lapsena õppisid selle põlvkonna esindajad pagu-
laslaagrite algkoolides, hiljem täinduskoolides ja suvelaagrites. Abielluti
enamasti sakslasega, mõnikord lätlasega, vähem oli eestlaste omavahelisi
abielusid, sest koos üleskasvanud eesti lapsed suhtusid tihti üksteisesse
kui õdedesse-vendadesse. Reeglina valdavad selle rühma esindajad eesti
keelt üsna hästi, täheldatavad on mitmesugused grammatilised ja semantili-
sed saksa keele mõjud. Kuna saksa keele oskus ületab eesti keele taseme,
eelistavad selle grupi esindajad omavahelises vestluses, eriti kui käsitlemist
leiavad keerulisemad teemad, minna üle saksa keelele. Selles vanuserüh-
mas on ka inimesi, kellel pole aastakümneid olnud kontakti teiste rahvus-
kaaslastega ja nende eesti keele oskus on taandarenenud. Neist on mitmed
hakanud õppima eesti keelt pensionieas ja käivad nüüd kursustel.

Eelnevalt kirjeldatud vanuserühma lapsed, teine Saksamaal sündinud
põlvkond, üldjuhul eesti keelt ei räägi või on võimelised seda kasutama
väga vähesel määral. Muidugi leidub ka erandeid, kus Saksamaal sündinud
teise põlvkonna esindajad valdavad eesti keelt suhtluskeelena.

Ühe olulise grupi moodustavad need eestlased, kes on Saksamaale ela-
ma asunud Eesti taasiseseisvumise järel 1990. aastatel. Üldjuhul kuuluvad
siia 30–40-aastased naised, kes tulid Saksamaale kas lapsehoidjaks või
õppima kõrgkooli ja kes on jäänud paikseks seoses pere loomise või töö-
koha leidmisega. Kuigi nende võõrkeelses keelekeskkonnas viibitud aeg
on veel suhteliselt lühike (u 8–15 aastat), on ka selle rühma keelekasutuses
märgata saksa keele mõjutusi. Suhtluses teiste eestlastega kasutatakse küll
eranditult eesti keelt.

Järgmisse gruppi kuuluvad eelnimetatute 2–12-aastased lapsed, kes on
sündinud Saksamaal. Nende vanusele vastav keeleline arengutase on seo-
tud eestikeelse keelekeskkonna olemasoluga kodus. Enamikul lastest on
üheks kodukeeleks eesti keel, mida emad kasutavad reeglipäraselt oma
lapsega suhtlemiseks.

Eestis sündinud 18–25-aastased noored, kes on Saksamaal viibinud vä-
hem kui 5 aastat, räägivad eesti keelt ilma märgatavate saksa keele mõju-
tusteta. Sama kehtib eesti perede kohta, kes on tulnud Eestist Saksamaale
paariaastase töölepinguga.
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Nii algkoolis kui ka gümnaasiumis õpetati kõiki aineid eesti keeles. Sõja
lõppedes loodeti Eesti vabanemisele Nõukogude Liidust ja võimalusele
kodumaale tagasi pöörduda. Saksamaal viibimist peeti ajutiseks ja saksa
keele kiiret omandamist ebaoluliseks. Võõrkeeltest õpiti esimese keelena
inglise keelt alates III klassist neli tundi nädalas. Saksa keelt õpetati alates
V klassist ja üksnes kaks tundi nädalas.

Pärast suurt väljarännet 1948-1949 ja laagrite sulgemist lõppes ka eesti
gümnaasiumide ja algkoolide tegevus ning eesti lapsed asusid õppima sak-
sa üldhariduskooli. Suuremates rahvuskoondistes asutati 1950. aastatel eesti
täienduskoole. Täienduskoolide eesmärk oli laste ja noorte eesti keele os-
kuse säilitamine ja eestimeelsuse kasvatamine. Lisaks keeletundidele õpe-
tati Eesti ajalugu ja kultuuri. Õppetöö toimus 2–4 korda kuus, enamasti
pühapäeviti.

Ilmar Petersoni (1957: 166) andmetel tegutses 1955/56. Õppeaastal
EÜSL-i alluvuses 22 täienduskooli 28 õpetajaga. Jaan Lepiku (1963: 51)
aruandest täienduskoolide tegevuse kohta ilmneb, et ka 1963. aastal tegut-
ses 22 täienduskooli kokku 194 õpilase ja 30 õpetajaga. Suurema õpilaste
arvuga koolid olid 1960. aastatel Oldenburg, Geislingen ja Hamburg
(EÜSLA, n I, s 8.1; n I, s 8.2).

Alates 1954. aastast korraldas Saksamaa Eestlaste Keskkomitee igal su-
vel kaks eesti laste suvekodu, üks Põhja-, teine Lõuna-Saksamaal elavatele
lastele. Suvekodu kestis reeglina kolm nädalat ja seal osales 40–60 last
(EÜSLA, n II, s 9). Suviti said eesti keelt õppida ka need lapsed, kellel
polnud eesti täienduskoolide regulaarsest õppetööst võimalik osa võtta.

Rõhku pandi ka õpetajate edasiharimisele. Saksamaa Eestlaste Keskko-
mitee kooli- ja haridusala korraldaja Jaan Lepiku eestvedamisel toimusid
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alates 1961. aastast regulaarsed õppepäevad täienduskoolide õpetajaile ja
noortejuhtidele (Lepik 1963: 48). Täienduskoolide tegevus hääbus 1970.
aastate lõpus, kui Saksamaal sündinud teise põlvkonna kodukeeleks oli
juba enamasti saksa keel.

Eestikeelse õpetuse uue perioodi alguseks Saksamaal võib pidada 2005.
aasta mais loodud Hamburgi Eesti Kooli ja sama aasta sügisel tegevust
alustanud Müncheni mängurühma. EÜSL-i täienduskoolidest oli Ham-
burgi Eesti Koolis 2009. aasta alguses 40 last ja 8 õpetajat ning Münche-
ni Eesti Koolis 25 last ja 3 õpetajat. Berliinis on 2007. aastast koos käi-
nud mängurühm organiseerumas Saksa-Eesti Seltsi toetusel tegutsevaks
kooliks.

Hamburgi Eesti Koolis toimub eakohane õppetöö viies vanuse- ja ta-
semerühmas. Mudilasrühmas mängivad emad koos 1–3-aastaste lastega.
Lasteaiarühmas õpivad mängulise tegevuse kaudu eesti keelt 3–6-aasta-
sed. Nooremas kooliklassis on 7-8-aastaste õpetamisel põhirõhk ette-
loetud lugude mõistmisel ja suulise väljendusoskuse arendamisel, algust
tehakse ka lugemise ja kirjutamisega. Vanemas kooliklassis harjutavad
10-11-aastased lugemist, kirjutamist ja suulist väljendusoskust. Võõrkeele-
rühma lapsed õpivad eesti keelt võõrkeelena algtasemel. Rühmades toimu-
vad laulmis- ja tantsutunnid, vastavalt eale pakutakse meisterdamist, käsit-
letakse Eesti kultuuri ja ajaloo teemasid. Ühiselt tähistab koolipere jõule,
vastlapäeva ja Eesti Vabariigi aastapäeva. Õppetöö toimub kaks korda kuus
laupäeviti.

Eesti Vabariigi haridusministeerium ja Eesti Instituut väärtustavad eesti
keele õpetamist välismaal. Hamburgi Eesti Kool on igal õppeaastal saanud
tellitud õpperaamatud haridusministeeriumi kingitusena. Mitmed õpetajad
on osalenud õpetajate koolitusel Eestis. Rahvuskaaslaste programmi raa-
mes on kool saanud ka rahalist toetust.

Eesti keele akadeemiline õpe on võimalik Hamburgi, Göttingeni, Mün-
cheni ja Greifswaldi ülikoolis (Eesti Instituut 2008). Mõned vähesed keel-
tekoolid pakuvad ka eesti keele kursusi, kus algajate kursused piirduvad
tavaliselt ühe semestriga. Erandiks oli Norderstedti rahvaülikool, kus ju-
hendasin eesti keele kursust viis semestrit järjest 2004–2006. Sageli jäävad
väljakuulutatud kursused ära, sest ei leidu piisavalt osavõtjaid. Mitmed
õpetajad õpetavad eesti keelt täiskasvanuile eraviisiliselt.
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Hamburgi Eesti Kooli eesmärgiks on eestikeelse suhtlus-, õpi- ja män-
gukeskkonna kaudu eesti keele oskuse arendamine, aga ka eesti kultuuri-
traditsioonide tutvustamine ja väärtustamine, õpilaste seotuse süvendami-
ne Eestiga ning demokraatliku maailmavaate kujundamine. Pedagoogilise
tegevuse lähtepunktiks on laste keeleline ja üldarenguline tase (Kälissaar
2005). Hamburgi Eesti Kooli lapsed saavad eesti keelest aru ja on võimeli-
sed eesti keeles suhtlema, nende tugevamaks keeleks on aga saksa keel.
Omavahelises vestluses kasutavad lapsed nii eesti kui ka saksa keelt, kui
aga eesti keele sõnavarast jääb puudu või on midagi tarvis seletada kiiresti,
minnakse üle saksa keelele. Võõrkeelerühma lapsed, kes õpivad eesti keelt
algtasemel, eesti keeles suhtlemisega toime ei tule, küll aga saavad nad aru
õpitud sõnadest ja väljenditest.

Paljudel kakskeelsetel lastel esineb valdavalt varases koolieelses eas pe-
riood, kus nad keelduvad eesti keelt rääkimast. Ema on hämmeldunud, et
laps, kes kuni saksakeelsesse lasteaeda minekuni rääkis temaga eesti keelt,
vastab nüüd eestikeelsele kõnetusele järjekindlalt saksa keeles. Niisugune
käitumine on seletatav laste sooviga samastuda omaealistega. Selles vanuses
on eriti oluline kontakt eestikeelsete eakaaslastega ja seepärast on eestikeelse
suhtluskeskkonna pakkumine Hamburgi Eesti Kooli töös esmase tähtsuse-
ga. Hiljem hakkavad lapsed jälle eesti keeles rääkima ja on võimelised vasta-
valt vestluspartneri keelele ühelt keelelt teisele sujuvalt üle minema.

Äärmiselt oluline on vanemate suhtumine ja järjepidevus laste eesti keele
õppimise toetamisel. Igapäevane eestikeelne suhtlemine, raamatute ettelu-
gemine, eestikeelsete laulude laulmine ja keelemängude mängimine on täh-
tis väikelaste keelelises arengus. Kooliealiste lastega tuleks lisaks harjutada
lugemist ja kirjutamist. Tihti ei jää aga vanematel selleks aega. Kurtes laste
suurt koormust saksakeelses koolis, pööratakse lapse eesti keele oskuse
arendamisele vähem tähelepanu. 10-12-aastaste laste lugemisoskus, loe-
tust arusaamine ja kirjutamisoskus on sageli üsna nõrk.

Enamikus eri rahvusest abikaasadega peredes suhtleb kumbki vanem
lapsega oma emakeeles, ühiseks keeleks on saksa keel. Hamburgi Eesti
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Koolis on lisaks kakskeelsetele lastele ka kolmkeelseid lapsi. Eesti keele
edasiandjaks peres on tavaliselt ema. Peredes, kus lapsega pole algusest
peale eesti keeles suheldud, on sageli põhjuseks eelarvamus, et õppides
kahte keelt korraga, ei hakka laps kumbagi korralikult valdama. Mõnikord,
kuigi harva, esineb abikaasa või saksa vanavanemate vastuseisu eesti keele
kasutamisele. Üldiselt on tänapäeva saksa ühiskonnas levinud siiski posi-
tiivne suhtumine mitmekeelsusesse.
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Saksamaa eestlaste eesti keeles ilmneb saksa keele mõju kõige sageda-
mini sõnalaenude, semantiliste laenude, kaas- ja määrsõnade ning reflek-
siivsete tegusõnade kasutuses. Toodud näited on autor kogunud eestlaste
omavahelistest vestlustest. Kuna informandid ei ole asetatud testsituatsiooni,
on nende keelekasutus loomulik. Näidetes tähistab S-ee Saksamaa eesti
keelt, sks saksa keelt ja ee eesti keelt. Sulgudes on märgitud kõneleja vanus
ja sünnimaa vastavalt S või E. Kui väljend on üldkasutatav, pole sulgudes
täpsustavaid andmeid lisatud.
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Kõneleja (52, S) kasutab saksa eessõnale in eesti keeles vastavat sees-
ütlevat käänet:
(11) S-ee: Ma tulen kahes tunnis.   <   sks: Ich komme in zwei Stunden.

ee: Ma tulen kahe tunni pärast.
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(12) S-ee: Ma ootan sinu peale.    <   sks: Ich warte auf dich.

ee: Ma ootan sind.
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(13) S-ee: Üle meie on vesi.   <   sks: Über uns ist das Wasser.

ee: Meie kohal on vesi.
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(14) S-ee: Meie olime lõbustuspargi sees.

<   sks: Wir waren im Freizeitpark.
ee: Me olime lõbustuspargis.

Järgmises näites, mis pärineb kirjalikust teatest, pole tegemist otsetõlkega.
Kirjutaja (63, S) kasutab kaassõna maha, mis ei vasta ka saksakeelsele
grammatilisele vormile:
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(15) S-ee: Jumalateenistus jääb maha.
sks: Der Gottesdienst fällt aus.

(otsetõlkes ‘jumalateenistus langeb välja’)
ee: Jumalateenistus jääb ära.
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(16) S-ee: Käi ette, kuidas rühmad jaotada.

< sks: Schlag vor, wie die Gruppen verteilt werden sollten.
ee: Tee ettepanek, kuidas rühmad jaotada.

Järgmise väljendi puhul on kõneleja (20, S) tõlkinud saksa ühendtegusõna
umziehen sõna-sõnalt eesti keelde:
(17) S-ee: Ma tõmban ümber.   <   sks: Ich ziehe um.

ee: Ma kolin ära.
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Saksa keele eeskujul muudetakse eesti keeles enesekohasteks tegusõnad,
mis eesti keeles enesekohased pole. Kui saksa keeles kuulub verbi juurde
refleksiivne personaalpronoomen sich, lisatakse eestikeelsele verbile en-
nast (näited 18–20).
(18) S-ee (64, S): Istu ennast siia.   <   sks: Setz dich hier.

ee: Istu siia.

(19) S-ee (58, S): Kui ma ennast pingutan, ei tee ma selliseid kirjavigu.
< sks:Wenn ich mich anstrenge, mache ich solche Schreibfehler
nicht.
ee: Kui ma pingutan, ei tee ma selliseid kirjavigu.

(20) S-ee (65, S): Me näeme ennast siis pühapäeval kirikus.
< sks: Wir sehen uns dann am Sonntag in der Kirche.
ee: Näeme siis pühapäeval kirikus.
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Täis- ja osasihitise eristamine on raske, sest saksa keeles kestva ja lõpe-
tatud tegevuse väljendamist erineva käändsõna vormiga ei tunta. Saksa
keeles esineb objekt mõlemal juhul akusatiivis, mis on võrreldav eesti keele
osastava käändega.
(21) Vanaema küpsetab koogi. (täissihitis) – Oma backt den Kuchen.

Vanaema küpsetab kooki. (osasihitis) – Oma backt den Kuchen.

(22) Isa parandas minu ratta ära. (täissihitis) – Vater hat mein Fahrrad
repariert.
Isa parandas terve päev minu ratast. (osasihitis) – Vater hat den ganzen
Tag mein Fahrrad repariert.
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(23) Ta on ilus naine. – Sie ist eine schöne Frau.

Tal on ilus kott. – Sie hat eine schöne Tasche.
Pahatihti moodustatakse tal on ilus kott asemel ta on ilus kott.
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(24) S-ee (60, S): Meil on kaks võimalused olemas.

<  sks: Wir haben zwei Möglichkeiten.
ee: Meil on kaks võimalust.

(25) S-ee (60, S): Kui seal 200 aknad on..
<  sks: Wenn es dort 200 Fenster gibt..
ee: Kui seal 200 akent on..
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Keskealine ja noorem põlvkond, kes on sündinud ja koolis käinud Ees-
tis, valdab eesti kirjakeelt üldiselt vabalt. Kirjalikku eesti keelt kasutatakse
enamasti elektroonilises suhtlemises sugulaste ja sõpradega, aga ka töö-
alastes kontaktides Eesti äripartneritega. Siiski esineb neilgi saksa keele
süntaksireeglite ülekandmist eesti keelde.

Saksamaal sündinud ja eesti keelt kõnes suhtlustasandil valdavate laste
kirjutamisoskus on nõrk. Hamburgi Eesti Kool püüab koolieas laste kirja-
oskust arendada, kuid üks-kaks keeletundi kahenädalase intervalliga ei suuda
seda defitsiiti kompenseerida. Kooli eesmärgiks on eelkõige eestikeelse
suhtluskeskonna pakkumine. Kooliealiste eesti keele kirjatöödes on selgelt
järgitud saksa keele ortograafia reegleid. Järgnevad üldistused ja näited
pärinevad 8–11-aastaste laste kirjalikest harjutustest.

Eesti keeles hääldatakse sulghäälikud k, p, t sõna algul nõrgemalt kui
saksa keeles. Seetõttu kirjutavad lapsed nende sõnade algustäheks vasta-
valt g, b, d:
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dore bäev (tore päev)
Dädi Mariu läidis bargist balli. (Tädi Marju leidis pargist palli.)
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Saksa keeles on ä ja e hääldus väga sarnane. Ka õpetaja hääldatud sõna-
des ei suuda lapsed tihti häälikuid ä-d ja e-d eristada: jenes (jänes),  päsi
gasi (pesi käsi),  läidis (leidis),  äi ole (ei ole).

Huvitav on järgmine näide, kus eesti keeles tegijat tähistav ja-tuletis
asendatakse saksa keeles elukutsete nimetustes kasutatava er-lõpuga.
Sõnamoodustusreegli ülekandmist soodustab siin veel ka saksa sõna-
lõpulise -er hääldus [a]:

S-ee (8, S): õpetaier (õpetaja) – vrd sks Lehrer
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Kuna täishäälikule järgnev h tähistab saksa keeles vokaali pikendust, ch
kostab aga nagu eesti keele h, kirjutavad lapsed ka eesti keeles h asemel
ch-ühendi: lachke (lahke),  lechm (lehm).

Sõnas suitsupääsuke kasutab üks 10-aastane õpilane saksa keele ees-
kujul hääliku [ts] märkimiseks z isegi sõna alguses, kus ainult [s] häälik
esineb: zuizubääsuke.
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Tabel 1. Näiteid eesti keele kirjutamistesti tulemustest

kõva või väike kapp kõrged
köva vei veike kap kõrget
gõva wõi vaige kab gõrged
kewa wüi weike gab kirkem
göwa wai weige kaab gürket
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Saksamaal elatud aeg keeleoskust otseselt ei mõjuta, küll on aga mõju-
vaks teguriks eestikeelse suhtluskeskkonna olemasolu. Inimesed, kes ka-
sutavad eesti keelt kas või osaliselt koduse suhtluskeelena, löövad kaasa
eesti seltsielus, suhtlevad teiste eestlastega nii Saksamaal kui Eestis, valda-
vad eesti keelt oluliselt paremini kui need inimesed, kellel eestikeelne suht-
luskeskkond puudub.

Artiklis on antud põgus ülevaade levinumatest saksa keele mõjutustest
Saksamaa eestlaste eesti keeles. Seni on Saksamaa eesti keelt veel vähe
uuritud. Erandi moodustavad tuntud keeleteadlase professor Els Oks-
aare (1987, 2003) teosed mitmekeelsusest, kuid see huvitav ja mitmeke-
sine teemadering vajaks jätkuvalt laiaulatuslikku käsitlemist ja põhjaliku-
mat uurimist.
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EÜSLA –  EÜSL-i arhiiv Berliinis
n –  nimistu
s –  säilik
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The first part of the article gives an overview of the history of the Esto-
nian community in Germany. There is a separate discussion of post-war
Estonian language education for children and young people in Estonian
language elementary schools and gymnasiums as well as at continuing
education centres and holiday resorts, and of the opportunities for adults
and children  to learn Estonian today.

Estonians living in Germany use German as their usual language of
communication. It is also used at home when one of the spouses is Ger-
man or of other nationality. The impact of demographic variables (age,
origin, language of education and length of residence in Germany) on the
use of the Estonian language is examined. This section of the article is
based on data gathered and observations made by the writer during the
study. The published examples are of the spoken language of Estonians
living in North and Central Germany and the papers were written by children
attending the Hamburg Estonian School (supported by the Estonian
Community of the Federal Republic of Germany).

The influence of the German language is felt most distinctly in the use of
words borrowed from the German lexicon and semantics, adpositions,
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adverbs and reflexive verbs. In loanwords, an affix – either a case ending
or a verb ending – is attached to the German stem. A loanword is used
mainly when the word is unknown to the Estonian speaker because there is
no such word in the Estonian language or the concept is unfamiliar. A
loanword may also be used when the speaker feels that it better expresses
what the speaker wants to say. Estonians who have grown up in a German
language environment have difficulties distinguishing between the total
object and the partial object, the functions of the verb ‚olema‘ (to be), the
use of numerals and the partitive singular, the formation of the partitive
plural and stem changes.

According to the writer, an important factor affecting language profiency
of Estonian-Germans  is whether the person was educated in Estonia or
Germany. Those who attended school in Estonia either in the 1930s or
between 1980 and 1990 have a good command of the Estonian language.
Their grammar is more or less accurate, without any gross mistakes; they
use German loanwords and retain many words in their vocabulary from
the time they left Estonia. The Estonian language of adults who were
educated in Germany and of children attending school there is characterized
by the application of German grammar and spelling rules to Estonian.

The length of stay in Germany does not have a direct impact on language
proficiency, but a crucial factor is the existence of an Estonian language
environment. Those who use Estonian for communication at home, even
part of the time, who participate in the life of the Estonian community and
are in contact with other Estonians both in Germany and Estonia have a
much better command of the language than those without an Estonian
language environment.
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Eestlaste väljaränne Soome algas uuesti Nõukogude Liidu lagunemise
järel (1991) ning suurenes hüppeliselt pärast Eesti ühinemist Euroopa Lii-
duga (2004). Soome eestlaskond on lühikese ajaga kasvanud mitu korda:
kui 1990. aastal elas seal 1394 eesti keelt emakeelena rääkijat, siis 1995.
aastal 8710 ning 2004. aastal 13 978. Praegu elab Soomes u 25 000
(www.stat.fi, 01.05.2010) Eesti kodanikku. Väljarändestatistika põhjal võib
järeldada, et Soome eestikeelsed kogukonnad on kõige kiiremini kasvavad
väliseesti kogukonnad läänediasporaas. Seega võib oletada, et Soomes on
kujunemas suurim väliseesti kogukond.

Käesoleval artiklil on kaks põhieesmärki. Esiteks, kirjeldada Soome eest-
laskonna kujunemislugu, sh kaasaja emigratsiooni Soome. Artikli teine ees-
märk seab esiplaanile hilistekkeliste eestikeelsete rühmade näitel Soome
eesti keelele iseloomulikke joonte ning keelekontaktidest johtuvate keeleil-
mingute kirjeldamise. Vaatluse alla võetakse ka identieedi- ning keelevaliku-
te küsimus, st indiviidi keeleline käitumine laiemas mõttes.

Artiklis võetakse vaatluse alla ühe piirkonna (Pirkanmaa, Tampere) ees-
tikeelse kogukonna esindajate keelekasutus ning keeleline käitumine. Kee-
lejuhid, 25 Tamperes ja selle lähiümbruses elavat eesti keelt emakeelena
kõnelevat eestlast, on esimese põlve sisserännanud, kes on keeleainestiku
kogumise hetkeks Soomes elanud keskmiselt kümme aastat. Peamise kee-
leainestiku kogumise meetodina on kasutatud intervjueerimist.

^
�������
�������
��
������
	������$%�������
=!�����
(;�$�����
*���
���������
����������
������������
��
���	���(�������>
��������
�,,0'
 ����
�������'
�����
��
��	��������	���
���3
�������)
����������
�;��
������	����
����
������	��
��������
������
$��	
�������������
(;&�3
��������)
�������������
	�������
������	��
����
�������'
�����
��$���	
������%���	'
��
�����3
��	
$%���������)



94:

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

-)
�������
��
(�������
�����������

-)-)
"���������
*���
��
�����
�����$%&���

*���
����������	
��
����
��
������
����
����������
-0���)
���	�
�;�$��
�����$�	
�������
������
&����
��
��(�
�&�
����'
����������
�&�
���
��
$��(�����)
 *���
 ������
 ���������
 $%&����
 ��	����$�	
�������������	
�4':_
��������������'
$����
(;���$%&����
����	
�,',5_�)
"��	�
������
�(����
����'
������
$;�
�����
���������
�;��3
�����	
����
*����
-0,Q452'
�����
������
��&�
��	����$�	
$���
�����
�;������	-
�92Q19,��)
�����
*����
(�������
��&��������
&����������
�������
@
$%���(%������
�����������
��$
��	�����
����
$��	
�'1_
��&$��3
������
�III)����)?��
@'
��
*���
������	
-00,�	���
�������
�����	
��3
������$��
������%�	�
�����%����
&����������
�&���������
�����������
��
3�������������
�&�����	�	�
�����)
*���
����������$���
D����
��&�����
��&���
������������
��	��$���	
�������&��
*���
���
��������������
����
�����3
������
&��������
�����
��&���'
���
*����
�%&������
����������
�������
����
;��
�������������
�;��������
�;�$���
�������
�%&����
��&�����
�,,9�)
��&�����
�;&����'
��
������������
��
*���
��
D�������'
�����
�����
;��	
��������	'
��	�����
���������	8
�;�$�
���$�	
����'
(��������3
��
������
����
(����	�
���������&�	�
�������	)

Soome kodakondsuseta isikute arv püsis Teise maailmasõja lõpust
kuni 1980. aastateni üsna muutumatuna. Välispäritolu elanikkonna arv
hakkas kasvama 1980ndatel ning suurenes hüppeliselt kümmekond aas-
tat hiljem. Selle tingis põgenike ja asüülitaotlejate arvu kiire kasv (põhju-
seks Somaalia kodusõda, Jugoslaavia lagunemine, Pärsia lahe piirkonna
probleemid) ning Nõukogude Liidu lagunemisega kaasnenud intensiivse
sisserände algus. Immigrantide arvu hüppelisest tõusust hoolimata on
Soome välispäritolu elanikkonna suurus teiste Euroopa riikidega võrrel-
des endiselt üks väiksemaid.3 2008. aasta seisuga elas Soomes 143 256
välisriigi kodanikku: esimesel kohal oli Venemaa (26 909), järgnesid Eesti
(22 604), Rootsi (8439) ja Somaalia (4919) kodanikud (andmed seisuga
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31.12.2008, www.stat.fi). Esitatud arvudesse tuleks suhtuda siiski kriiti-
liselt, sest tõenäoliselt leidub Eesti kodanike hulgas ka vene, ukraina vm
emakeelega isikuid, kindlasti ka ingerisoomlasi, kelle esimeseks keeleks
on kas vene, eesti või ingerisoome keel.

Soome eestlaskonna tekkest võib rääkida alates 20. sajandi algusest,
mil seal elas arvestatava suurusega eesti kogukond – eri andmetel u 2000
inimest (Nigol 1918: 9, 78; Raag 1999: 51). Esimene põhjalik ülevaade
Soome eestlaskonna kohta on ilmunud August Nigoli teoses “Eesti
asundused ja asupaigad Venemaal” (1918), mis sisaldab nii arvandmeid
kui autori kommentaare. Nigoli andmetel elas 1917. aastal Soomes alali-
selt u 2000 eestlast, sh 800 Helsingis ja 400 Viiburis. Helsingi kõrval elas
eestlasi ka Kabböle rannakülas (Pernaja vald, Itä-Uudenmaa). Küla tek-
kis 20. sajandi algusaastatel (Raimo Raagi andmetel 1906, mil üheksa
Kuusalu perekonda rändas Porvoo ja Loviisa vahelisele rannikule Pernaja
kihelkonda, vt Raag 1999). Tänaseks on külast eesti keel kadunud (lähe-
malt Mäkeläinen 2006). August Nigoli (1918: 78-79) andmetel ulatus eest-
laste arv külas u 80 inimeseni.

Soome eestlaskonna arv oli veel 1930ndate alguses 1500 ringis, ena-
muse moodustasid naised. Naised olid põhiliselt maja- ja poeteenijad,
mehed valdavalt käsi- ja vabrikutöölised, põllumehi oli 20, ärimehi ja
kaupmehi u 30, tööstureid 2-3 ning olid ka mõned üliõpilased. Ülevaate
koostaja andmetel oli kohalik eestlaskond vähe organiseerunud: Helsingi
Eesti Seltsi kuulus u 70, spordiseltsi Malev 10 isikut (Välis-Eesti almanak
1933: 35).

Ajavahemikul 1928–1944 oli eestikeelse elanikkonna arv umbes 1300.
Soome statistika aastaraamatus (STV 1948) esitatud arvandmetest nähtub,
et alates 1930. aastatest on Eesti kodakondsust omavate isikute arv pide-
valt kahanenud (vt tabel 1). Tõenäoliselt on mindud Eestisse tagasi, emig-
reerutud mujale Euroopasse või taotletud Soome kodakondsust (perioodi
1928–1944 kohta vt STV 1946: 80).

Tabel 1. Eesti kodakondsusega isikute arv Soomes 1930–19444
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Aigi Rahi-Tamme (2004: 16) uurimuses esitatud Eesti rahvastikukaotus-
te tabeli arvandmetest nähtub, et Saksa okupatsiooni ajal (1941–1944) põ-
genes Soome u 6000 inimest. 19. septembril 1944 sõlmiti Soome ja Nõu-
kogude Liidu vahel separaatrahu ja Soomes viibinud eestlased olid sunni-
tud riigist lahkuma, vastasel korral ähvardas neid väljaandmine Nõukogude
Liidule (Jürjo 1996: 7; Rahi-Tamm 2004: 8). Vaherahu sõlmimise järel (ja
isegi enne seda) siirdus suur osa Soomes olnud eestlastest kas legaalselt
või illegaalselt Rootsi (lähemalt Uustalu, Moora 1992; Roiko-Jokela 1997;
Relvik 2003; Leskinen, Juutilainen 2006). Eesti seltsid lõpetasid tegevuse
juba enne Teise maailmasõja lõppu või suleti need hiljemalt pärast sõda
(Raag 1999: 110-111; Nivanka 2002: 179, 187-188) ning omakeelne avalik
kultuuritegevus lõpetati. Poliitiline olukord peatas ka väljarände Eestist
Soome.

Teise maailmasõja järel Soome jäänud eestlaste kohta on raske täpseid
või tegelikke arve leida. Viimased sõjaaja arvandmed on esitatud 1945.
aasta seisuga (207 Eesti kodakondsusega isikut), 1947. aasta statistikas
eestlasi enam ei mainita (STV 1949: 13).5 Järgmised arvandmed esitatakse
alles 1990. aasta statistikas. Ajavahemikul 1956–1987 mainivad aasta-
raamatud Soome kodakondsuse saanud Nõukogude Liidu kodanike hul-
gas küll nii eestlasi, lätlasi kui leedulasi, kuid mitte nende täpseid arve (STV
1989: 102).6

5 Statistika sisaldab ülevaate järgmiste riikide kodakondsusega elanikest: Rootsi, Norra, Taa-
ni, Suurbritannia, Madalamaad, Saksamaa, Šveits, Prantsusmaa, Itaalia, Poola, Nõukogude
Liit, endine Venemaa (venelased, idakarjalased, ingerlased), Ungari, Ameerika Ühendriigid ja
Kanada. Saksamaa ja Ungari osas on statistika ebatäpne.
:
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Ränne ehk migratsioon ei ole kunagi iseseisev ega sõltumatu nähtus:
geograafilist liikumist mõjutavad ühiskonnas toimuvad poliitilised,
majanduslikud ja sotsiaalsed arengud (Kulu 2000: 7; ka Eamets, Philips
2004).7 Sõltuvalt sellest, kas mõjutegur lähtub migratsiooni päritolu- või
sihtriigist, eristatakse migratsiooni tõuke- ja tõmbetegureid (push factors ja
pull factors). Tõuketeguriteks võivad olla päritoluriigi kõrge tööpuudus
või vähesed sissetulekud, tõmbeteguritena käsitletakse töökohtade ole-
masolu ja paremaid teenimisvõimalusi tõenäolises sihtriigis (Werner 1994:
39-40, viidatud Kulu 2000: 7 järgi; vt ka Eamets, Philips 2004: 13). Tiit
Tammaru andmetel jääb väljarände senine kõrghetk 2006. aastasse, mil
Eestist siirdus lääneriikidesse üle 5200 inimese. Teistest enam on uusvälja-
ränne suurenenud Suurbritannia ja Soome suunal (vt Tammaru ja ta kollee-
gide ühisartikkel käesolevas kogumikus).

Eesti kodanike üldisemad Soome emigreerumise põhjused ning riigis vii-
bimise alused on olnud etniline tagasiränne (etninen paluumuutto), abiellu-
mine Soome kodanikuga ning perede taasühinemine (Pohjanpää et al. 2003:
55-56, Liebkind et al. 2004: 22). Pärast Eesti ühinemist Euroopa Liiduga
(1. mai 2004) on hüppeliselt suurenenud töörände osakaal. Selle kõrval
võib uue migratsiooniliigina rääkida ka pendelliikumisest (ka pendelrän-
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ne), st tööl käiakse Soomes, kuid kodu on endiselt Eestis. Eestikeelset
elanikkonda toetab sisserände järjepidevus, eestlaste väga suur arv ja
nende koondumine suurlinnadesse. 2005. aasta seisuga elas rohkem kui
pool Soome eestlaskonnast pealinnaregioonis või selle lähimaakonda-
des: Uusimaal 8101, Varsinais-Suomis 1336 ja Pirkanmaal 847
(Tilastokeskus 2005: 116-117). Soome hilistekkelise eestlaskonna vanus-
koostis on oluliselt noorem kui vanemates väliseestlaste kogukondades
idas ja läänes (lähemalt vt Tammaru, Kumer-Haukanõmme ja Anniste
artikkel käesolevas kogumikus).
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Seltsitegevuse ning kultuurielu arendamisel on muutunud üha olulise-
maks ühistegevuse ning virtuaalse suhtluse ruumiks Interneti-foorumid (nt
www.pereklubi.com’i foorum Eestlased välismaal; www.perekool.com’i
foorum Ajaviite- ja muud jutud), suhtlusvõrgustikud Facebook ja Orkut
ning nende arvukad kommuunid, kus ainuüksi Soome eestlasi puudutavaid
teemasid võib leida kümnete kaupa (nt Eestlased Soomes; Eestlased välis-
maal; Eestlased laias maailmas jne), aga ka blogid (nt Kaja Saksakulm
Tampere) ja kohalike seltside koduleheküljed (nt www.hot.ee/eestlasedla-
pimaal; www.eestlasedkesksoomes.blogspot.com; www.eestiklubi.fi jpt).

Eesti kultuuri ja eesti keele õppega tegelevaid seltse ning institutsioone
on Soomes palju. Soome estofiilide seas on kahtlemata tuntuim 1982. aas-
tal Helsingis tegevust alustanud Tuglase selts (Tuglas-seura). Kümmekond
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aastat hiljem (1991) alustas tegevust Soome Eesti-seltside Liit (SVYL),
üleriigiline organisatsioon, mille põhieesmärk on Eesti ja Soome suhete
igakülgne arendamine. Organisatsiooni kuulub umbes 40 eesti seltsi, seltside
liikmeskond on suuresti soomekeelne. Pisiseltside põhieesmärk on tutvus-
tada mitmesuguste tegevuste kaudu eesti kultuuri soomekeelsele elanik-
konnale. Riiklikul tasandil on eesti kultuuri ning keele tutvustamises kanda
suurim roll Eesti Vabariigi saatkonnal Soomes ning Eesti Instituudil.
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Soome eestlaskond on huvi pakkunud valdavalt ühiskonnateadlastele.
Uuritud on Soome välispäritolu elanikkonna (sh eestlaste) ühiskonda in-
tegreerumist (Liebkind et al. 2004), eluolu (Pohjanpää et al. 2003; Paananen
2005), peresiseseid keelevalikuid, emakeele kasutusvõimalusi ja keelekasu-
tusalasid (Pohjanpää et al. 2003; Liebkind et al. 2004; Tarnanen, Suni
2005) ning kultuuride kokkupuuteid (Jaakkola 1999; Tytti-Talib 1999:
59–61). Mitmes uurimuses ja artiklis on käsitletud eestlaste emigreerumist
Soome (nt Kulu 1997; Kyntäjä 1997; Kulu, Kyntäjä 1998; Laanekask 2006;
Praakli 2008). Üks selle valdkonna põhjalikumaid uurimusi on Heli Hyvöneni
väitekiri (2009), milles käsitletakse eesti naiste emigratsiooni Soome.
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Eesti kodanike ja eelkõige eesti keelt emakeelena rääkivate isikute jaoks
on Soome emigreerumine – võrreldes teistest Euroopa Liidu liikmesriiki-
dest või kolmandatest riikidest kodanikega – nii keelelises, kultuurilises kui
psühholoogilises mõttes valutu. Soome asub geograafiliselt lähedal, sarna-
ne kultuuriruum ning keelesugulus soodustavad kontaktide loomist soom-
lastega. Oluliste lisateguritena võib nimetada eestikeelse elanikkonna suu-
rust, Eesti geograafilist lähedust ning tihedaid kontakte Eestiga, aga ka
seadusandlikult reguleeritud keelevähemuste haridus- ja kultuuritegevuse
toetamist Soomes. Tsiteerides ühte keelejuhti, on Soomes lihtne olla eest-
lane: Soomes on lihtne olla ja jääda eestlaseksi. Kõik teavad, kes me
oleme, kust tuleme, miks me siin oleme ja mida me siin teeme. Lähedases
kultuuris ning keelesuguluses nähakse teisest küljest probleemi: Soomlaste
positiivne suhtumine, keelesugulus ning lähedane kultuur toetavad eest-
laseks olemist, kuid võivad samas olla ka probleemiks. Meie kultuur ja
keel on sedavõrd sarnased, et soomlaseks saamine on väga lihtne. Pii-
sab, kui oma eesnime ära vahetad.

Elukohariigi vahetus mõjutab ja kujundab indiviidi enesemääratlust ning
tema keelelist käitumist. Enesemääratluse uue aspektina lisandub kuulumi-
ne vähemusrühma, mis tõstatab varem või hiljem küsimuse isiku kuuluvu-
sest, etnilise ja kultuurilise identiteedi määratlemisest ning suhestumisest
enamusrühmaga. Etniline identiteet ei ole püsiv ega staatiline, vaid on pide-
valt arenev protsess, mis reageerib paindlikult sotsiaalse konteksti muutus-
tele (Valk 2005: 1979–1981). Identiteedi ning muude kultuuri- ja psühho-
loogiliste protsesside muutumist, mis leiavad aset kahe kultuuri pikemal
kokkupuutumisel, nimetatakse akulturatsiooniks (vt Berry 1992; Liebkind
et al. 2004; eesti keeles Valk 2003: 238).
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Soome eestikeelse elanikkonna käitumist ja suhestumist eestluse ning
soomlusega on John Berry (1992) akulturatsiooniteooria valguses analüü-
sinud Eve Kyntäjä (1998: 67–69; vt ka Laanekask 2006: 55–73). Uurimu-
sest selgub, et Soome eestlaste seas esineb akulturatsiooni kõiki vorme:

1) integreerunud eestlased: inimene on seotud mõlema kultuuriga ning
kujuneb välja kultuuriline kaksikidentiteet;

2) assimileerunud eestlased: inimene on seotud vaid enamusrühma
ehk soomlastega;

3) marginaliseerunud eestlased: inimesel puuduvad sidemed kumma-
gi rühmaga (st soomlaste ja eestlastega);

4) eraldunud eestlased (separatsioon): inimene seostab end vaid oma
päritolurühmaga.
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Intervjuude põhjal võib järeldada, et eestlaseks olemine tähendab ühist
etnilist päritolu ning emakeelt. Eestlaseks olemise komponentidest peetak-
se olulisimaks keelt: eesti keelt kui ühist emakeelt ning inimesi, kes kõnele-
vad emakeelena eesti keelt. Tähtsate eestluse komponentidena jäävad in-
tervjuudes kõlama veel järgmised:



9:9

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

- ühised juured ning ühine ajalooline ja kultuuriline kogemus (osale-
mine Eesti taasiseseisvumise sündmustes: Balti kett, öölaulupeod);

- eesti keele kasutamine kodukeelena (või ühe kodukeelena);
- eesti kommete ja traditsioonide järgimine ning tähtpäevade tähista-

mine (jaanipäev, jõulud, Martin markkinat);
- Eesti (pidev) külastamine (Tallinn, Saaremaa, Pärnu jne)
- teatud kultuurisündmuste traditsiooniline külastamine (nt üldlaulu-

pidu).
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Soome eestlaskonna suhtlusvõrgustikke on käsitletud neljas uurimuses
(Pohjanpää et al. 2003; Liebkind et al. 2004; Tarnanen, Suni 2005; Reuter,
Jaakkola 2005). Kõikide uurimuste põhirõhk lasub immigrantide ühiskon-
da integreerumise analüüsil, mille ühe komponendina käsitletakse ka im-
migrantide sotsiaalseid suhteid. Karmela Liebkindi ja tema kolleegide uuri-
muse järgi on pooltel uurimuses osalenud eestlastel enamik või kõik lähe-
dasemad sõbrad soomlased, seevastu viiendikul on kõik või enamik sõpru
eestlased. Eestlaste integreerumine soomlaste võrgustikesse oli venekeel-
sete ja ingerisoome rühmadega võrreldes tugevam ka siis, kui arvestati
vastanute vanust, sugu, Soomes elatud aega, paikkonna suurust, perekon-
naseisu, sotsiaalmajanduslikku positsiooni, soome keele oskust ja abikaa-
sa etnilise tausta mõju. Sarnased tulemused on saanud Kirsti Pohjanpää
(2003), kelle uurimuse tulemuste järgi kuulub umbes 70% küsitletud eest-
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laste suhtlusvõrgustikesse sünnipäraseid soomlasi. Tarnase ja Suni (2005:
21) uurimuse järgi on Soome venekeelsel elanikkonnal (ei puuduta Soome
põlisvene vähemust, vaid hilistekkelist venekeelset elanikkonda) ja eestlas-
tel kõige tihedamad suhted soomlastega: peaaegu kõikidel on soome sõp-
ru ja paljudel ka Soomes sündinud abikaasa. Üksnes vähesed eestlased
(3–6%) ei kuulunud soomlaste võrgustikesse (Tarnanen, Suni 2005: 14).
Tampere eestlaskonna suhtlusvõrgustikke on pikemalt käsitletud Kristiina
Praakli väitekirjas (Praakli 2009: 81–85).
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Pirkanmaa eestikeelse kogukonna esindajate keelevalikuid on neljas põ-
hidomeenis (perekond, töökoht, ametlikud institutsioonid, suhtlusvõrgus-
tikud) analüüsinud Kristiina Praakli (2009: 76–86). Siinkohal esitatakse pe-
redomeeni kui emakeele säilitamise suhtes olulisima keelekasutusvälja kee-
levalikute jaotumise tulemused. Ootuspärase tulemusena selgus, et  peresi-
seste keelevalikute relevantseim mõjur on rahvus.8 Rühmavälistes ja -sises-
tes abieludes on eesti ja soome keele valikute suhe ootuspäraselt erinev.
Kui rühmasisese abielu (9 perekonda) puhul on keelejuhi ja abikaasa vahe-
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line põhisuhtluskeel eesti keel (v.a vestlussituatsioonides, kui ühel või tei-
sel põhjusel toimuvad üleminekud soome keelele), siis eesti-soome sega-
peredes (14 perekonda) eristub erinevaid keelevalikuid, mille hulgas domi-
neerib soome keel.
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Peresiseselt paralleelselt kasutatavad keeled võivad hakata omavahel kon-
kureerima, mis toob sageli kaasa lõpliku valiku ühe või teise keele kasuks.
Kolmes peres on toimunud (ja kahes toimumas) perekonnasisene keeleva-
hetus, st eesti keel on asendunud (või asendumas) soome keelega. Keele-
vahetuse käigus on tihtipeale suunaandjaks teise põlvkonna esindaja, kes
on üldjuhul sündinud Soomes, käib soome koolis ning kelle soovimatus
eesti keelt rääkida väljendab negatiivset suhtumist eesti keelde. Keelevali-
kutes ning vähemuskeele kasutamises mängib olulist rolli ka vanemate kee-
leline käitumine, suhtumine ning tõekspidamised, mis määravad nende kee-
lelise käitumise. Keelejuhtide kommentaaride põhjal eristuvad neli peamist
keelevahetust suunavat tegurit: 1) abikaasa negatiivne suhtumine eesti keel-
de, 2) lapse negatiivne suhtumine eesti keelde, 3) laste keeleomandamise
raskused ja 4) keelejuhi isiklikud põhjused.

Kuigi esimene põlvkond suhtleb omavahel eesti keeles, ei tähenda see
automaatselt sama keelevalikut teise põlvkonna poolt. Merja Tarnanen ja
Minna Suni (2005: 16) väidavad oma uurimuses, et mida väiksemad lapsed
peres on, seda tõenäolisemalt toovad nad kooli ning sõprade kaudu koju
asukohariigi keele. Elukohariiki vahetanute esimese põlvkonna nooremad lap-
sed elavadki tihtipeale erinevas keeleümbruses kui näiteks perede vanemad
lapsed. Mitmete perekondade näitel võib vanemate ja laste vahelise keeleka-
sutuse puhul rääkida kakskeelsest diskursusest (bilingual discourse), st va-
nemate ja laste suhtluses on kasutusel mõlemad keeled (nt vanemad kasuta-
vad lastega järjekindlalt eesti keelt, lapsed vastavad ja räägivad soome kee-
les) (sama on täheldanud ka Michael Clyne 2003: 44 ning Magdolna Kovács
2004: 207). Keelejuhtide hinnangul võib laste soome keele kasutamist tõlgen-
dada nende süveneva negatiivsusena eesti keele kasutamise suhtes.

Eesti-soome peredes kasutatakse eesti keelt teises generatsioonis selgelt
piiratud ulatuses – üldjuhul kasutab teine põlvkond omavahelises suhtlu-
ses peaaegu eranditult või domineerivalt soome keelt. Situatsioonides, kus
võib valida vestluspartneri ja selle järgi keele, on suhtluskeeleks osalus-
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vaatluste alusel soome keel. Teise põlvkonna vahelisi keelevalikuid näib
kaudselt mõjutavat see, kui palju on esimesel ja teisel põlvkonnal kontakte
teiste omavanuste eesti keelt rääkivate teise põlvkonna esindajatega. Mida
rohkem on vanematel ja nende lastel kontakte eestlaste või eestikeelsete
perekondadega, seda stabiilsem on lastevaheline suhtluskeel ning seda roh-
kem kasutatakse eesti keelt omavahelises suhtluses.

Seda, kas eesti keelt kasutatakse kodukeelena, näib oluliselt mõjutavat
keelejuhi Soome saabumise aeg ja sellal Eestis valitsenud poliitiline situat-
sioon. Keelejuhid, kes on saabunud Soome Nõukogude Liidu perioodil
või vahetult pärast Eesti taasiseseisvumist, kalduvad keelevalikutes eelista-
ma soome keelt. Seevastu 1990. aastate keskpaigas või hiljem Soome saa-
bunud on pigem keele säilitajad. Soome saabumise ajal on omakorda seos
keelejuhtide ühise ajalookogemuse ja Eesti-identiteediga. Keelejuhid, kes
on Eesti taasiseseisvumist isiklikult kogenud ja osalenud sellele eelnenud
poliitilistes sündmustes (Balti kett, laulev revolutsioon), on ka emakeele
kasutamise osas keeleteadlikumad.

Üksnes keelejuhtide positiivsest suhtumisest eesti keelde jääb põhikeele
valiku langetamisel siiski väheks. Rühmaväliste abielude puhul näib olevat
oluline pigem see, kuidas suhtub Eestisse ja eesti keelde keelejuhi abikaasa.
Suhtumine on omakorda seotud mitme teise teguriga, mis tingivad eesti keele
kasutamise kodukeelena: abikaasa eesti keele oskus, isiklike Eesti-kontaktide
olemasolu ja Eesti-kogemus. Need tegurid kokku kujundavad keelejuhi abi-
kaasa positiivset suhtumist eesti keelde, Eestisse ja kõigesse Eestiga seondu-
vasse. Siiski on alusetu arvata, nagu tähendaks soome keele valik automaatselt
negatiivset suhtumist Eestisse ja eesti keelega seonduvasse. Nagu mitmed
uurimused kinnitavad, ei põhjusta keelevahetus automaatselt identiteedi või
grupilojaalsuse kaotust (Jürgenson 2002: 200). Enamasti on keelevahetus tin-
gitud isiklikest põhjusest, millel ei pruugi olla seost keelejuhi suhtumisega
konkreetsesse keelde või rühma. Mitmed keelejuhid on valinud pere põhi-
keeleks teadlikult soome keele, kuid samas osalevad aktiivselt Tampere Eesti
Klubi tegevuses ning edendavad eestikeelset kultuuri- ja hariduselu.

Teemat kokku võttes võib tõdeda, et kuigi Soome eesti keel on immig-
rantrühmadele tüüpiliselt ühiskondlikul tasandil piiratumate kasutusvõima-
lustega keel, moodustavad Soome eestlased teiste väliseesti rühmadega
võrreldes sotsiolingvistiliselt situatsioonilt ja keeleliselt käitumiselt mitme-
tahulise ning heterogeense kogukonna, kus kogukondade lõikes kehtivate
seaduspärade otsimise asemel tuleb lähtuda ennekõike üksikkõnelejast, tema
hoiakutest, suhtumisest ning eesmärkidest.
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Immigrantkontaktsituatsioonis ei ole kahe rühma või keele vahelised suh-
ted kunagi võrdsed. Neid iseloomustavad keelte ebavõrdsest ühiskondli-
kust staatusest, keelte funktsioonidest ja kasutusvõimalustest ning kõnele-
jate keeleoskusest johtuvad asümmeetrilised ehk ebavõrdsed sotsio-
lingvistilised suhted (teemast lähemalt Halmari 1997: 69; ka Thomason 2001:
8–11; Myers-Scotton 2002: 41). Kontaktsituatsioonis nähtub see ühe suu-
na domineerivamas keelemõjus, et vahetused A-keelest B-keelde ilmnevad
sagedamini kui vahetused B-keelest A-keelde, st üldjuhul sotsiolingvistiliselt
tugevamalt keelelt sotsiolingvistiliselt nõrgema keele (= kõneleja emakeel)
suunas. Keelemõjude suhtes immuunset keeletasandit pole olemas. Kontakt-
situatsioonides on võõrmõjudele kõige vastuvõtlikum leksikaalne tasand
(mis on ühtlasi kontaktmõjude leebem esinemisvorm), kuid kontaktilmin-
gud ei piirdu kunagi ainult leksikaalse tasandiga, vaid ulatuvad ka morfo-
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loogilisele ja süntaktilisele tasandile (Thomason 2001: 10–13; Backus 2004:
711-712; samal teemal ka Sankoff 2001).

Tampere eesti kogukonna kontaktsituatsiooni tüüpi võib nimetada keele
säilitamiseks, mis tähendab, et kõnelejad kasutavad rahvuskaaslastega su-
heldes põhikeelena eesti keelt. Emakeeles avalduvad K2 (ehk soome keele)
mõjust johtuvad kontaktilmingud, nende kvantiteet ja kvaliteet on seejuures
teisejärgulised, oluline on eesti keele säilitamine põhisuhtluskeelena. Siin-
kohal tuleb arvestada veel vaatlusaluse kontaktsituatsiooni eripära: käes-
oleva uurimuse keelejuhid on täiskasvanud, nad on soome keele omanda-
nud täiskasvanueas, kontaktsitutsioon on ajaliselt kestvuselt suhteliselt lü-
hike (keelejuhid on elanud soomekeelses keskkonnas keskmiselt kümme-
kond aastat), kõneleja suudab mõlemad keeled enamasti lahus hoida ja
keeltevahelised piirid on tema jaoks üldjuhul selgelt eristatavad. Samas ei
ole ükski kontaktsituatsioon kunagi rühma kõikide liikmete puhul ühesugu-
ne, niisamuti ei pruugi keele säilitamise situatsioon iseloomustada kõiki
Soome eestikeelseid keelekollektiive. Mis tahes keelevalikud ja kõneleja
keeleline käitumine on alati seotud eri sotsiolingvistiliste tegurite, kõneleja
tõekspidamiste ning keelehoiakutega, mis ei välista põhikeele vahetumist
ka esimese põlvkonna kõnelejate hulgas.
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Eesti-soome keeleainestik toetab siinkohal eri kakskeelsussuurimustes
esitatud ainestike statistikaid, mille järgi kopeerivad esimese põlvkonna esin-
dajad oma emakeelde domineerivalt ühesõnalisi ühikuid. Vaadates substan-
tiivide arvu eri ainestike lõikes, moodustab nende osakaal kõikjal rohkem
kui 50% kopeeritud sõnaliikide esinemishulgast (Poplack 1980: 602-603;
Appel, Muysken 1987: 170–172; Halmari 1997: 53–58; Backus 1998: 267;
detailsemalt Muysken 2000; Kovács 2001: 129-130; Backus 2006: 263–
267 jpt). Koopiate esinemine on ennekõike kõnelejakeskne. Sama keelejuhi
suuline kõne ei sisalda kunagi ühesuguseid ning stabiilselt korduvaid keele-
elemente, vaid varieerub sõltuvalt vestlussituatsioonist ning kõneleja ees-
märkidest. Idiolektidevahelised erinevused võivad kontaktidest johtuvate
keeleilmingute osas olla vägagi erinevad. Keelejuhtide kakskeelset keeleka-
sutust karakteriseerib kontaktainese mitmekülgsus ning ulatuslik varieeru-
mine, mis osutab ühtlasi individuaalsete keelekasutusmallide rohkusele. Siiski
jagavad idiolektid ka ühiseid jooni: nt koopiate integreerumisvariandid ees-
ti keeles ning analüütiliste verbide ja liitnimisõnade kopeerimise rohkus.

Keelejuhtide tüüpilist kakskeelset kõnet illustreerib näide 1. Esitatud in-
tervjuukatkendist võib leida mitmesuguseid esimese põlvkonna esindajate
kõnele iseloomulikke kontaktilminguid: soome tüvele eesti käändelõpu liit-
mine (verotoimisto+s < sm verotoimisto ‘maksuamet’), soome kahesilbi-
liste i-lõpuliste substantiivide lühenemine (verokort < sm verokortti ‘maksu-
kaart’), lühenenud vormide paigutamine eesti käändeparadigmasse (verkort
: verokordi : verokortti PartSg) ning soome latiivse rektsiooni kopeerimine
(sisalduma + IllPl pro kuuluma + hulka):
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Esimese põlvkonna kakskeelset keelekasutust iseloomustab ootuspära-
selt lausesiseselt toimuv soome substantiivide koodikopeerimine, st rääki-
ja kasutab vestluse põhikeele (eesti keele) raamides mudelkoodi (soome
keele) leksikaalseid ja grammatilisi ühikuid või malle. Vähemal määral esi-
neb partiklite ning toponüümide täielikku kopeerimist. Lihtverbide täielik
kopeerimine on marginaalne (fikseeritud üksikjuhtumid). Eesti-soome
kontaktsituatsiooni näitel iseloomustab täielikku kopeerimist kolm tunnust:
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1) täielikud koopiad on enamasti substantiivid ja diskursuspartiklid; 2) täie-
likult kopeeritavad substantiivid esinevad üldjuhul NomSg või NomPl vor-
mis ning 3) täielik kopeerimine on teadlik ning kindla eesmärgiga kakskeel-
se keelekasutuse viis, võimalus ja vahend.

Mudelkoodi ühikute ja konstruktsioonide täielikku kopeerimist ilmesta-
vad näited (2) ja (3). Esimeses näites vestlevad intervjueerija ja keelejuht
kohaliku eestlaskonna arvukuse teemal:
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(3) INF3: Ta klassifitseeris (.) ta siis luokitteli mut minut mingisuguste
eee (.) välismaalaste hulka. (sm luokitella ‘liigitada’)
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Soome eesti keelele iseloomulikku substantiivide ülekaalukat kopeeri-
mist võib samuti seostada nende atraktiivsusega, aga ka nimisõnade keele-
lise iseseisvuse ning madalama struktuurilise seotusega. Tähtis on veel subs-
tantiivide tähendus, eelkõige nende semantiline spetsiifilisus, nagu ka nen-
de struktuuriline lihtsus, läbipaistvus ja keeleline ökonoomsus. Keeleand-
metest nähtub, et kõnelejate jaoks on atraktiivne kopeerida ühiskondlike
ning kultuurispetsiifiliste teemavaldkondade sõnavara, mis markeerib nen-
de suhet ja kokkupuutepunkte uue kultuuriruumiga.
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Vaadakem näidet (4), kus substantiivi maahanmuuttaja (‘immigrant’)
kopeerimise tõenäoliseks põhjuseks on vestlusteema. Ühiskondlikel tee-
madel vesteldes on rääkija jaoks domineerivam soome keel, kuid ei saa
välistada, et kõneleja keelelises repertuaaris puudub sõnale maahan-
muuttaja emakeelne vaste:
(4) KP: Kuidas sa ise sellesse sõnasse suhtud?

INF3: Joo, kõik kardavad hirmsasti ja häbenevad praegusel ajal sitä
või maahanmuuttaja.
(sm maahanmuuttaja ‘immigrant’)
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Täielik kopeerimine avaldub ootuspäraselt ka erialateemadel vesteldes
(näited 5 ja 6):
(5) INF5: A mul üldiselt noh ei ole nii palju õpetust, et mu tööst noh

nagu suurema osa on moodustab (...) mis see ongi siis eesti
keeles vaata, see hallinto nagu, ma olen osakonnajuhataja.
Igasugused nigu organiseerimised ja siis asjaajamised ja doku-
mendid ja rohkem nagu sellinen koolipidamine kui õpetamine.
(sm hallinto ‘juhtimine, administratiivne töö’)

(6) KP: Sa õpid vene keelt peaainena ja kõrvalainetena sul oli siis
soome keel?

INF4: Soome keel ja just see liiketalous /.../ majandus võiks öelda
tegelikult.

KP: Majandus?
INF4: Majandus ja äri ja eesti keel ka.

(sm liiketalous ‘kaubandus’)
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Keeleandmete põhjal võib eristada kolme põhilist kontaktidest johtuvat
kakskeelsete vormide moodustumise mehhanismi. Kindlasti ei ole need
koopiate ainuvõimalikud esinemisvariandid, vaid ilmestavad ühe eestikeel-
se kollektiivi esindajate keelelist käitumist.
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Esimese põlvkonna keelejuhtide suulise kõne ainestikus on täielike koopia-
te põhiliseks integreerumise malliks eesti tunnusmorfeemide liitmine soo-
me tüvedele (nt gradu+t, verotoimisto+st, mestari+d, puhu+ma). Selli-
seid näiteid leidub ainestikus u 70. Koopiate hulgas on ootuspäraselt üle-
kaalus substantiivid. Analoogiapõhiselt moodustatud koopiaid esineb
kümmekond (nt saad automaadist kuiti vastu). Esineb ka kahekordset
markeerimist (nt maahanmuuttajaita), kuid see on kolme keelejuhi keele-
kasutuse eripära. Lõpukaolisi nimisõnu (nt nürk, kort) on täiskasvanute
kõnes vähe (kokku 8 näidet).
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(11) INF15: Aga siis see teine poiss oli väike ja see hakkas puhuma

sellist segakeelt, et oli grammatika täiesti segamini. Ma vaa-
tasin, et sellest asjast ei tule midagi. Koolis võib tulla ras-
kusi ja vahetasin siis soome keele peale.  (< sm puhuma
‘rääkima’)
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Vaadakem näiteid 12 ja 13. Soome keelele üleminek paljastab keelejuhi
loodud variandi soome substantiivist liikevaihtoveronumero (‘käibemak-
sunumber’). Võimalik, et keelejuhi vaatevinklist on see terviklikult soome
keele normidele vastav ühik ning sel juhul viitaks koopia esinemiskuju hoo-
piski keelejuhi soome keele oskusele. Olgu öeldud, et Johansoni mudeli
ühe hüpoteesi järgi (Johanson 1993: 203; 2002b: 306) kopeerib kõneleja
alati seda mudelkoodi varianti, millisena ta on selle keele omandanud. Pi-
kaajaline teises keeleruumis elamine ning täiskasvanueas teise keele oman-
damine ei pruugi tagada teise keele perfektset omandamist, pigem loob
kõneleja võõrkeele põhjal oma (individuaalse) keelevariandi, keelekuju, mis
moodustab ühtlasi kopeerimisaluse. Samas jääb esitatud väide katteta, kuna
rääkijate soome keele oskuse taset ei ole Kristiina Praakli väitekirjas eraldi
uuritud, mis aga ei välista niisuguse kopeerimise võimalikkust.

Mõlema näite puhul loovad keelejuhid soome ühikute eeskujul analoo-
giavormi, mis erineb monolingvaalses soome keeles käibivatest ühikutest
(liikkeenvaihtoveronumero pro sm liikevaihtoveronumero ning bilettaja
pro sm bilettäjä). Esimesel juhul loob kõneleja innovaatilise vormi soome
GenSg kasutamise liialdamisega liitsõna esikomponendis, teisel juhul soo-
me keelele iseloomuliku vokaalharmoonia eiramise teel:

(12) INF3: Meiegi oleme nagu Tampere Eesti Klubi ärr üü [ry]. See on
nagu ühistu. Sellepärast, et me saime, siis meil on siis nagu
Soome oma selle, ma ei teagi, ärr üü nagu tähendab, see on
tulumaksu numbri, see on nagu meil öeldakse liikkeenvaihto-
veronumero.
(sm liikevaihtoveronumero ‘käibemaksunumber)

(13) INF8: Ei, ma ole käinud, ma ei ole selline eee bilettaja. (sm bilettäjä
‘pidutseja’)
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Vaadakem näidet (14). Esimese soome ühikuna kopeeritakse eesti keel-
de substantiiv maahanmuuttajaita (PartPl). See on kahekordsel morfo-
loogial põhinev vorm, mis erineb monolingvaalse soome keele ootuspära-
sest vormist (vrd sm maahanmuuttajia). Pärast hetkelist kopeerimist jät-
kub vestlus eesti keeles – somaale nii Bosniast ja –, seejärel liigub kõnele-
ja uuesti soome keelele. Siinkohal võib kopeerimist seletada keelesiseste
teguritega, mille tingivad kontaktis olevate keelte sarnane grammatiline struk-
tuur elatiivis (ee -st, sm -sta/-stä) ning süntaktilise struktuuri kattuvused.
See lubab kõnelejal kasutada lausesiseselt mõlema keele vahendeid: somaale
nii Bosniast ja Araabiast (ee), somaleja sekä Bosniasta että Arabiasta
(sm). Vestluse lõpetab osalause täielik kopeerimine: Arabiasta Irakista ja
eri eri paikoista (‘Araabiast, Iraagist ja erinevatest kohtadest’):

(14) INF5: Mina elan sellises majas kus on väga palju maahan-
muuttajaita (.) somaale nii Bosniast ja Arabiasta
Irakista ja eri eri paikoista.
(sm maahanmuuttaja ‘immigrant’)
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Eelpool kirjeldatud täielike koopiatega võrreldes on valikulise kopeeri-
mise teel moodustunud koopiad (nn kaudkoopiad – autori määratlus) üld-
juhul kakskeelses keelekasutuses vähem märgatavad, kuna neis puudub
täielikele koopiatele omane atraktiivsus ning kasutusspetsiifilisus. Valikuli-
selt kopeeritavad mudelkoodi omadused on erinevad: kõneleja võib ko-
peerida tema jaoks ühel või teisel põhjusel atraktiivseks osutunud ühiku
materiaalseid (nt hääldus, intonatsioon, rõhk), semantilisi (tähendus) või
kombinatoorseid omadusi (nt sõnajärg, rektsioon jne) ning kanda need
põhikoodi ühikutele.
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(15) INF7: Siin on olemas Tartu-Tampere selline (.) seltskond, kuhu kõik

kuuluvad, kõik Tampere eesti noh kõik kõik Tampere eesti
inimesed.
(sm seura ‘selts’, keelejuhi kõnes ‘seltskond’)

(16) INF1: Mul on sõnalahtisus.
(sm puheripuli ‘kõnepidamatus’)
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(17) INF25: Minu tööks on üritustevaheline arvutivõrkude loomine.
(sm yritysten välinen ‘ettevõtetevaheline’)

!�����
(;�$�����
�������&��	�
�;���
��
����
����������$�	�
������3
�����
��	����
��(�������
������%�������
����
�����������	�����
����3
������
��������	�
�������$��)
���������
(;&���
$;��
A��	�'
��
�������3
���$�	�
�����������
��	����
��(�������
��
���
��������$��'
(���
��
����3
���
��&������
��(���������'
���
���(����
��������
��	��&��
��
���
��3
�������	
�$)�
���
�%�	��)
!�����
(;�$�����
�������&��	�
��������������
%���$�	
�����������
��(��������
(;&������
�����;���
�����
��$�$������3
	���
&%%��������
���������
���	$�	
����
�����	�	)

Soome ühikute semantiliste omaduste kopeerimises võib täheldada kol-
me põhimalli:
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Soomepärase rektsiooni esinemine nähtub järgmiste verbide puhul: mõju-
tama, liituma, pöörduma, komistama ning osalema. Keelejuhtide kõnes
esinevad need verbid eranditult latiivse rektsiooniga. Eesti keeles tingivad
latiivset laiendit (vastab küsimusele kuhu?) eelkõige sellised verbid, mis
väljendavad siirdumist või siirmist, seejuures nii konkreetset, nt mingi ob-
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jekti liikumist kuhugi, kui ka abstraktset, nt info talletamist (EKG 1993 II:
72).

Esimene näide demonstreerib koopia aluseks oleva soome samatähen-
dusliku verbi vaikuttaa (ee mõjutama) rektsiooni kopeerimist. Soome keel
kasutab siinkohal illatiivi – vaikuttaa siihen:

(18) INF6: Et see ei ole nagu ehk selles mõttes muutunud. See on inimes-
tel nagu kahe kõrva vahel juba ennem seda olnud, et missugune nagu
see nende (...) võib-olla nendel on mingeid ettekujutusi või mingid
sellised, mis on nagu mõjutanud sellesse, et milline pilt on tekkinud
ennem, aga et vastupidi, kõik on nagu üsna positiivselt suhtuvad
küll, et minu meelest nagu mingeid ebameeldivusi selles mõttes nagu
välja ei ole tulnud.
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(19) INF9: No isad suhtlevad ikka soome keeles, emad tihtipeale, on olnd
on olnud noh (on ka nagu soome keelt rääkind), siis lastega
rääkind, aga muidugi noh minu meelest on see äärmiselt vale,
sest et ükski ei räägi nii õigesti, ilma aktsendita, et see nagu
lapsele edasi kanda. Jaja tihtipeale on nii, et need naised on (.)
räägivad ka mehele pöörduvad soome keeles, aga mitte alati,
aga samas enamus nendest meestest saab perfektselt aru eesti
keelest ja räägivad päris hästi, noh küll sellise soome hirmsa
aktsendiga ((naerab)), aga  nad räägivad eesti keelt ja aru saa-
vad nad kõik suurepäraselt, et neil noh tava sellises vestluses
küll ei ole mingit, et nad nüüd ei ee ei saaks üldse pihta, et
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milles milles asi käib. Samas minu meelest vastupidi need
pered on väga kihvtid, et kus on soome naised ja eesti mehed.
Meie tutvusringkonnas paar tükki, seal on selge eesti keel.

KP: Kodukeeleks?
INF9: Kodukeeleks jah, kuigi lastele pöörduvad võibolla need abi-

kaasad soome keeles, oma emakeeles, aga aga kui on veel
külalisi või mõni mees on seal lähedal, siis vestlus käib eesti
keeles et. See on nii naljakaks nagu muutunud.

Soome verbi mõju nähtub ka muutumisverbide kasutuses. Soome tulla-
verbi kopeerimine eesti keelde samafunktsioonilise saama-verbi tähendu-
ses on aktiivne kahe keelejuhi kõnes:

(20) INF3: Nigu mul üks sõbranna ütles, et kui mind ei oleks olnud, et
siis oleks niimoodi olnud, et tema oleks täielikult soomla-
seks tulnud. Et nagu tänu minule ta on eestlane tagasi.

(21) INF18: Meie kodus on igatahes kogu aeg eesmärgiks seatud, et
lastest tuleksid kakskeelsed eesti ja soome keele rääkijad.
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Kõnelejate repertuaari kuuluvate verbide kuuluvust määratleda pole liht-
ne. Nii mõnigi keelejuhtide suulises kõnes esinev verb (nt olema kinni
tähenduses ‘sõltuma’) esineb ka monolingvaalses eesti keeles – tõsi küll,
semantiliselt väiksemas mahus. Seetõttu on igati õigustatud küsimus ver-
bide tegeliku positsiooni kohta: kas soome verbide esinemine johtub soo-
me keele otsesest mõjust või on verbide Soome eestlaste keelde sisene-
mise esmane kanal ning kopeerimise allikas olnud eesti kõnekeel? Uuri-
muses seostatakse verbide esinemist siiski vahetu, kohapealse soome
kõnekeele ning soome keeleruumi mõjuga kui kõige tõenäolisema esma-
se sisenemiskanaliga kõnelejate repertuaari. Kuigi verbide esile tulema,
kinni olema, toime tulema, tajuma jne esinemist võib täheldada ka eesti
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suulises kõnes, on nende sisenemine kõnelejate repertuaari eesti kõne-
keele kaudu ebatõenäoline. Seetõttu tuleb kopeerimise algallikaks pidada
soome kõnekeelt.

Ainestikus esinevad soome verbid on laiema tähendusega kui nende
põhikoodi vasted, mis võimaldab kakskeelsel kõnelejal anda verbile uue,
laiema tähenduse või kasutada verbi uues tähenduses. Nõnda sündinud
verbide tähendus ei moodusta komponentide kaupa vaadatuna iga üksiku
tähenduse summat, vaid verbid kannavad eesti keelde kopeerituna iseseis-
vat, soome keelest kopeeritud tähendust. Nii ei kanna ka verbikonstrukt-
sioon ‘läbi käima’ (alus sm käydä läpi) keelejuhi keeles sõnasõnalist tä-
hendust ‘kusagilt füüsiliselt läbi liikuma’, vaid esineb soome keelele toetu-
des tähenduses ‘läbi kontrollima, üle vaatama’; verb ‘üleval hoidma’ (alus
sm ylläpitää) ei tähenda füüsiliselt mingi asja üleval pool hoidmist, vaid
esineb tähenduses ‘säilitama’. Kuigi verb on monolingvaalse keelekasutaja
jaoks mõistetav, on selles kontekstis ootuspärasem mõne teise verbi valik.
Monolingvaalses eesti keeles võib verbi vasteks olla näiteks lihtverb ‘kont-
rollima’ või ühendverb ‘läbi vaatama, üle vaatama’.

Esimesena vaatluse alla tulevas näites (22) edastab keelejuht intervjueeri-
jale enda ja oma magistritöö juhendaja vahel toimunud vestluse sisu. Nagu
näha, laiendab kõneleja verbi tähendust, kasutades verbi tähenduses ‘läbi
vaatama’. Monolingvaalse kõneleja jaoks ei pruugi see konstruktsioon võõ-
ras olla, kuid ilmselt ei oleks monolingvaalse kõneleja esimene valik sama
vestlusteema puhul verb ‘läbi käima’, vaid selle muu ekvivalent, nt ‘läbi
vaatama’. Näide illustreerib semantilise kopeerimise kõrval soome keele
vahendite teadlikku rakendamist. Võib oletada, et sõnumi täpne edastami-
ne on kõneleja jaoks sedavõrd oluline, et juhendaja hinnangut tsiteerides
rakendab kõneleja soome keele vahendeid: tästä tulee hyvä gradu (‘sel-
lest tuleb hea magistritöö’). Soome keelele üleminek on teadlik ning ees-
märgipärane. Edasine vestlus jätkub eesti keeles:

(22) KP: Aga sinu enda juhendaja? Mis tema sinu tööst arvab? Äkki sa
ikkagi lähed selle teemaga edasi?

INF1: Midagi ta mind ei juhendanud. Saime korraks kokku ning
käisime temaga koos minu töö läbi, pärast kirjutas ühe
paberilipaka peale et tästä tulee hyvä gradu.

KP: (naerab)
INF1: No oli jah nii.
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(23) KP: Kus sa soome keelt õppisid?
INF12: Olen lihtsalt suhtluse käigus ja see kirjakeel on nüüd tulnud

selline keel, et ma ausalt öeldes, ma ei ole üldsegi õppinud
seda [soome keelt]. Ma olen isegi juba mõelnud, et ma võiksin
minna mingisugusele sinna iltalukio, kus teeksin nagu sellist
soome keele grammatikat käiksin läbi, sest ma ei ole seda
nagu nagu õppinud üldse. Et see aitaks mind kindlasti.
(sm käydä läpi ‘võtta läbi’)
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Kõrge esinemisssagedusega verb on ainestikus ka ülal pidada (sm
ylläpitää ~ pitää yllä), mis esineb keelejuhtide kõnes vaid tähenduses
‘säilitama’. Verbi kasutust kirjeldama valitud näidetes ilmneb kõikidel juh-
tudel verbi esinemine tähenduses ‘säilitama’:

(23) INF6: Tegelikult on välismaal elades kontaktide üleval hoidmine
ikkagi raske.
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Kõige läbipaistvama struktuuriga segakoopiad on (25) ja (26). Mõlemas
näites eristuvad keeltevahelised üleminekud selgelt ning keelendid on mõiste-
tavad ka soome keele oskusega monolingvaalide jaoks. Esimesena vaatlu-
se alla tulevas näites kopeerib kõneleja soome liitsubstantiivi ajokielto
(ee sõidukeeld). Liitsubstantiivi põhisõna annab eesti keel (komponent
keeld), täiendsõna soome keel (komponent ajo). Kopeerimise tulemusena
moodustub segakoopia ajokeeld. Mõlema keele piirid eristuvad liitsõna
komponentide lõikes selgelt ning ka koopia ise on struktuurilt läbipaistev.
Kõne tootmise protsessist lähtudes sisestatakse koopia vestluse põhikeel-
de sujuvalt, selle esinemine on markeerimata ning puuduvad kopeerimist
saatvad suhtlussignaalid:

(25) INF11: Minu meelest ta jäi politseile vahele ning nüüd on ajokeeld
üheks aastaks.
(sm ajokielto ‘sõidukeeld’)
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(26) INF8: Ütleme kahekümneaastane noor poiss ja teeb mingisuguse,
ütleme ta on mingi automekaanikuks Tartus. Ja siis ta saab
mingisuguse sõbra käest, et pakkumine on, et Helsingis kuskil
lähedal vajatakse ka.
(sm automekaanikko ‘automehaanik’)
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(27) INF3: Kas ta ei ole mitte Eestis praegu?
INF7: Ei, Soomes on ikka. Ma ei olnud ka teda kaua aega näind,

aga siis eelmisel nädalal törmasime trepil kokku.
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Kakskeelse kõne funktsioone analüüsib pragmaatiline-konversatsiooniline
uurimissuund. Selle esindajate (nt John Gumperz, Peter Auer) seisukohti
lühidalt kokku võttes eelistaks kakskeelne kõneleja suhtluses ühte keelt, kuni
vestlustegevusest johtuvad tegurid kohustavad teda teist keelt kasutama. Auer
(1995: 121; 2000: 176) eristab kaheksat kakskeelse kõne põhifunktsiooni,
milles nähtub vestlustegevuse ning teisele keelele ülemineku seos. Need on
tsiteerimine (reported speech), osalejaskonna muutus (change of participant
constellation), kiilsõna või kõrvalmärkus (parentheses or side-comments),
kordamine ja kvaasitõlge (reiterations), rollivahetus (change of activity type),
teemavahetus (topic shift), naljad, keelemäng, “võtme” vahetus (puns,
language play, shift of  “key”) ning topikalisatsioon (topicalisation, topic/
comment structure). Suuna esindajad on ka seisukohal, et keeleilmingu ana-
lüüsimiseks ei piisa ainult sellest, et vestluses kasutatakse mõlemaid keeli.
Oluline on, et ka teised vestluses osalejad tõlgendaksid koode erinevatena
(Lappalainen 2001: 170-171; Frick 2003: 8).

Vaadeldavas ainestikus rakendatakse täielikku kopeerimist ennekõike refe-
reerimise eesmärgil. Suuline või kirjutatud tekst võib sisaldada rohkem või
vähem selgeid märke selle kohta, et teksti mingi osa on refereeritud ehk
pärit muust allikast. Refereerimine tähendab teiste isikute või rääkija enda
varem esitatud kõne, kirjutise või mõtte paigutamist teksti osaks nii, et oma
ja laenatud on selgelt eristatav (Hennoste 2001: 203; ISK 2004: 1399;
Kalliokoski 2005: 22). Refereeringutes paljastub kõneleja hääl ning võõras
hääl. Kaarina Nisula (2003: 35) seostab oma ja võõra hääle markeerimist
kõneleja püüdlemisena autentsuse ja mimeetilisuse poole: kuulajale tuleb
jätta mulje, et on olemas mingi teabeallikas, kelle sõnu võib uskuda.

Soome elementide teadlikku esinemist refereeringutes illustreerib näide
(28), milles keelejuht kirjeldab tema ning nelja-aastase lapse vahel toimu-
nud soomekeelset vestlust. Lapse sõnu tsiteerides edastab keelejuht soo-
me keeles öeldu kõige olulisema osa: maassa maan tapaan, puhu suomea,
mä olen suomalainen (‘riigis (selle) riigi kombel, räägi soome keelt, ma
olen soomlane’):

(28) INF3: Sellelgi sõbrannal oli niimodi, et tead sõna otseses mõttes,
kui nelja-aastane poeg sulle ütleb, et (.) maassa maan tapaan
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(.) puhu suomea (.) mä olen suomalainen ((naerab))
ja tead et kui sa siis nelja-aastasega vaidled ja ütled, et sa
oled ainult pool soomlast, sellepärast sa oled teiselt poo-
lelt, ema poolelt sa oled eestlane ja sa räägid minuga
eesti keelt või vähemalt saad aru. Ma ei räägi sinuga enam
soome keeles tead.
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Refereeringu ja soome keele elementide kasutamise seos ilmneb ka näites
(29). Intervjueerija ning keelejuhi vestlusteemaks on soomlaste suhtumine
keelevähemustesse, sealhulgas eestlastesse. Keelejuht viitab teksti autori(te)le
(olen kuulnud nendelt eestlannadelt; mees ütles) ning edastab sõnumi täht-
saima osa võimalikult autentsel kujul soome keeles (maassa nagu maan
tavalla). Ka siin eristub kopeerimises kolm funktsiooni: 1) sõnumi refereeri-
mine: maassa nagu maan tavalla; 2) algallika arvamuse edastamine ning
3) tema seisukoha rõhutamine:

(29) INF5: Mhmh. No seda ma olen kuulnud just kaheksakümnendate
alguses tulnud nendelt eestlannadelt, et et kui nad tulid, siis
mees ütles, et et nüüd maassa nagu maan tavalla, et räägid
soome keelt, kui me oleme siin.
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(30) INF7: Tähendab, mina lähen lapse juurde ja küsin, et (.) tal on mingi
lill käes ja küsin, kust sa selle lille said. Et mummo käest. Et
ta ütleb selle vanaema ütleb soome keeles. Isegi teatud sõnad
nendel lastel ikka on, et ta ta võib öelda, et emme, et ma
lähen nüüd pissalle, saad sa aru. Või siis et ta alustab eesti
keeles, aga siis lõpetab soome keeles. Ja siis küsid ta käest,
et kus sa oled seda õppinud (.) tarhassa (.) mitte lasteaias.
Ja ta nagu ei ütle, et lasteaias, vaid ütleb tarhassa.

Näide (31) demonstreerib verbifraasi minä haluan (Sg1) täielikku kopee-
rimist. Kopeerimisele allub ka vokaalharmoonia (minä), mida eesti-soome
kakskeelses kõnes üldjuhul eiratakse:

(31) INF3: Kui tema oli siis kui ta oli väikene, siis ta rääkis ka algas rääki:
täiesti nimodi al: rääkis alguses täiesti ainult eesti keelt. Siis
kui läks lasteaeda, siis ma ei oska öelda, siis temast tuli hoo-
pis teistsugune ini: teistsugune laps kui mis ta enne oli. Siis ta
enne ta oli, niisugune õrnukene ja püüs emme jaja, vaevalt
julges suud kuskil lahti teha (.) arg ja. Ja siis kui ta läks laste-
aeda, siis temast sai täiesti muutus ja siis ta nimodi minä
haluan (matkib lapse kõnet).

Soome elemendid avalduvad tüüpiliselt sõnumi rõhutamises ning olulise
teabe esile tõstmises. Näide (32) kirjeldab eestlannast ema suhtlust oma
kaheaastase lapsega. Ema palub lapsel mänguasjad kokku korjata ning abis-
tab teda seejuures. Vestlus käib eesti keeles, last tänades kasutab keelejuht
aga soome tänusõna kiitos (‘aitäh’). Koopia kasutus on teadlik ning mar-
keeritud, seda illustreerib esisilbi vokaalide venitamine ning intonatsiooni-
ga mängimine:

(32) INF2: Paneme nüüd sinu asjad kokku, eks. Homme teed edasi. /.../
Anna see ka mulle, kiitos, küll sa oled tubli täna.
(sm kiitos ‘aitäh’)

Soome elementide kolmandaks funktsiooniks on olulise teabe kordamine.
Kakskeelsusuurimustes on kordamisi tõlgendatud lisaselgitustena, milles
nähakse rääkija ebakindlust emakeelsete vestluste puhul, eriti kui vestlus-
partneriks on seda keelt emakeelena rääkiv monolingvaal (Turunen 1997:
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223-224). Näites (33) on vestlusteemaks keelejuhi Soomes elavad sugula-
sed. Keelejuht kordab vestluse jooksul mitut puhku terminit paluumuuttaja
(‘etniline tagasirändaja Soome’) ning seletab sõna tähenduse lahti ka eesti
keeles. Soome keele kasutamise põhjuseks ei pruugi siiski olla kõneleja
väidetav ebakindlus, vaid pigem asjaolu, et kaasvestlejat peetakse kaks-
keelseks kõnelejaks ning sama rühma liikmeks. Sel juhul võib kopeerimist
tõlgendada kõne loomuliku kordamisena:

(33) INF3: Kui sa tuled siia paluumuuttajana ehk ingerisoomlasena.
Paluumuuttajat on meil niisuguse nimetuse all. Näiteks /…/
ema tuli paluumuuttajana, see tähendab tema ema oli
ingerisoomlane. (sm paluumuuttaja ‘etniline tagasirändaja’)

Neljanda funktsioonina eristub kõneleja suhtumise või seisukoha avalda-
mine, kuid selles võib näha ka öeldu rõhutamist. Näites (34) räägib keele-
juht savolastest, kes on tema hinnangul väga uudishimulikud inimesed, keda
ei saa usaldada. Nende käitumist kirjeldades kopeerib keelejuht soome keele
vahendeid – need on need savolaiset – ning jäljendab savo murdele omast
hääldust:

(34) INF11: Jah, aga ikka hingele väga lähedaseid ja salajaseid asju ma
nendele ei räägiks, sest nad elavad väga väikses sellises külas.
Inimesed on väga uudishimulikud, nad on seda praktiliselt
kõik. Nad on need savolaiset, kui oled sellisest midagi kuulnud.

KP: Mmmh, no ma nüüd ega ega väga ei ole.
INF11: No hästi igal juhul kõik nad on seal hästi uudishimulikud,

tahavad teada mis ikka naaber teeb ja ja muidugi, et kui sa
midagi räägid midagi, et noh et kellelegi ei saa rääkida, võid
ikka täitsa kindel olla, et küll see jutt edasi läheb.
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Artiklis esitatud keelenäited illustreerivad esimese põlve eestlaste suulist
kõnet, kirjeldades keelekontaktide avaldumisvorme “siin ja praegu” ehk
kontaktide suhtelises algetapis. Kas esitatud kontaktilmingud on üksikjuh-
tumid, mis markeerivad iga keelejuhi keelekasutuse eripära või rühma kee-
lekasutust tervikuna, ei ole antud ainestiku puhul võimalik väita, sest üksik-
näited ei räägi seaduspärasest ega ammugi mitte juurdunud vormide kasu-
tamisest.

Keel muutub siis, kui uuendusi aktsepteerib suurem kogukond, mida
näitab elementide reprodutseerimise sagedus. On vägagi võimalik, et kee-
lekollektiivis levivad innovatsioonid muutuvad kõnelejate keelekasutuses
tavapäraseks ning loomulikuks. Kontaktide suhtelises algetapis iseloomus-
tab esimese põlve keelejuhtide kakskeelset keelekasutust ebastabiilsus ja
juhuslikkus. Soome keele elementide kasutamine on pigem teadlik ning
eesmärgipärane, johtuvalt konkreetsest vestlussituatsioonist ning vestlus-
partneritest.
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The subjects of the language study were first generation Estonians who
had lived in Finland for approximately ten years. The objective of the
study was to describe and analyse their bilingual speech and linguistic
behaviour from the grammatical and pragmatic-conversational point of
view. The study employed the qualitative analysis method of micro-social
linguistics. The subject matter was empirical linguistic material consisting
of 22 hours of recordings of oral speech. The language subjects, 25
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Estonians whose mother tongue is Estonian and who live in Tampere or its
vicinity, are first generation immigrants who had lived in Finland for
approximately ten years at the time of the study. Most had immigrated to
the country in the early or mid-1990s.

The Estonian-Finnish contact situation in this study is typical of contact
situations between immigrant and majority languages. The author of the
dissertation has termed the language of the subjects the Finnish Variety of
the Estonian language. It is spoken in one geographical place. The Finnish
Variety of the Estonian language can also be called a contact-based language
variety (immigrant language variety) that results from immigrants
becoming part of the local population. The immigrant language variety is
not a standardised language; it is a local spoken variety influenced by the
country of residence and is characterised by dynamism and variability of
use in communication between generations.

The bilingual language of first generation immigrants is dominated by
the use of unidirectional copying from the Finnish language into Estonian.
The bilingual speaker moves within the structure of the Estonian language
until a change takes place in the conversational setting that motivates the
speaker to use Finnish.

At the primary stage of language contact, bilingual speech is characterised
by copying the units, patterns or structural features of the model code as
casual, spontaneous linguistic behaviour for a specific purpose. Copying
can be construed as the addition of a new language tool to the speaker’s
mother tongue, but it is also possible for the copy based on L2 material to
be conventionalised and begin to completely replace the linguistic form of
the mother tongue. An analysis of the Finnish variety of the Estonian
language reveals that not all Finnish units are of equal importance to the
speaker. They copy primarily the Finnish units that are more attractive to
them for some reason or more prominent because of particular properties.
These properties might relate to the meanings of units, particularly their
semantic specificity, or the simplicity of their structure, transparency and
linguistic economy. It appears from the language data that speakers copy
the vocabulary of social and culture-specific themes, which indicates their
relationship to and contact points with the new culture.

Although the keywords of Estonian-Finnish code-copying are
spontaneous and momentary, the copies will likely become more customary
in idiolects and then reach the community level and become habitual. The
impact of the Finnish language can be observed to varying degrees in the
speech of all the subjects.
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Taani eestlaskond on küllaltki väikesearvuline ja kujunenud suhteliselt hilja-
aegu. Seetõttu on varasematel aastakümnetel tehtud Taani eestlastest juttu
pigem Lõuna-Rootsi eestlaste kõrval, kui vaadeldud neid omaette. Olu-
kord on muutunud eelkõige viimase kümmekonna aastaga, mil uurijate vaa-
tevälja on ilmunud ka Taani eestlaste keel. Käesolev artikkel on esimesi
tõsisemaid katseid anda ülevaade nii Taani eestlaskonnast kui ka nende
keelekasutusest.

-)
�������������

Täpsemaid andmeid varajaste väljarändajate ja nende järglaste ning nende
keelekasutuse kohta pole kuigi palju. Mõnevõrra leidub andmeid ümber-
asunute kohta Taani Riigiarhiivi andmebaasis IMMIBAS2, mis annab üle-
vaate Taanis elamisluba taotlenutest alates 1776. aastast. Esimene inimene,
kes on märkinud oma sünnikohaks Eesti, asus Taani elama 1898. aastal.
Veel on teada, et ajavahemikus 1898–1940 siirdus Eestist Taani 30 ini-
mest. Paraku pole aga varasemate väljarändajate kohta piisavalt andmeid,
et määratleda igaühe rahvust või Taani ümberasumise põhjusi. Andme-
baasi IMMIBAS2 andmeil oli varasemate Taani asunute hulgas mehi pea-
aegu poole rohkem kui naisi. Väljarännanud esindavad erinevaid elukut-
seid (nt töölised, käsitöölised, meremehed). Võib oletada, et paljud neist
tulid Taani majanduslikel või perekondlikel põhjustel. Elamisloa kõrval on
Eestist pärit inimesed taotlenud Taanis ka tööluba. Nii on ajavahemikus
1812–1914 saanud tööloa 8 Eestist pärit inimest (IMMIBAS 2008). On ka
teada, et Teise maailmasõja eel elas Taanis sadakond eestlast, neist mõni-
kümmend Kopenhaagenis (lähemalt Kulu 1992: 122).

Pärast Teist maailmasõda oli Taanis u 6000 Balti riikidest pärit sõjapõ-
genikku, nende hulgas ka tuhatkond eestlast. Paljud eestlased, kelle seas
oli nii tsiviilpõgenikke kui ka Saksa sõjaväkke mobiliseerituid, jõudsid Taa-
ni Saksamaa kaudu. Saksamaa kapituleerumise järel paigutati eestlased sõ-
japõgenike laagritesse, millest suurim asus Kopenhaagenis (teemast lähe-
malt Eesti Kodu ajalugu 2007). Kuigi eestlasi koheldi Suurbritannia nõudel
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paremini kui Saksa sõjapõgenikke, oli Taani suhtumine selge – eestlased
pidid Taanist lahkuma nii kiiresti kui võimalik (Kyhn 2001: 10). Seetõttu ei
jäänudki neist suurem osa Taani, vaid rändas edasi Austraaliasse, Kana-
dasse jm, umbes 200 inimest põgenes üle Øresundi Rootsi, kus elas juba
25 000 eestlast (Kyhn 2001: 10). Taani jäi sadakond eestlast, naisi veidi
rohkem kui mehi (IMMIBAS2 2008). Eestlased elasid tihedamalt koos
kuni 1950. aastate alguseni, hiljem asuti hajusamalt elama taanlaste keskele,
suur osa Sjællandi saarele ja Kopenhaagenisse. Andmetest nähtub, et 70%
Taani jäänud eestlastest olid saabudes nooremad kui 30-aastased
(IMMIBAS2 2008).

Praegu moodustavad enam kui 20 aastat Taanis elanud eestlaste hulgas
enamuse esimese põlvkonna väljarändajad, kes 1944. a Eestist lahkudes
olid lapsed või 20–25-aastased noored. See on põlvkond, kes saabus Taani
kodumaal omandatud eesti keelega ning säilitas eesti keele ka paguluse
vältel. Paraku on see põlvkond hääbumas – paljud neist on viimastel aasta-
tel elust lahkunud. Nende lapsed, kes on sündinud pärast Teist maailmasõ-
da või sõja ajal, kuuluvad Taani eestlaste teise põlvkonda. Eesti keelt rääki-
vaid teise põlvkonna Taani eestlasi on vähem kui elusolevaid esimese põlv-
konna esindajaid, kolmas põlvkond praktiliselt puudub. Võrdluseks – naa-
bermaal Rootsis on eesti sõjapõgenikele ja nende järglastele nüüdseks li-
sandunud ka neljas põlvkond.

Pärast Eesti iseseisvuse taastamist on moodustunud uus, nn hilistekkeline
Taani eestlaste kogukond. Sellesse rühma kuuluvad on lahkunud Eestist
vabatahtlikult, enamasti Taanis õppimise või töötamise eesmärgil. Nende
seas on nii inimesi, kes püüavad oma keelt ja kultuuri säilitada, kui ka neid,
kelle eesmärgiks on võimalikult kiire ümberrahvustumine. 2006. a seisuga
elas Taanis 615 Eesti kodakondsusega isikut, ajutise elamisloaga on aastail
1990–2006 Taanis elanud üle 2500 Eestist saabunud inimese
(Statistikbanken 2008).

2. Taanis eesti kogukonnana

Kontaktid Eesti ja teiste eestlastega. Pärast Teist maailmasõda puudu-
sid Taani eestlastel võimalused tihedateks kontaktideks Eestisse jäänud
sugulastega. Taani Nõukogude-sõbraliku poliitika ja Nõukogude Liidule
väljaandmise hirmu tõttu (lähemalt Kyhn 2001) kartsid eestlased oma pärit-
olu avalikult rõhutada ning Eestit külastada. Kodumaale jäänud sugulaste-
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ga suhtlesid vaid üksikud Taani eestlased. Ka Eesti kultuurielust teati Taa-
nis vähe, näiteks ei olnud Taanis võimalik osta Eestis avaldatud kirjandust.
Kontaktid Eestiga elavnesid alles 1980. aastail. Tihedamaks jäid perekond-
likud sidemed siiski Rootsis elavate sugulastega. Viimastel aastatel Taani
ümberasunutel pole takistusi Eestis käimisel ega siin elavate sugulastega
suhtlemisel, paljud pered käivad Eestis vähemalt kord aastas, tihedalt su-
heldakse Interneti teel jne.

Taani eestlastel on olnud väga tihedad kontaktid Lõuna-Rootsi eestlas-
tega. Lõuna-Rootsi eestlaste keskuseks kujunes ülikoolilinn Lund, kus näi-
teks 1950. aastal, enne eestlaste väljarännet Kanadasse ja USA-sse, elas
umbes 300 eestlast. Lundi eestlased on silma paistnud aktiivse ühiskondli-
ku ja seltskondliku elu poolest (Kangro 1976: 215–227). 1945. aastal asu-
tatud Noorte Meeste Kristliku Ühingu kohalik osakond pani samal aastal
aluse eesti täienduskoolile, kus õpetati Eestit käsitlevaid aineid, eeskätt aga
eesti keelt. Lundis anti välja mitmeid eestikeelseid ajakirju (nt 1950. a asu-
tatud Tulimuld), siin tegutses pikka aega ka Eesti Kirjanike Kooperatiiv,
kus anti välja valdav osa väljaspool kodumaad ilmunud eestikeelsest kir-
jandusest (lähemalt Kangro 1976; Laagus et al. 2004).

Tähtsa eestluse keskusena võib nimetada ka Lundi ülikooli soome-ugri
instituuti. 1947. aastal asus endine Tartu ülikooli läänemeresoome keelte
professor Julius Mägiste Lundi ülikoolis õpetama soome ja ungari keelt,
hiljem hakati õpetama ka eesti keelt. 1. septembrist 1993 asus Lundi üli-
koolis tööle esimene eesti keele lektor Eestist, Aino Laagus, kuni 31. det-
sembril 2001 ülikooli soome-ugri instituut rahapuudusel suleti (Laagus 2002).

Aastal 1968 tähistati Eesti Vabariigi 50. aastapäeva Taani ja Lõuna-Rootsi
eestlaste ühisüritusega Kopenhaagenis Moltke palees, kohal oli paarsada
inimest. Eesti Vabariigi 60. aastapäeva 1978. a tähistati aga Malmö raeko-
jas (Eesti Kodu ajalugu 2007). Kopenhaageni eestlased osalesid ka Lundi
Eesti Maja ostmisel ja rajamisel (Eesti Kodu ajalugu 2007). 1972. aastal
aktsiaseltsina tegevust alustanud Eesti Maja aktsiaid omandasid ka paljud
Taani eestlased (Laagus et al. 2004: 11). Lundi Eesti Majal oli ja on oluline
roll eestluse alahoidmisel ja edasiviimisel. See on oluline keskus eri organi-
satsioonide tegevuse koordineerimisel ning Taani ja Lõuna-Rootsi eestlas-
konna koondamisel. Eesti Maja tegutseb tänaseni, iga kuu viimasel kolma-
päeval toimub seal õlleõhtu, regulaarselt käivad koos ka Eesti Pensionäri-
de Ühingu Lundis liikmed. Kaks korda aastas korraldab Lundi Eesti Majas
ettekandekoosolekuid Eesti Teadusliku Seltsi Rootsis Lõuna-Rootsi osa-
kond (REL 2008).
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Eesti raamatute, raadiosaadete jms kättesaadavus. Teise maail-
masõja käigus lahkusid välismaale mitmed tunnustatud eesti kirjanikud.
Sõjajärgsel perioodil hakati eestikeelset kirjandust välja andma Rootsis
(mh Lõuna-Rootsis), mis oli kättesaadav ka Taani eestlastele. Kodumaal
avaldatud kirjandusele oli ligipääs raskendatud. Tänapäeval on olukord
tublisti muutunud: Interneti kaudu on võimalik tellida eestikeelset kirjan-
dust, kuulata Eesti raadiojaamu ning vaadata telesaateid.

Tööelu ja hariduse omandamine. Vestlustest Taani eestlastega tuleb
välja, et vahetult pärast Teist maailmasõda tehti Taanis eesti sõjapõgenikele
takistusi tööle ja õppima asumisel. Neile ei antud töölubasid ning paljud
töötasid ametliku loata, seetõttu ei olnud enamasti võimalik töötada koos
rahvuskaaslastega. Paljud Taani jõudnud eestlased olid omandanud kesk-
või kõrghariduse Eestis. Välis-Eesti uuringute keskuse andmeil (2001) oli
nende seas umbes 50 ametnikku, üle 30 üliõpilase, paarkümmend ärimeest,
hulk meremehi, samuti arste, medõdesid jm erialade oskustöölisi. Samas
puudus võimalus leida erialast tööd, seda eelkõige ametivõimude takistus-
te, aga ka puuduliku taani keele oskuse tõttu.

Taani eestlaste esimene põlvkond oli emakeelse hariduse omandanud
üldjuhul kodumaal enne sealt lahkumist. Teise põlvkonna Taani eestlased
omandasid hariduse juba Taanis ning leidsid tööd oma erialal.

Eestikeelseid koole tegutses küll mitmes Taani põgenikelaagris – üks
neist kuni 1950. aastate alguseni –, kuid need lõpetasid õpilaste vähesuse
tõttu peatselt oma tegevuse. Teise põlvkonna eestlased said eesti keelt
õppida ainult mitteametlikes pühapäevaringides. Taani koolides puudus ka
võimalus õppida eesti keelt eraldi ainena. Seetõttu saatsid lapsevanemad
oma lapsi ka Rootsi täienduskoolidesse, ent eesti keele omandamise või-
malused jäid siiski piiratuks. Taani eestlaste teise põlvkonna keeleoskusele
on see jätnud tuntava jälje.

Olukord muutus pärast Eesti iseseisvuse taastamist. Kopenhaagenis te-
gutseb alates 2002/2003. õppeaastast Kopenhaageni Eesti Pühapäevakool
(Københavns Estiske Søndagsskole), kus lapsed õpivad Eesti koolide 6.
klassi programmi järgi. Õppetöö toimub igal teisel pühapäeval. Kopenhaa-
geni Eesti Pühapäevakooli toetab ka Eesti riik (Eesti Instituut 2009). Eel-
kooliealistele lastele on loodud eesti laste klubi, kus lapsed saavad koos
mängimas käia (Eesti Kodu 2008).

Eesti seltsid ja organisatsioonid. Eestlaste kultuuri- ja seltsielu elavnes
pärast Teise maailmasõja lõppu. Juba põgenikelaagrites korraldati kontserte,
teatrietendusi ja muid ühiseid üritusi. Ärksamad Taani eestlased suhtlesid nii
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Rootsi kui Saksamaa eestlastega. Kui suur hulk põgenikke lahkus Inglismaa-
le, Kanadasse või Rootsi, muutus oma seltsielu tagasihoidlikumaks. Siiski
tegutsevad tänapäevani nii Kopenhaageni eestlaste ühendus Eesti Kodu kui
ka 1952. aastal EELK Lõuna-Rootsi koguduse osana moodustatud Kopen-
haageni pihtkond. Eestikeelseid jumalateenistusi peetakse tavaliselt kolm korda
aastas Kopenhaageni Hans Tauseni kirikus. Eesti kirikul on kindlasti oluline
roll Taani eestlaste identiteedi säilitamisel – ühelt poolt eestikeelsete jutluste-
ga, teisalt sellega, et lisaks teenistustele korraldatakse ka koosviibimisi, kuhu
on oodatud nii koguduse liikmed kui ka külalised.

Eesti Kodu (asutatud 1922) on üks vanemaid väliseesti seltse maailmas.
Selts koondab ennekõike Kopenhaageni piirkonnas elavaid eestlasi ja nen-
de peresid (lähemalt http://www.eestikodu.dk). 1948. aastal seltsi tegevus
taaselustati ning järgnevatel aastakümnetel keskendus selle ümber Taani
eestlaste seltskonnaelu. Eesti Kodu liikmed on teinud tihedat koostööd
Lõuna-Rootsi eestlastega.

Eesti-Taani suhete arendamisega eri valdkondades on aktiivselt tegelnud
Taani-Eesti Selts. Sinna kuulub umbes 200 liiget, nii taanlasi kui ka eestlasi.
Lähemat infot leiab seltsi kodulehelt (http://www.danskestiskselskab.org/
kontakter.htm). Alates 1991. aastast tegutseb Taani-Eesti Seltsi sõsarorga-
nisatsioon Eesti-Taani Selts, kuhu kuulub ligi 400 liiget (VM 2002).

Olulist osa Taani-Eesti kultuurisidemete hoidmisel ja arendamisel etendab
1990. aastal Taani riigi toetusel asutatud Taani Kultuuriinstituut Tallinnas, mis
on vahendanud kunstinäitusi nii Eestis kui Taanis, toetanud taani kirjanduse
tõlkimist eesti keelde ja eesti kirjanduse tõlkimist taani keelde jne (VM 2002).

Kopenhaageni eestlastel on juba üle 15 aasta olnud tavaks koguneda iga
kuu viimasel reedel kohvikusse Café Ciao (endine Laszlo) Kopenhaageni
vanalinnas (Eesti Kodu 2008).
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Taani eestlaste kogukonda ja nende keelevarianti on Rootsi eestlaste kõrval
mõnevõrra vaadeldud Tartu ülikooli ja Lundi ülikooli ühisprojekti “Lõuna-
Rootsi eestlased, nende keel ja kultuur” raames. Kopenhaagenis ja selle lähi-
ümbruses elavate eestlaste suulist kõnet, nende elulugusid ning mälestusi on
2003. aastal lindistanud ka Peter Kyhn. Ühe tema Otepää kandist pärit ja
1930. aastail Taani elama asunud keelejuhi keeles on märgata üksikuid Tartu
murde sõnu, nt edimene, lätsin. Taani keele mõju tema sõnavaras ja lause-
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ehituses on olnud samasuunaline kui hilisematelgi Taani eestlastel. Enne Esi-
mest maailmasõda Taani asunute eesti keele kohta andmed puuduvad.

Teise maailmasõja järel Taani saabunud eestlaste esimene põlvkond on
küll eesti keele säilitanud, kuid juba teise põlvkonna esindajate seas on
vähe eesti-taani kakskeelseid ning domineerivaks keeleks on taani keel.
Eestikeelsete koolide puudumise tõttu omandasid teise põlvkonna eestla-
sed eesti keele tavaliselt suulise suhtlemise kaudu. Mõned neist väldivad
eesti keeles kirjutamist, kartes vigu teha.

Mitmed nooremad eestlased pole elanud kogu aeg Taanis, vaid on veet-
nud mõne aasta mujal, nt Rootsis, Prantsusmaal, Lõuna-Ameerikas, Ko-
reas või Eestis. Paljudel Taani eestlasel on tihedad sidemed nii kodueest-
lastest kui ka Rootsi eestlastest sugulastega.

Intervjuudest selgub (M. Terali lindistused 1998–2003), et pärast Teist
maailmasõda Taani siirdunud eestlased ei osanud saabudes taani keelt,
kuid paljud rääkisid saksa, prantsuse või inglise keelt. Et saksa keeles kõ-
nelemine tekitas saksavastaselt meelestatud taanlastes vastuseisu, olid Taani
jäänud eestlased sunnitud taani keele kiiresti selgeks õppima. Nad elavad
taanikeelses keskkonnas ja on Taani ühiskonnas hästi kohanenud. Taani
eestlaste hulgas on algusest peale olnud palju segaabielusid. Enamik teise
põlvkonna intervjueeritutest pärinebki segaperest, kus vanemate omavahe-
liseks suhtluskeeleks oli/on taani keel. Nende perede lastel oli kodus või-
malik eesti keelt rääkida vaid ühe vanemaga ning kooli minnes sai põhili-
seks suhtluskeeleks taani keel. Hõlbustamaks laste toimetulekut taanikeel-
ses keskkonnas, kasvatasid paljud vanemad lapsed algusest peale kaks-
keelseks ning jätsid nende endi otsustada, kumma rahvusega nad end iden-
tifitseerivad. Mitmed intervjueeritavad on meenutanud, et eesti keelt mitte-
valdavad perekonnaliikmed suhtusid eesti keele kasutamisesse perekonnas
halvustavalt või pidasid selle õppimist kasutuks.
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Järgnevalt antakse ülevaade taani leksikaalsetest ja süntaktilistest mõjudest
Taani eesti keeles. Ülevaade põhineb Maarika Terali magistritöös (2007) esi-
tatud keeleandmetel. Uurimuse keelematerjali moodustavad 18 Taani eestla-
sega (11 mees- ja 7 naiskeelejuhti) tehtud intervjuud. Keelejuhtideks olid Ees-
tist Teise maailmasõja ajal lahkunud inimesed (st Taani eestlaste esimene
põlvkond, Eestist lahkudes 20–25-aastased noored) ja nende järeltulijad, kes
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on sündinud sõja ajal või pärast sõda. Viimased kuuluvad Taani eestlaste
teise põlvkonda, neid oli küsitletute seas vähem kui esimese põlvkonna esin-
dajaid. Enamik küsitletutest elas Kopenhaagenis ja selle ümbruses.

Käesolevas kirjutises on keelematerjali analüüsimisel lähtutud sellest, et
laensõnad on keeles integreerunud pigem morfoloogiliselt kui foneetiliselt,
koodivahetuse all mõistavad autorid teadlikku üleminekut taani keelele, nt
tsiteerimise eesmärgil (lähemalt Teral 2007: 27). Keelejuhtide anonüümsuse
tagamiseks esitatakse isikuandmetest vaid sugu ning vanus.
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Lindistatud keeleainestikust nähtub, et levinumad laenamisviisid Taani ees-
ti keeles on: a) uute tüvede sissetoomine (nn sõnalaenud), b) uute tähen-
duste ülevõtmine ning c) tõlkelaenud ehk omakeelsete sõnade loomine taa-
ni keele struktuuri eeskujul.

Sõnalaenud. Taani keelest laenatud tüvede hulgas domineerivad noo-
menid, vähem kasutatakse laenatud verbe. Taani tüvedele lisatakse eestipä-
rased käändelõpud ja tunnused. Väga sageli on laenatud sõnad seotud
Taani kultuuriga, tihtipeale on vastavaid sõnu eesti keeles raske leida
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Tõlkelaenud. Taanikeelsetest sõnadest ja fraasidest tehakse otsetõlge
(näide 2, N86):

[ta] näitas ringi sääl Grenøs  (< viste rundt på Grenø)
(ee: ta näitas Grenøt).

Üksikjuhtudel on eesti sõnadele laenatud taani keelest uus tähendus
(näide 3, M52):

kui ta ei oska, siis viskame ära (< så smider vi ham ud) ja siis
võtame teine
(ee: kui ta ei oska, siis vallandame ta ja siis võtame [mõne] teise).

Mõningaid rahvusvahelisi sõnu, mis on laenatud nii eesti kui ka taani keel-
de, kasutavad Taani eestlased taanipärase hääldusega (näide 4, M58): üks
on arkitekt (< arkitekt, ee: arhitekt).



4-,

!!* ��*!�
��
!!* .
�!!�
�B�.*"���

 ����
�����
;��
�����
�����
����������

Kui taani keele mõju sõnavarale on täheldatav ka esimese põlvkonna keeleka-
sutuses, siis süntaktilisi mõjusid esineb rohkem teise põlvkonna eesti keeles.
Järgnevalt vaadeldaksegi mõningaid süntaktilisi mõjusid Taani eesti keeles.

• Eesti keeles sõltub numeraali ja substantiivi ühendis laiendi käände-
vorm põhisõna käändest – kui põhi on nominatiivis, on laiend partitii-
vis, kui põhi on muudes käänetes, ühildub laiend põhjaga käändes ja
arvus. Taani keeles esineb numeraaliga kasutatav substantiiv pluura-
lis. Teise põlvkonna Taani eestlased ongi üle võtnud taanipärase mal-
li, lisades arvsõnale nimisõna mitmuse nimetavas (NomPl) käändes
(vt näide 5, M52): kaks vennad (< to brødre, ee: kaks venda) läks
Rootsi. Sama nähtus esineb ka mõne esimese põlvkonna keelejuhi kõnes.

• Taani keeles loendatakse arvsõnu eesti keele mõistes pööratud järjes-
tuses, nt 92 = to og halvfems (sõna-sõnalt kaks ja üheksakümmend
pro üheksakümmend kaks). Üksikjuhtudel kasutavad sellist mudelit ka
Taani eestlased (näide 6, N86): temaga ma kirjutasin seni kui kolm
nelikümmend (< tre og fyrre, ee: neljakümne kolmandani).

• Ka sihitisekäänete kasutamine on teise põlvkonna eesti keeles muutu-
nud ebakindlaks. Nii võib täheldada nimetava käände kasutamist kõigi
teiste sihitisekäänete asemel. Järgmistes näitelausetes markeerib seda
genitiivse totaalobjekti esinemine nominatiivis (näide 7, M52): ma ost-
sin ka see maja siin (< dette hus her, ee: selle maja siin) ning ootuspä-
rase partitiivi asemel nominatiivi rakendamine (näide 8, M52): siis lau-
lame vanad eesti laulud (< gamle estiske sange, ee: vanu eesti laule).

• Esineb ka näiteid partitiivi kasutamise kohta teiste objektikäänete ase-
mel, näiteks partitiivi kasutamine genitiivi asemel (näide 9, M58): siis
nad saavad kingitust (< en gave, ee: siis nad saavad kingituse) või
nominatiivi asemel (näide 10, M58): keelt tuli ära õppida (< vi var
nød til at lære sproget, ee: keel tuli ära õppida).

• Taani keeles väljendatakse umbmäärasust asesõna man abil, mis esi-
neb lauses subjektina. Eesti keeles vastavad sellele umbisikulise tegu-
moe tunnused -kse, -di, -ti. Taani eestlaste keeles esineb verb sellistes
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lausetes aktiivi 3. pöördes, umbmäärast subjekti man tavaliselt ei kasu-
tata (näide 11, M65): saatis mitu miljardit sinna ülesse (< man sendte
mange milliarder derop, ee: sinna saadeti mitu miljardit). Üksikjuhtu-
del laenatakse eesti keelde ka sõna man ise.

Vastates üldküsimusele, mis eesti keeles algab tavaliselt kas-küsisõnaga
või milles esineb pööratud, st öeldis-alus-sõnajärg, kasutatakse eesti kee-
les sedasama verbi, mis esines küsimuses. Kui taani keeles on üldküsimu-
ses modaalverb at skulle (pidama), at kunne (võima), at måtte (tohtima),
at ville (tahtma) või abiverb at være (olema), at have (omama), siis korra-
takse vastates sama verbi; kui aga küsitakse teiste verbidega, kasutatakse
vastuses verbi at gøre (tegema) (Fischer-Hansen, Kledal 1998).

Ka Taani eestlased võivad taani keele eeskujul vastata tegema- või ole-
ma-verbiga, mitte selle verbiga, mis esines küsimuses (näide 12, N56):
Kas nad siis hästi soojaks kütavad? Jaa-ja, seda nad teevad (< Fyrer de
så til der bliver meget varmt? Ja, det gør de; ee: Kas nad siis kütavad
hästi soojaks? Jaa, kütavad jah).

• Et taani keeles vastab eesti ma- ja da-infinitiivile ainult üks infinitiivi-
vorm, on Taani eestlased mõnikord ebakindlad nende kahe infinitiivi
vahel valides (näide 13, M84): seal võiks väga head tulemused olema
(< hvorfra der kunne være gode resultater, ee: seal võiksid väga head
tulemused olla); või (näide 14, N60): nad sattusid väikse saarele elada
(< de kom til at bo på en lille ø, ee: nad sattusid väiksele saarele elama).

• Kui eesti keeles ühildub adjektiivatribuut tavaliselt põhjaks oleva subs-
tantiiviga nimisõnafraasides, võib Taani eesti keeles täheldada adjek-
tiivatribuudi kasutamist nominatiivis või genitiivis (näide 15, N86): tema
oli saand kuldmedalje selle olümpiaadil (< en guldmedalje fra
olympiaden, ee: sellel olümpiaadil).

• Taani keeles esineb ka liitlauseid, milles pealause verbi formaalseks
(umbmääraseks) aluseks on kõrvallause, mis algab det-sõnaga. Kuigi
seda eesti keeles tavaliselt ei kasutata, esineb konstruktsioon mõne
keelejuhi suulises kõnes ka terviklike tõlgetena (näide 16, N86): see oli
liig keeruline, et võõraste juures elada nii palju (< det var for
kompliceret at bo så meget hos fremmede, ee: oli liiga keeruline võõ-
raste juures elada nii kaua).
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Taani eestlaste ja Rootsi eestlaste sõnavaras toimunud muutustes võib
märgata teatud sarnasusi (lähemalt Raag 1982; Klaas, Laagus 1998: 46–49;
Allik 2002). Uurimused on näidanud, et ka Rootsi eestlaste keeles esineb
otsetõlkeid (mh ühend- ja väljendverbide tõlkeid), eestikeelsetele sõnadele
uue tähenduse laenamist ning võõrsõnade rootsipärast kasutust. Ka Root-
si ja Taani eestlaste keeles toimunud süntaktilised muutused langevad suu-
resti kokku (lähemalt Klaas, Laagus 1998: 46–49; Allik 2002).
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Taani eestlaste kogukond on veidi üle saja aasta vana, ometigi puudub siin
põlvkondlik järjepidevus. Erinevalt näiteks Rootsi või Saksamaa eestlas-
test ei ole Taanis seni kujunenud rohkem kui kahe põlvkonna vanust eesti-
keelset kogukonda. Eesti keele säilimist soosivaid tegureid on vähe – eest-
laste kogukond Taanis on olnud suhteliselt väikesearvuline, samuti abiellu-
sid kohalikud eestlased üldjuhul taanlastega, mitte rahvuskaaslastega. Se-
gaperedest pärit lapsed on saanud eesti keelt kõnelda vaid ühe vanemaga,
koolides puudusid võimalused eesti keele õppimiseks jne. Teise maailma-
sõja järel Taani asunud eestlaste esimene põlvkond on küll eesti keele säili-
tanud, kuid teise põlvkonna hulgas on eesti-taani kakskeelseid vähe ning
domineerivaks keeleks on taani keel.

Viimase kahe aastakümne jooksul on Taani eestlaskond saanud täiendust
Eestist, seega pole siinsete eestlaste üldarv vähenenud. Praegu tegutseb Taa-
nis eesti kool, kus antakse eesti keele ja kultuuri alast haridust. Tegutsevad
mitmed eesti seltsid, toimub erinevaid üritusi, tihenenud on suhted Eestiga.
See annab lootust, et eesti kogukond Taanis niipea ei hääbu.
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Maarika Terali helilindistused 1999–2006. (Lindistaja valduses.)
Peter Kyhni helilindistused 2003. (Lindistaja valduses.)
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mes 1996–2000. (Tartu Ülikooli eesti keele (võõrkeelena) osakonnas.)
Eesti Instituut 2009 = Eesti Instituudilt saadud andmed eesti keele välisõp-

pe kohta.
VEUK 2001 = Välis-Eesti uuringute keskuselt saadud andmed Teise

maailmasõja ajal ja järel Taani saabunud eestlaste kohta.
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These Estonians are completely integrated into Danish society. However,
their roots and ancestry are also important to Danish-Estonians. Members
of the second generation who speak Estonian have been raised to be
bilingual, since most of them come from mixed marriages. Most of the
Estonians who stayed in Denmark married non-Estonians. Despite the small
size of the Estonian community in Denmark, its members lead an active
social life and have close contacts with Estonians in Sweden.

The language material analysed shows numerous examples of lexical,
morphological and syntactic interference in many different spheres of
language of all those who were interviewed. The fact that the overwhelming
majority of syntactical examples are direct translations of their Danish
equivalents indicates that those who were interviewed simply translate
Danish into Estonian. Comparing lexical and syntactic interference, it should
be noted that even though the amount of lexical interference decreases
proportionally to an improved command of Estonian, syntactic interference
is still present among those who speak Estonian fluently.
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jad), et nad võiksid püsida oma usus ja keeles. 1861. aastaks olid seal külad
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(asutatud 1804) ja Verhne Suetuk (asutatud 1850) jäid püsima se-
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Aivar Jürgensoni Siberi-monograafias (2008: 153–199).
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Iseloomulikest hääldusjoontest mainitagu pikkade keskkõrgete vokaali-
de diftongistumist (pienar ‘peenar’, iesti ‘eesti’, (läks) `Iesti ‘Eestisse’,
õerub ‘hõõrub’, ̀ süema ‘sööma’, suo ‘soo’), v kadu silbipiirilt (tüi ‘tüvi’,
tui ‘tuvi’, küli ‘külv’, tali ‘talv’) ja konsonantühendi lihtsustumist (val´ts :
val´si, kõrts : kõrsu). Sõna algul h-d ei hääldata (irmus `aigus), j-i järel
saab a-st ä (jägu ‘jagu’, jänu ‘janu’). Põhjaeesti murretes üldisi diftonge
oa ~ ua või eä (< aa, ää) siin tavaliselt ei kuule.

Morfoloogiajoontest on tunnuslikud e- ning a-mitmuse vormid (`jal-
ge, ̀ silme; ̀ tähta ‘tähti’, ̀ kur´ka ‘kurke’), lühike illatiiv (suga : sukka,
kruga : krukka), tugevas astmes inessiiv (`riikis, ̀ metsas) ning tugevaast-
meline elatiiv (`riikist ‘riigist’, ̀ metsast), mis esineb kohati ka saarte mur-
des. Imperfekti 3. pöördes esineb (s)ivad-lõppu (tegivad, ̀ män´gisivad
‘mängisid’) nii üldiselt, et va-d leidub isegi täis- ja enneminevikus (on
teinuvad, olid `män´ginuvad). Komparatiivi tunnus on -mb (kavvemb
‘kauem’, enamb), kaudne kõneviis esineb ma-infitiivi kujul (ta olema
`aige ‘olevat haige’). Adverbidest äratavad tähelepanu ni-lõpulised ka-
heni ‘kahekesi’, kolmeni ‘kolmekesi’, ̀ mitmeni ‘mitmekesi’, uopini ‘hoo-
piski’. Võimalik, et nende eeskujuvormideks on terminatiivsed adverbid,
nagu koguni või üksipäini.
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Vanemate asunduste puhul on silmatorkav, et külanime aluseks on sageli
loodusnimi, nt Ritskova (< #;R��$�
järv), Viru-Pulan (< Bulanka jõgi),
Soeduk ~ Suetuk (< Suetuki jõgi), Ooma (< Omi jõgi), mille aluseks on
venekeelne nimekuju. Teise suure rühma moodustavad lähtekoha ja kodu-
kubermangu järgi nimetatud külad (Estonia, Novo-Estonka, Lifljandija,
Liivental jt, või ka Baltika). Seal, kus eri rahvused elasid kõrvu, kasutati
külade kohta mitut nimekuju. Omi asunduse Viruküla näiteks oli vene kee-
les (ja ametlikult) Revel´, soomlased ütlesid aga Rääveli ja lätlased %W����;
kui soomlaste küla oligi ametlikult Helsingfors, ütlesid eestlased Rootsiküla,
nii nagu lätlaste %M��
oli eestlaste jaoks Lätiküla.
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Kogu ümberkaudne mikrotoponüümika – mäekesed, metsatukad, väik-
semad teed, jõed ja järved – pärineb eestlastelt. Kui maad olid jagatud
taludeks (`saimgas, kuter, kotuss), kandus omaniku nimi ka tema põldude-
le, heina-, karjamaale, veskile jne. Viru-Pulanis olid näiteks Pikk mägi,
Männimä suo ja Täkukukumägi, Ülem-Suetukis Luisumägi, Suur suo,
Lilliküläs Muraski mägi, Ivanovkas Riiu suo jt. Omanike ja kruntide järgi
olid Suetukis Möl´li mägi ja Möl´li einama, Tepu jär´v ja ̀ ves´ki, Pulanis
Abe sild, Pooli Mardi ̀ künkad, Jürka al´likas ja einama, Estonkas Tal´viku
`kopli, Munde ainamaa. Kui majapidamine läks järgmise põlve kätte, ei
kadunud vanem põlv nimest otsekohe, vaid võis jääda “uue omaniku esi-
vanemana” nime osaks, nt Nooritu Kadi Volde põllud, Nooritu Kadi Volde
`paskudin (‘karjamaa’) või Madli Van´ka kolk (‘metsatukk’).
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Toidud, nõud
A. kalats ‘nisuleib’�>'������@� purdakas ‘läbiaetud piim’�>'�����@�

korsik ‘savinõu’�>'���R��@�������+�	[�;��P
>'�����R��@��sel´nits ‘jahu-
mold’
>'����E����@��sugunik ‘malmnõu’�>'���������@� säinik ‘teekann’
>'�������@��`toeska ‘tohust anum’
>'�������@S

���akroska ‘külm supp’�>'����R��@��hvoorost�‘magus küpse-
tis’
>'�%	����@��samagon´n [(�����P
>'���,����@� säiu ‘tee’ >'����@� läägu
‘piimanõu’�>'�#�!��@��panku ‘plekktoos’ >'������@��ussakas ‘toober, vee-
nõu’ >'��R��@�
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Laenud on hästi mugandatud eesti keele häälikusüsteemi. Fonoloogilise
adaptatsiooni põhiprotsessiks on võõrfoneemide asendamine oma keele
foneemidega, st artikulatsioonilt lähimate häälikutega omast häälikusüstee-
mist. Et sibilandid z, 2, @'
�?������
�@'
velaar-palataalne h [x], f jmt häälikud
pole eesti keelele iseloomulikud, siis on need asendatud:

/ z /  >  / s / –   arbus, `saimgas, Karadus
U
R
U  >  / s / –   siisik, ̀ toorus
U
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 >  / ts / –   kalats, Kalatsik
/ x /  >  / k / –   kuter, arek
/ f /  >  / p / –   pläägu
/ f /  >  / h / –   Vassii·luhka
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��1argas, `pil´menid, soolanits). Nii mõnigi sõna oli ilmselt teada juba
Eestist (uulits, kassakad, tür´mu, voolos´t), mõned sobisid eestlaste suhu
ilma mugandamatagi (tokk, susla), kuid enamik tuli adapteerida. Sõnad on
lühenenud ja häälikuliselt lihtsustunud (kolk, ̀ lisvin, vääs), järgsilbis on o
asendunud u-ga (nurukas), on toimunud häälikumuutused ju > (j)ü (`Jürjev,
tür´mu), ja > jä ~ ää (Järmakova, pläägu) jm.
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Krimmi eestlaste keelde on krimmitatarlaste kohanimedest jõudnud nt
Aktatši-Kijat (vrd türgi aq ‘valge’ +
��@
‘võlv, kaar’ + kaya ‘kalju’), Ut@kuju-
Tarhan (vrd ucqar ‘ääre-, piirimaa’ + tarqan ‘valdaja, valitseja’). Paar
sõnalaenu kajastab sealset eluolu, nt jaila ‘suvine karjamaa’ (< krimmitatari
jaila ‘suvekarjamaa Krimmi mägedes’, vrd türgi yaylak ‘aas, niit’) ja
��2����
‘töövanker’ (< krimmitatari macara ‘pikk veovanker Krimmis
ning Põhja-Kaukaasias’, vrd aseri macara ‘vanker’).

Kaukaasia eestlaste keelekasutusest on registreeritud kohalike abhaasi-
adõgee rahvaste (sh apsuate ja lesgide) kohanimesid, nt Kodori, Msõmta,
Psou jõgi või Mahateri mägi, ja olustikulist sõnavara, nt lavass ‘leib’ (vrd
türgi ������‘leib, lavašš’), ��+��2��
‘köögivili’ (vrd türgi �������	 < pär-
sia �N���1NU�N���N), matsaar ‘kääritamata viinamarjamahl’ (vrd türgi
macar ‘noor vein’), matsooni ‘hapendatud piim’ (grusiinidel, armeenlastel).
Suhtlemisest sinna siirdunud grusiinide, armeenlaste, megrelite ja kreeklas-
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tega annavad tunnistust nende eestipärased nimetused krusin, `ärmen,
`mingrel, kreek.

Karsi maakonda 1886. a rajatud Uus-Estonia asundus (alates 1921
Karacaören) oli kõige lõunapoolsem eesti asundus. Sealseist kohani-
medest mainitagu Kars (linn) (vrd gruusia kars ‘värav’), Karacaören
(küla) (< türgi kara ‘must’ + ören ‘varemed’), Sarõkamõš (mets) (< türgi
sar� ‘kollane’ + 
���� ‘pilliroog’). Türgi arvukaid sõnalaene esindavad
nt airaan ‘hapupiim, keefir’ (< ajran ‘veega segatud hapupiim’), raki
(< rak� ‘viinamarjaviin’), tändur (< ����r ‘leivaahi’), käur ‘gjaur, usk-
matu’ (< geyri ‘teistsugune, teine’), muhtar (< muhtar ‘külavanem’),
müdür (<  müd�r ‘direktor, juhataja’), rüšvet ‘altkäemaks’ (< rü�vet ‘luba,
lubamine’), äsker (< asker ‘sõdur’) jt (lähemalt vt Roos 1975: 100–104).

Siberi eestlaste naabrid olid tatarid (‘tatarlased’), eemal elasid ebamää-
rased kirgissed (st turgi rahvad) ja isašnad (st obiugrilased). Kohanime-
dest mainitagu nt Karatuz (staniitsa) (vrd tatari kara ‘must’ + toz ‘tolm’)
ja Amõla, Mana või Tara, Tšulõm, Ui (jõed). Nappidest otsekontakti-
dest kõneleb laensõnade vähesus, ka sabantui-sõna tatarlaste peo kohta
(< sabantui ‘kevadiste põllutööde lõpetamise püha’, vrd saban ‘ader’ +
tui ‘pidu’) võib olla laenatud pigem vene keele vahendusel. Otsekontakti-
de jälgi korealaste ja hiinlastega (hodja ~ kodja, mandsu) leidub seevastu
Kaug-Idas Primorje krai eestlaste keeles. Hiina keelest pärit loodusobjekti-
de nimedest mainitagu nt Setuhe, Maihe (jõed) (< he ‘jõgi’); Kangauz,
Vampauši (lahed); Dzin Kuši ‘Suure kivi laht’ (< ši ‘laht’); Hangan (pool-
saar). Olustikulisest sõnavarast pärinevad hiina keelest nt fanza ‘fansa,
(elu)maja’, kailaa ‘kirves; kirka’, kan ~ kjang ‘alt köetav põrand, maga-
misase’, kungass ‘purjelaev’, šenšenn ‘R��T���’ (< jênshên), gaoljan ‘hiina
sorgo’ (< kaoliang ‘hirss’, sõnasõnalt ‘kõrge rohi’), taloobe ‘hiina kap-
sas’, tšumiis ‘hirss’. Korea keelest pärinevad hobegi ‘naeris’, kamssii
‘kartul’, kuuri ‘mesi’, pääbi ‘puder’, suli ‘hiina viin’.
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f – aftoo·bussid ‘autobussid’, tiff ‘tüüfus’, fufai·ka ‘puhvaika,
vatijope’;

š – tele·ška ‘järelkäru, haagis’, isa·šna ‘aborigeen, hrl hant’,
`ugošai·tada ‘kostitada’;

z – penzija ‘pension’, `zada·nje ‘ülesanne’, zako·nn ‘seadus’;
R
@ ����2�
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Helilistel sibilantidel z ja 2
esineb positsionaalset varieeruvust, helitus ümbru-
ses või sõna lõpus hääldatakse neid vastavalt kui s(s) või š(š), nt Kama·ss
‘kallurauto KamAZ’, navo·ss ‘sõnnik, väetis’ (< ��	��), senaa·s ‘rohujahu’
(< �����), kruška ‘kruus’ (< �����). Nii hääldatakse neid sõnu ka vene
keeles. Iseloomulik on seegi, et laensõna mugandatusele või originaalilähe-
dusele vastavalt tekivad hääldusvariandid: ̀ sesnok ~ ̀ tsesnok ~ ̀ tšesnok ~
`tšesno·kk ‘küüslauk’.

Meediaklusiile hääldatakse sõna- ja silbialgulises positsioonis juba ori-
ginaalkeelele omaselt, näiteks belaru·s´s ‘(traktor) Belorusj’, brigadii·r ‘bri-
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gadir’, ̀ ����2�
‘sõbralikult’, ̀ budii·tama ‘äratama’. Rohkenenud on pa-
latalisatsiooniilmingud. Peale tavapäraste i- ning j-eelse konsonandi pee-
nendumise (kon´jukas ‘hobusekarjus’, kal´ja·ska ‘lapsevanker’) on lisan-
dunud venepärane t-palatalisatsioon (võt´i, alat´i, t´ilegra·mm). Noorimate
põlvkondade kõnes, neil, kes on edenenud kakskeelsusest juba keelevahe-
tuse staadiumi, on hakanud vene häälikuid, nt �, z, helilised g ja b, imbuma
ka eesti oma sõnadesse (pu�mad,`va�mis, vanazi, Kazeküla, kõige, pa-
ber). Eesti keelt räägitakse vene aktsendiga (t´janan ‘tänan’, Ja-ak ‘Jaak’,
Jo��a ‘Joala’ jne).
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Kohakäänete kasutamisel tekivad nihked vene eessõnade analoogia tõt-
tu, näiteks ̀ mitme keele pial (< vene eessõna ��) ‘mitmes keeles’, ̀ siade
pial (< ��) ‘sigalas, sigadega’, Vaikele (< �) ‘Vaike poole, Vaikele külla’.

Vene mõjuks tuleb arvata ka ohter deminutiivide kasutamine: plikakene,
plõn´nikene, poisikene, ̀ väiksekene. Enamasti on tegu emotsionaalse de-
minutiivsusega.
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Kindla kõneviisi oleviku ja lihtmineviku 3. pööre on sageli kasutusel ka
passiivi tähenduses, nt tegivad pot´nikud villast ‘tehti vilti lambavillast’,
arbuseid ̀ soolavad pal´lu ‘soolatakse’, püha ̀ peavad pikalt ‘peetakse’,
ei käivad ̀ tihti ̀ kos´tis ‘ei käida’.
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Vene keele oskuse laialdane levik 1930. aastaist alates tähendas ühtlasi ühis-
kondliku sõnavara rohket ja pidevat lisandumist ka eesti keelde, nt kafkuo·s
~ kalkoo·s ‘kolhoos’ (< ���%��), kammuu·na ‘kommuun’ (< ��,,���),
kulakas ‘kulak, jõukas talupoeg’ (< �����), naloo·g ‘riigimaks’ (< ��������),
`pritsedaa·tel´ ‘esimees’ (< $���������E), ̀ polnii·tel´ ‘organisaator, täide-
viija’ (< ��$�������E). Suurem osa laenatud sõnavarast mugandati oma
keelesüsteemi või tõlgiti, nt upraa·v ‘küla esimees’ (< �$�	�!Jc��), pu-
navägi (< �����!��,�!), lugutuba ‘lugemistare, st raamatukogu’ (<�����H
�����E�!), sigade tal´l ‘sigala’ (< �	������), [head] ̀ näitused ‘näitajad’
(< $���������). Kui aga tegu oli mõne valdkonna terminoloogiaga, siis pole
seda eesti keelde tõlkida üritatudki, (palgiparvetamisel) näiteks �����	�

(‘sadamatöölised’), �����(‘parv’), 	�(��$�(‘suur parv’), ������	�(‘parve
tüür’). Noorematele põlvkondadele on saanud järjest iseloomulikumaks näh-
tus, et kui eesti keeles sõna ei teata või ei meenu, siis võetakse see automaat-
selt vene keelest ja/või vahetatakse koodi.
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